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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 

компании Соо^1е в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 

доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 

истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 

это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В зтом файле сохранятся все пометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как ттаиомиттапис 

о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1о гордится том, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иоровссти книги, исрсшодн1ио в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвраш^1юпще коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 
Мы такж:е иросим Вас о следующем. 

• Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех иа'шзователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Но отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматп^1еские запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем матнинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к болыному количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он иозволяет пользователям узнать об этом проекте и иомо1ает им найти 
дополнительные материалы ири помощи программы Поиск книг Сооё1с. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте проверить :1ак01Н10Сть своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
иоэтому нет единых правил, иозволяюшдх определить, можно ли в определенном случае исиользовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно исиатьзовать как у10дно и 1де угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Сооё1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Пр01-рамма Поиск книг Соо§1е иомохает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
Полиотекстовый поиск ио этой книге молено выполнить иа ст]>аиице [ЬЪЪр ; //Ьоокв . §оо§1е . сош/ 1 
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Императорское Русское Археомгичеснюе Общество вь 
ёасгьдстт 29 Марта 1873 г. постановило издать на своё 
иждивете ваь археологическм сочиненгя покойного А. Н. 
Оленина, предоставлешьыя Обществу его членомъ Н. И. 
Отояновстмб. 

Предлагаемый выпускб составляете начало этого изда-- 
нм. Въ него вошли главнымь образом изслп^доватя Оле-- 
нина, относящаяся къ разъясненгю нгькоторыхь техниче- 
скихд терминов^, встргьчающихся въ Гомеровой Илгадиь, 
иЗсл1ьдованш, изложенния въ формп> писемъ къ ея перевод- 
чику Е. И. Гтьдичу. Редакцгя этого выпуска пргтадле^ 
жшт члену Общества И. В, Помяловскому. 
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I. 

ПИСЬМО А. Н. ОЛЕНИНА КЪ Н. И. ГН-ЬДИЧУ 

О СЛОБЪ ХААЧКА. 

9-го 1юля 1811 г. 

Плснь X, стихъ 133: 
'А(Х91 д' ара х^^ь^лу. . . и проч. *). 

«Вокругъ хлену пряжкою (или лучше застежкою) заетегаетъ, 
багряную, двойную, широкую: на которой волнистая вздымалась 
(росла) шерсть». 

Хлена отличалась отъ фороса^ иматгона, паллгума^ Формою 
своею; С1И посл'Ёдн1я им'Ьли видъ продолговатаго квадрата, т. е. 
кусокъ сукна прямо отъ половинки отр^занный и въ двое длин- 

и^^е противъ своей широты: ; сего рода плащи 

I ! I 

над^вались однимъ концомъ па л^вое плечо , а другой конецъ, 
обойдя спину подъ правою рукою, перекидывался черезъ грудь 
на л'Ёвое же плечо, или лежалъ просто на л'Ёвой рук']^. Хлена же 
былъ плащь короткш, и употреблялся въ дороге и во время хо- 
лодное. Онъ им'Ьлъ также Форму квадратную, но былъ гораздо 
короче Фороса и прочихъ другихъ плащей, отличался же бол'Ье 
всего отъ сихъ платьевъ, тёмъ, что оныя просто накидывались 



^) 'А\к(^1 д' арз x^^•VаV тсероуг^оато ф01У1хоеооау, 
д17сХт)У, 4хтад11ПУ, о5Хт) И^ IтсеVТ)'Vо^е Хах^!). (Ред.). 

1 
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на плечо, а хлена застегивалась застежкою. Слово же 8стсХ-^у 
относится къ тому, что хлену иногда въ двое складывали и та- 
кимъ образомъ застегали; тогда волнистая ея сторона и къ тЬлу 
была обращена и съ наружи находилась. Вообразите себ'Ь кусокъ 
четвероугольный сукна н'Ьсколько продолговатый и съ одной сто- 
роны (т. е. съ лицевой) покрытый длинными волнами или шер- 
СТ1Ю, — какъ черкесская бурка — который йо длин* своей былъ 
сложенъ въ двое, шерст1ю въ верхъ и гакимъ образомъ сгибъ 
сего сложеннаго куска обходилъ шею, спину, л^Ьвое плечо, грудь 
и на правомъ бы плеч-Ь былъ на самомъ этомъ сгиб-Ь застегнуть 
застежкою, а лишнхя за т^Ьмъ части сего плаща у л^Ьвой рукЬ 
съ зади и съ переди висели бы въ низъ. Вотъ вамъ настоящая 
Форма древней омерической хлены. Во время же АристоФана она 
уже им'Ьла Форму настоящей черкесской бурки, т.е. полукруглую 

и завязывалась , какъ и бурка двумя ре- 
мешками. 

Это все изъ АристоФана я вамъ пи- 
салъ по переводу Французскому, въ ко- 
торомъ сказано: 
йё1асЬе2 1е8 соиггохез йе уоз сЬЫпез , 
но, какъ я посмотр'Ьлъ въ подлинник'Ь, такъ тамъ о ремешкахъ 
ни слова н^тъ, — а сказано 

РьтстеГтг х^^^^^ъ 
сбросьте хлены, — рго1С11:е 1аепаз. 

Сл'Ьдствепно хлена остается на первомъ основанш, и должно 
ее почитать теплымъ дорожнымъ плащемъ. 

Вотъ вамъ будетъ довольно па первый, продолженхе сего о 
шапк* Одиссеевой и Долоповой будетъ въ предь. 

Преданный А. Оленинъ 




9-го 1юля 1811 г. 



Словарь академическ1Й, рЬченхе запонъ: передникъ кожаной и 
проч. точно настоящее слово для зостера — ибо и зостерь былъ 
кожанный. 



ирим1ьч. На :^томъ же пнсьмЬ рукою Н. И, Гн11дича приписано: «^(ороха 
отъ шеи до пупа, Сь>ца отъ пупа до голеней. Гверхъ же въ семъ мЪсгЬ, гд"Ь 
они соединяются скр-Ьплялъ ихъ ^саатт^ра пли ^*^чг,^ и отъ того ^шра^ дигХс^ 
двоякая, и ^(о^ха часто принимается за самую Сроню, оружхе, а С<«)Оттр или 1^шу\ 
иногда за женское одоясанш. 

1* 



письмо А. Н. ОЛЕНИНА КЪ Е. П-ВУ СЕРРЬЮ 

СЕМЕНОВИЧУ УВАРОВУ: «О КНЕМИДАХЪ У 

ДРЕВНИХЪ ГРЕКОВЪ, ИЛИ ПОНОЖАХЪ» >). 

ПХоиг. вер1С; 
Бей же, да слушай! 

(Съ четырьмя рисунками). 

Вамъ покажется весьма странно, любезный Серг'^й Семено- 
вичъ, увидать меня вдругъ въ преужасномъ военномъ наряде, 
вооруженнаго древними греческими досп^&xами, выставляющаго 
впередъ ногу лтьпопоноженную (вихутцлт);) , и дерзновенно вызы- 
вающаго васъ на поединокъ, тогда какъ вы давно, можетъ быть, 
забыли и пр]&н1е наше и нанесенную мн^ обиду. Но что д'^1ать, 
любезный СерН^й Семеновичъ, не усп']^лъ я выздоров^&ть , насилу 
хожу и опять за перо , — не могу устоять противъ искушен1Я. 
О пагубное самонад'Ьянхе! о своенравное честолюбхе! сколь много 
вы производите добра при ум']^ренности, столь много и зла при 
излишеств^^ (зеп^епсе). Я хогЬлъ было молчать; но, — какъ гово- 
рить тсоХитХад 'ОЗиааеи^; = многотерп'Ьливый Одиссей , — 

наконецъ.. .. Пара [х т^тсафе $ае^^^оV ('08. ^, 488); по нашему 
просто: папуталъ меня бгьсъ, и велитъ мн-Ь письменно объясниться 
на счетъ посл'Ьдняго нашего разговора о перевод'Ь г. Гн'Ьдичемъ 
Х1-Й п'Ьсни Ил1ады. 

Итакъ, не смотря ни на как1я сл-Ьдствхя, по примеру Оберо- 
на, Лге Лидеп ям, с1еп Ведеп коек, пускаюсь на повое для меня 

^) Напечатано въ Изв'Ьст1яхъ Имп. Русск. Арх. Общ, т. VII, стр. 93—113. 



поприще, съ нам'1&рен1емъ, во чтобы то ни стало, доказать, со- 
гласно съ вашимъ мн^н1емъ, что эллинское слово хутцд-е^, xV1^|^^^сЗе(;, 
не должно и не можно переводить по-русски сапогъ^ сапоги^ ткыъ 
паче, что у насъ для подобнаго сему вооружешя имеются три 
старинныхъ назван1я; одно весьма близкое къ греческому, прхят- 
ное для слуха и самое древнее, а именно: понооюа^ поножи^ 11Ъ1а1е, 
осгеа *) ; другое же р^чеше, хотя кажется и поновее, и не такъ 
возвышенно въ отношен1И къ слогу, но такъ же принадлежитъ 
русскому языку, а именно: жпавгща — отъ слова нога; наконецъ, 
третье р^чеше^ еще кажется нов^^ предъидущаго, по проиэно- 
шешю своему им'бетъ, какъ ыеЪ сдается, варварское или татар- 
ское какое-то происхоясденхе : Бутурлынъ^ Баталыкь^ именно та 
часть во всеоружш, которая по Французски называется ртёуе, 
ЗатЫёге "). 

Такимъ образомъ, сперва согласившись съ вами, что хутци!; 
нельзя переводить р']^чен1емъ нашимъ сапогъ, постараюсь я это 
доказать, какъ говорить Сганарель: ип^шЪиз, рипдпхЬаз е1; го- 
81;го, а тамъ стану уже домогаться оправдать, въ противность 
собственнаго вашего мн^^н^я, заключеше мое, состоящее въ томъ: 
1) что хутц!^!;, или пожш^, надевалась, или лучше сказать, накла- 
дывалась, на верхнюю часть ноги, на юлень, лието^ или по ны- 
нешнему берт^ )с^1^р11Г|, ах{ко^у а не на икру ноги, которая раг 



^) Въ священномъ писаши при исчисдеши Год1авова вооружетя, иеям^ 
прочимъ, сказано: и панджи мпдяны верху гдленей егд. Кн. 1-я Царствъ ХУП. 
6. ха1 а( хут))11де< аитои х^ХхаТ а1 11с1 т(йV охеХшу аитои. 2а(1оит)Х: 1. ХУП. 6. — 
ргае^егеа 1ахшпа ега1 зарег редев е()П8. Уе(. Уега. ^ е( осгеаа аегеаа ЬаЪеЬа! 1п 
сгапЪав. Уа1к. ПП1({Э (мисга О, т18Ьа) 1ат1па, !гоп1а1е, 11Ь1а1е, осгеа — Р71)1 

(раглавъ, га§;1а^, на ногахъ его) ресНЪив е^ав, сп1Г1Ъа8. В1Ы. НеЪг. Хап1Ь. Ра^- 
11!ш Ьасеп. 1618. 1апаа НеЪг. Пп^^. Ве111есс11. 1741. 

') Словарь Росс. Акадеши томъ I, литера Б; Уставъ ратныхъ д'^ъ, 
часть Ц, стр. 7 и 48. Старинное русское сочинен1е, которое послужило мн']^ 
основан1емъ къ собрашю старинныхъ военныхъ р'1Ьчен1Й и къ истолковатю 
оныхъ. Сей сборъ словъ былъ представленъ мною въ Росс1Йскую Академ1ю 
ори принят1и меня въ оную членомъ; въ томъ числ'1^ было и р'1^чен1е Вутур- 
лыт. 

Словари Французск1е: Бпсус1ор6д1е: Агтопег е! А11 пиИЫге; В1сио1та1ге 
де 1а 1апрте Ега11^018е раг Во18(е. 
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рагепШёзе на эллинскомъ язык'Ь (хотя и не омерическомъ) назы- 
вается аVть)СVТ|^^^^0V, уа^рохутгцл^а зеи 7аъро>йVТ|^^^^ОV — 11Ь1ае рагз 
ро81ег10г — • зига, какъ бы по-русски сказать: задоножге^ задо- 
лыстге^ брюхоножге^ брюхолыстге, дгаз йе затЬе; 2) что Х771[и^, 
или поножа не пристегивалась, или не прикр1^плялась къ ногЬ 
спереди подъ кол'Ьномъ, какъ вы то предполагаете, но что она 
прилаживалась снизу ноги, начиная н1^сколько повып1е глезны, 
или лодыги: а потому С1е м-Ьсто у кнемиды и называлось ^тсса<рО- 
реа (т. е. слово въ слово по-русски) наглезна^ налодыга^ щикладка; 
и наконецъ, 3) что а9^?0V значить самую ту часть ноги, которая 
по латын'Ь называется таИеокз ред18, глезна или лодыга, сЬеуШе 
ди рхед, а не та часть, которая, по мн'Ьн1ю вашему, находится 
между чашею у колена (го1;и1а) и началомъ берца (ИЫа). 

Вотъ что я нам'Ьренъ вамъ доказать по сил-Ь, по мочи. Я чув- 
ствую, сколь предпр1ят1е мое смЬло для челов'&ка, который едва 
разбираетъ греческхя буквы; но следуя Плутарху, я полагаю, 
что начало вгьрное побтьды — смгьлость ^). А православные наши 
говорить: смгьлымъ Богъ владгьетъ! Да и Римляне, если не оши* 
баюсь, кажется, говаривали: Аидасез РогЬипа зиуа!. Но довольно, 
кажется, я зд'1^сь доказалъ глубокую мою ученость вь прислови- 
цахь ((ИсИопз); пора возвратиться не кь баранамь нашимь, а кь 
кнемидамь или поножамь. 

Итакь начнемь сперва доказывать (подкр'Ьпляя письменный 
предан1я памятниками художествъ), что такъ называемые хтт)- 
(ксЗвд, осгеае или поножи никакого сходства сь сапогами не 
им'Ьютъ: ибо С1И посл1Ьдше вь первыхь стол-Ьтхяхь по Р. Хр. 
стали делать кожаные цельные, на подоб1е ньш'&шнихь. Они со- 
ставляются изь сл-Ьдующихь частей: каблукь, подошва, стелька, 
носокь или передокь, подьемъ и закаблуч1е; вс)^ С1И части покры- 
вають ступню и пятку до лодыги, а голенище самую голеш>, или 
берцо со всею икрою; раструбь же у верхней части голенища 



М 'Архт) уар ОVт<I>; той ^1хау, то ^а^^еЬ. 

ПХоит. вс|А1<. 
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натягивается иногда повыше кол']^на до ляжки. С1е описаше до- 
казываетъ, что сапогъ есть мягкая обувь (исключая н']&мецк1е 
штейФъ-штиФели и Французсюе бот-Форты) и над'Ьвается на ногу 
на подоб1е чулка ^); напротивъ того хут111.йб<;, или поножи, какъ 
часть досп'Ёха, д'&1ались изъ одной пластины, выкованной обык- 
новенно изъ какого-нибудь металла; он'ё покрывали только передъ 
и бока у ноги, начиная несколько повыше кол']^на и продсмжаясь 
до глезны, или лодыги, ша11ео1и8 ре(11§, сЬетШе (1и р1е(1 (см. всЬ 
таблицы, а внизу Фигуры съ лит. А), а сзади около сего же 
м'1Бста обхватывали ногу своими оконечностями, который Омеръ 
называетъ ^иса^^^^ос^ наглезны, налодыги] иногда же сзади надъ 
глезною, или лодыгою и повыше икры кнемиды привязывались 
подвязками, по свидетельству н'1сколькихъ памятниковъ художе- 
ства (см. табл. I, ФИГ. 2 (а), лит. В и С, табл. IV, фиг. 3). 

Такимъ образомъ кнемиды, будучи открыты сзади во всю 
ихъ длину, а не сшиты вм^^сг]^ на подобхе сапожнаго голенища , 
над'Ёвались, или, лучше сказать, накладывались просто на голень, 
или берцо (см. табл. I, фиг. 2, 3, 4, 5, 6, 7, т. II, ф. 3, 4, такъ же 
ВС* Фигуры табл. Ш, IV и V и фиг. 2 табл. VI). С1е можно доказать 
неисчетнымъ числомъ разнаго рода древнихъ памятниковъ худо- 
жества, изъ которыхъ ясно усмотреть можно Форму и употребле- 
Н1е сей части аостЛхл ^), особливо въ живописныхъ изображе- 
шяхъ, им']Бющихся на такъ называемыхъ этрусскихъ, или пра- 
вильн'бе сказать, на греческихъ вазахъ — драгоц']&нное произве- 



^) Настоя1Ц1е нын']^шн1е сааоги, а не полусапожки, Ьгодедо1П8, изв'Ьстны 
уже были во времена Каракаллы. См. Безсприоп д'ап ратё еп товаКдие е^с. 
раг А. ЬаЪогде 1802. р1апсЬе8 XI е1 ХП. Ае»НVа^^а, осгеае, са1сеогат вре- 
С1ев — Ьеове оа евИтаих, говорить Б а Сап^е ^Ьззаг. тес[1ае е( шбтае 1аи- 
шШ18. Отъ сего слова, в^^роятно, происходятъ итальянсшя 811УаИ, и н^^мецие 
8иеГе1п. 

«) Пеггев Апидаев в4с. ПсаП 111 Го1. 1724. р1. XXX в1 ХЬУШ. КесиеИ 
ё'апиашкёв, Сау1и8. ш 40. 1761. Хоте I, р1. XXX № Ш; р1. XXXI № I.— Тоте Ш, 
р1. XX № П, р1. XXI № б, р1. XXI № V, р1. XXVI № V, р1. ЬХШ № П. — 
Тоше VI, р1. ХХХПГ Л& I. П. ШгIV. — Мопиш. тё^Ь%. МШш, ш 4^ 1802- 
Тоте I, р1. X. БевспрИуе саЫорте е1с. ТавЁе, 1п 4^ 1791. — Тоше П, р1. ЬП 
№ 9277, 9280, 9282. 
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деше отдаленн^Ьйшихъ в'Ьковъ ^)! Бол'Ье же всего можно то дока- 
зать н'Ьсколькивл! настоящими кнемидами въ ц'Ьлости до насъ до- 
шедшими ^). 

Хотя при столь ощутительныхъ доводахъ, каковы зд'Ьсь при- 
лагаемые чертежи разнаго рода кнемидъ, со всевозможною в1Ьр- 
Н0СТ1Ю и тщан1емъ срисованные и выбранные изъ лучшихъ архео- 
логическихъ сочинен1Й, а иные съ самой натуры снятые, хотя бы, 
говорю я съ таковыми уликами и не нужно представлять даль- 
н^^йшихъ доказательствъ ; но какъ мы себ'б за правило постано- 
вили (по колику возможно) писашя пов'1^рять памятниками худо- 
жествъ, а памятники писашями , то позвольте вамъ зд'бсь приве- 
стИу къ вяш;шему уб^^ждетю, и в&к м'бста изъ Омера, въ кото- 
рыхъ упоминается о кнемидахъ. Вотъ они веб мною собраны и 
переведены безъ мал'бйшаго украшенхя, варварскимъ, можетъ 
бытьу слогомъ, но слово въ слово: другихъ же м*стъ по сему 
предмету во всемъ Омер'! не им'Ёется, и въ томъ свид']^тель- 
ствуюсь почтеннымъ и неутомимымъ г-мъ ВольФгангомъ Себе- 
раемъ Суланомъ '), которому, между прочимъ, дай Богъ царство 



^) А1111ча11ё8 Е(га8чае8 е1с. НатП(оп, д'НапсаЫПе ^лпд, \п (о\. 1767, 
Тоте Ш, р]. 62. 103. 121. ^ Весае!! е1с. €1е У&зеа ап^^^ае8 еЬс. НапиНоп, На- 
Ипак! — 1791. — Въ предислов!и сего сочинешя доказано, что С1и вазы при- 
надлежать къ изд']^1ямъ древнихъ Грековъ, а не Этруссковъ, какъ до сихъ 
поръ думает ; что греческ1е переселенцы прибыли въ Итал1ю 170 л'1^тъ спустя 
по раззореши Трои, и что вазы с1и, еще во времена Юл1я Кесаря, были почи- 
таемы драгоц^^нными произведешяии давнопрошедшихъ в1^ковъ. См. I томъ, 
стр. 17 и 27, а для Формы кнемидъ рисунки гравированные: р1. 29. 60.— Уо1. П, 
р1. 4. 5 — Уо1. ГУ, р1. 2. 18. 51. 53. 55. 61. Пс^огае Е(П18сопш1 е*с. Ра88еп1. 1П 
1о1. 1770. то1. II, (аЪ. СХ1. Ре1п1аге8 де уазез ап(1дае8 е(с. М1Шп. Огапс! 1п М. 
1808. Тоте I, р1. XIX. ХХУ. ХХУ1. ХХХШ. ХЫ. ЬХУ1. ЬХХП. Тоте П, р1. 
Х1У. XIX. ХХХУП. ЪХХУ. ЬХХУШ. 

2) СЬо1х Ае С081ате8 е1с. дез реар1ез (1е Гап(1дш1ё, раг ТУП1ет1П 1п ^о!. 
1798. Р1. 61. 64. Драмат. В^стникъ 1808. 1П 8°. Часть У, стр. 63. БпсусЬ тбШ. 
Ап^^^а^^ё8; аг(1с1е ВоНпез оауёг1еа е1с. Тоте I, рад. 485. — Вотъ что мною 
нын^^ было пересмотр'^но, не упоминая уже о томъ, что по сему же предмету 
находится въ другихъ многихъ археологическихъ сочинен1яхъ, которыхъ я не 
им^^ъ еще случая вид']Ьть. 

3) 1пдех уосаЪа1огит 1П Нотег!, поп 1ап1ат 111а(1е аЦие ОЛузвеа е(с. 81и- 
Шо М. У^оКс^апс^! 8еЪег1 8а1ап1 еШгаз !п ВхЫюроИо СоттеИп1апо С1Э1ЭС1У. 
Египетская работа! 



небесное и въ достойную награду многострадальческш вгбнецъ 
Филологовъ ! 

Я начинаю мою вь1писку сл'бдующимъ м'Ьстомъ изъ XXI п'6- 
сни Ил1ады 9- 590 ^): 

«Рекъ тако, и острый дро^тъ съ тяжелой руки пустилъ 
«И такъ ударилъ въ юлень подъ кол'Ьно, не миновавъ 
«Около же ее (т. е. голени) поножа нововыд'бланнаго олова 

(хааоет^росо?). 
. «Страшно зазвучала: вспять же м']Бдь отскочила 

«Отъ пораженнаго (олова) и не пронзила 

Илхада а. 612 «). 
«Выдйяалъ же ему понооюи (изъ) плавкаго (ёаув) олова ') 

(хааает^росо) 
Стихи изъ XXI п'Ёсни Ил1ады доказываютъ: 1) что поножи по- 
крывали переднюю часть ноги и самое кол'1но: ибо брошенный 
Агеноромъ дротъ ударяетъ Ахилла у голени подъ колено въ кне- 
миду; 2) что П01южа покрывала переднюю часть ноги, и 3) что 
она д^лалась изъ крепко и тщательно выкованнаго металла : ибо 
отъ удара страшно зазвучала^ но остр1е копья не могло ее про- 
бить *). 



^) 7) ^а ха1 о^иу аxоVта рарсСт)^ Х^^Р^^ афт^хсу, 
ха1 {&* с^оХе ху1^[1.7)у итсо уоиуатос, оид* афа[1.артс7, 
ар191 ^1 (^•^V ху7)[1.1с «сотсихтои хаооктСрою 
е[1.срдаХ^07 хоуа^т)бс* 1саХ1У ^ атсо х^^^^^С ороиосу 

^) тсО^е 91 о1 хУ1)|л?дас &аУои хаоост^рою. (Ред.) 

^) Я зд'Ьсь иииоходоиъ зам']^чу, что у сихъ оювянныхъ поножей , ес1и въ 
означенныхъ стихахъ упоминаемое хаооСтсрос есть чистое олово, оконечности 
(1тссо9^р(а, наглезны) были серебряный как'^то сказано въХ1Хп'&сн^& Илхады, 
Т. 870. Впрочемъ, по свид'&телы^тву Полидевка (РоПис18 опотавИсоп) хаоосгСро^ 
должно быть олово: ибо у Сиракузянъ зам^&няло оно серебро, в^^роятно, по 
сходству цв^^та своего съ симъ драгоц-1Ьнныиъ металлоиъ и по р']&дкости онаго 
въ т% отдаленный времена— тоСс уЛч тос 2\>р2хо\>о(о\)с хаоостгрс^ тсотс лчх оруи- 
р1ои У0(11оа1 Дюуиою^ хатт^увухаос. Опот. IX. У1. 79. 

*) Въ 1808 году пом^^стилъ я въ У-й части Драматическаго В^&стника опи- 
саше, мною сд']^анное, настоящей древней кнемиды, принадлежащей г-ну 
Орловскому, изв']^стному зд']^сь искусному живописцу. Вотъ что объ ней было 
мною между прочимъ сказано: « Сгя кнемида^ или попоз/еа, составлявшая 
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Посл^днхе два стиха вышеприведеннаго м'Ёста изъ XXI п-Ь- 
сни Ил1ады и 6 1 2 стихъ X УШ п'Ьсни доказываютъ, что кнемиды 
бьии д^^Iаемы езъ металла. С1С подтверждается и сл'Ёдующими 
стихами : 

Ил1ада тг). 41 ^). 
«Они же вознегодовавши м^днопоноженные Ахеяне. . . 
Эз10дъ, описывая всеоружхе Иракл1я и начиная по обыкнове- 
Н1Ю съ поножей, ибо С1я часть досп'Ьха надевалась прежде про- 
чихъ, говорить сл'Ьдующее: 

Щитъ Иракл1я. 122 % 
«Тако рекши, поножи горной мгьди (орвехаХхо^, аипсЬакит, аип- 

реоп, 80г1е йе ЫИощ Ме8зш§, зеленая прудковая 

м'Ьдь) блестящ1е, 
ссИфеста славные дары, около юленей положилъ. 

Теперь для доказательства, что поножи накладывались на го- 
лень, или берцо, и плотно прилаживались къ ногЬ собственною 



несоин^^няо часть досп']^ха древняго какого нибудь греческаго воина, дошла 
безвредно до нашихъ временъ какъ будто съ т1^къ нак-]^рен1емъ, чтобы дока- 
зать наиъ, сколь справедливы описатя безсиертнаго Оиира . . . Судя по вну- 
тренней ея сторон]^, заключить должно, что она выкована самыхъ тщатель- 
ныиъ образомъ изъ того и']^днаго состава, который древними Греками упо- 
треблялся для д-]&лан1я оруж1я (хаХхо;, аез, а1га1П, Ъгопге, прудковая м'1М,ь. 

Филонъ 6изант1Йск1Й оставидъ намъ краткое изв'1^ст!е о состав']^ и [выд'к1К'1^] 
оружейной м'1^ди . . . .) «Частые и весьма мелк1е удары молотка еще остались 
видны во всей внутренности сей поножи. М'1^дь, изъ коей она сд'1Ы1на, столь 
тверда, что самый острый стальной ножъ весьма мало надъ нею дЪйствуетъ. 
Упругость ея такъ сохранилась, что сколько ни разгибали С1Ю кнемиду, накла- 
дывая ее на ногу, но данный ей сгибъ всегда въ одной пор^^ остается... она 
держится на ног'^^ весьма плотно безъ застежекъ, обхватывая оную почти 
отвсюду (исключая н'1^сколько сзади въ самой икр*}^).... закраины, подл-]^ кото- 
рыхъ пробиты дирочки (уповател1»но для подшивки кожи, чтобъ м'^^дь голой 
ног]^ не вредила) толщиною не превышаютъ % доли англ. дюйма. . . . У краше- 
шяея.... выд'1&ланы самою искусною чоканною работою, какъ у насъ выби- 
ваются оклады. . . . Глаза и зубы въ Медузиной голов-]^, по обыкновен1ю древ- 
нихъ были серебряные, или костяные, но выломаны.... впрочемъ, во всей 
кнемидй другихъ поврежден1й ннкакихъ н^^тъ» . . . Драм. 6^&стн. У. 64. 

1) 01 д1 }С ауааба(хеуо1 х^Х^о^^^Н'^^^^ 'Лхаюи. 
^Ефа'.отои хХита дшро, 1сср1 хУ1^)А7)в^^ едтрес. (Ред.) 
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своею упругостью и Формою, а сверхъ того, в'броятно, и привя- 
зывались еще позади ноги подвязками, или снуровкою, какъ-то 
свид'Ьтельствуютъ памятники искусства, приведемъ зд'Ьсь въ под- 
кр1^плен1е два стиха изъ Омера, столь часто въ Илхад'!^ повто- 
ряемые: 

Илтада-у. 330— X. 17 — тс. 131— а. 459— т. 369 и нако- 
нецъ Ватрах. 123 *). 

«Поножи сперва около голеней полооюилъ (I'^1^]xвV) 
«Красивыя, серебряными наглезнами плотно прилаженныя^), 

«покрывающими именно лодыги»>, говорить Евста01Й,тоГ<; на- 

Хитстоиас ЗцХайт) та о(^м^(1. 420. 21. 

Зд^сь должно зам'бтить точное значен1е слова, Омеромъ въ 
первомъ стих* употребленнаго, какъ-то, впрочемъ, сл'Ьдуетъ де- 
лать и во вс^^хъ подобныхъ случаяхъ: ибо н^тъ поэта осторож- 
нее на выборъ речен1й, чтобъ малымъ числомъ словъ дать ясное 
понят1е о свойств-^, дМствхи и употреблен1И описываемой ивгь 
вещи, или оруд1я^). Сей тщательный выборъ и С1я похвал яемая 
уже и древними писателями осторожность причиною, что по про- 
шеств1и бол'Ье 2500 л1^тъ Омеръ и понын^^ еще вразумителенъ; 
особливо если обычаи и обряды имъ описанные толковать по со- 
вету преосвященнаго Бвстае1я: не учентье^ но яснгье % 

Итакъ мы видимъ зд'Ьсь, что, вооружая ногу своего витязя, 
онъ не употреблялъ глаголовъ: ^у^ио, надеваю, вд']&ваю, или итсо- 
8^ш, подвязываю обувь, обуваюсь; но онъ пом'ёстилъ тутъ время 
отъ глагола тЛтгцле, кладу, полагаю, и къ тому еще прибавилъ 
предлогъ: тсерс — I — 5т1>сб, около^ предъ положылъ^ по-русски однимъ 
словомъ обложилъ. Сл'1Бдственно не над'Ьлъ онъ кнемидъ, какъ са- 



хаХа^, аруиреоюсу |7С10фир(о1( арариСа^. {Ред.) 

^) Иди ближе еще: еомкнутыя. (Смотрите зам%чан1е мое, въ конц% статьи 

подъ литерою А.) 

') «Ье то! 1ои^оиг8 се1ш ^и^ (1еуои ре1п<1ге 1е шеах 1а репзбе». Мёто1ге 

8иг Нотёге, (1ап8 1е8 Мёто1ге8 с1е ПпзШа! аа(10па1: 8с!епсе8 тогаХев е! роИ- 

11дае8. Тоте II аа У1. 

^) ЕистаЭ. 1900. 63. а^аЭ^е^тероу тсшс с^тсС} ха1 оафёстсроу говорить Аристо- 

Фанъ въ лягушкахъ Ватрах* 1483: не учен'Ье, кой-какъ скажи, да ясшЬе. 
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поги над'&ваютъ; и не обулъ ихъ, или не подвязалъ на подобхе 
древней обуви, какъ то сказано про Агамемнона и Юнону, во II 
и XIV п*сн* Ил1ады. р. 44 — 5. 186 ^). 
с<Къ стуонямъ полнымъ (лосн'Ьющимся, чистымъ) нодвязалъ кра- 
сивый плесницы. 
Изъ всЁхъ м'&стъ, зд'Ёсь приведенныхъ въ прим'бръ, сл'&дуетъ 
заключить, что слово к^у\^(^ нельзя переводить словомъ сапогъ, 
тЬмъ паче, что для сего р-Ьченхя имеются въ нашемъ языке осо- 
бливыя слова, совершенно греческому соотв'Ьтственныя, а именно: 
поножа и ноговица. 

Въ греческой Библ1и еврейское р'Ьчен1е ^М сакеиз "), ^Х-?'*? 
са1сеатеп1;ат , переводится разньши именами, какъ-то глав- 
н^Бйш^е: й7с6д7){1.а, изредка ааVдаXоV или аа^^о&Хеоу, а еще р^же 
%4Ь1ка. Но при сихъ р^чен1яхъ обыкновенно упоминается слово 
{|«.а^, ремень^ на которомгь всё С1И обуви привязывались или под- 
вязывались къ ногЬ; сл^&дствснно р^&чен^е сапогъ и въ переводе 
нашемъ священнаго писатя употреблено весьма неправильно. 
Однимъ словомъ, та обувь, которую мы себ']^ представляемъ подъ 
видомъсапоговъ,въ отдаленной древности была неизвестна; даже 
и г6 кнемчды кооюаныя сшитыя, которывга Лаерть охранялъ ноги 
отъ царапинъ, очищая деревья и растешя въ своемъ саду, нельзя 
почитать сапогами, а бол^е н^^которым^ь родомъ штиблетъ 
(дпё^гез): ибо они не над']^вались, а подвязывались на ногу. Вотъ 
какъ Омеръ ихъ описываетъ въ XXIV п^сн* '): 
'Оа. о. 227. 

<« на голени волов1И 

«Поножи сшитыя повязалъ, царапинъ избегая. 
Наконецъ въ Ватрахом10мах1И сказано *): 
ст. 161. 



*) 710061 д' итго ХпгофоГбьу 1^оато хаХа 1СБд1Ха. (Ред.). 

^ А. ТГ01П11 сопсоМапНае ртаесае 1п 8ер(иа^п1а 1п1егрге1е8. 

^) 1сер1 ^^ х7Т)|х^01 рое(а< 

хут)[Л1дас ^атстас дСдсто, уратстъ^ аХссСуш^. 
*) фиХХо1С ЦСУ ^Хахш хУ1)цас («С ацфСхсхХифау. (Ред.). 
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сЛиспями (растен1я) рожи голени свои укрьии 

(а|д.9(>саХифау) 

Такимъ образомъ кончилъ я, по мн'Ьшю моему^ чисто на чи- 
сто съ Никол. Иванов. Гн'Ёдичемъ. Теперь я на васъ прямо опол- 
чаюсь, любезный Сергей Семеновичъ! и оставя воинамъ говорить 
по лрим']^ру Ламаха въ АристоФан'Ь: 
«Принеси мн'Ь сюда тЬ перья изъ шлема», — 
я скажу, передразнивая сл'Ьдуюпця слова Дикеопола: 
^ А шЛ витютиновъ ') принеси и дроздовъ» '): 
а мн'Ё, малой (тсаГ^), подавай гусиныхъ перьевъ, да чернилъ; хочу 
ратовать, хочу марать бумагу до положен1я ризъ. П'бняйте въ 
томъ на себя: вы меня вызвали на единоборство! 

Оопдие с1 уио1 ЬаИа^Иа, ашгсо сот1пс1ато! 

Приступая къ первой части возражешя моего противъ васъ, 
сл^^довало бы мн'Ь начать доказательствами, что кнемида, xV1^)|I.с^д, 
или поножа сд']^ана была для голени или берца у ноги, а не для 
икры, что доказывается: 1) буквальнымъ значешемъ самаго слова 
хуу1|1Ц, которое должно бы по-русски переводить: гоАенищемъ\ 
2) вс]^ми оставшимися памятниками художества древнихъ, на ко- 
ихъ представлены кнемиды, и наконецъ 3) н^^сколькими изъ сихъ 
вооружен1Й , дошедшихъ въ поддинникахъ до нашихъ 'временъ. 
Все это долженъ бы я подкр'Ёпить выписками изъ Омера: ибо 
зд'Ьсь идетъ дйло о его только времени; но поелику, при возра- 
жен1И моемъ противъ сапоговъ^ всЬ м'Ьста изъ Ил1ады и Одис- 
сеи, которыя могли доказать, что поножа налагалась, а не над']^- 
валась на ногу, — приведены уже были въ свид'Ьтельство , и такъ 
какъ въ оныхъ находятся ясные доводы, что она накладывалась 
на голень сверхъ ноги, а не снизу на икру, то я зд'Ьсь буду до- 
вольствоваться однимъ только зам'Ьчанхемъ , что предположеше о 



^) Дик1Й голубь по русски называется витютинъ. 
*) Ааухахос 

*1Буехе деОро тш тгтерш тш 'х той xраVои<. 

ЛсхасотсоХс^ 

'Е(101 де та< фата; уе фБре, хне та; хСх^а;. 
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иошсн1И кнемиды на ик1И[> противно будетъ общему обычаю древ* 
нихъ, охранять бол'1^е передъ гк1а, нежели задн1Я части онаго, 
дабы не прослыть трусомъ. Мы видимъ, что броня у Грековъ, 
покрывающая г&ю, получила имя свое отъ груди, ^ор^ё* ^^^ 
обычай сохранился до нашихъ дней, у н']^которыхъ изъ потомковъ 
древнихъ Эллиновъ. Сулготы и нын* одну только грудь , животъ 
и берцы вооружаютъ латами, напоминая гЬмъ старые гречесше 
обычаи ^). 

Евстав1Й на сей счетъ говорить следующее: 
"Отс о^тсер 5ора5 с7I:XоVаx^тсоV Такъ какъ ^«ра^ (грудникъ), 
тоV тси т1[1.ет^рои ао[1.ато^ ^ора- есть вооружеше, покрывающее 
ха, оит« ха1 хут]|1.ь^, то (тх^тсоу грудь нашего гЬла, такъ и хут)- 
та^ >сV^^1^^^а^ тш с7трат^в|)т«V. 26. {лб; (поножа) есть вооружен1е, 
25. покрывающее голени воиновъ. 



1) Кнемида у нын1&шнихъ Грековъ называется ТСаууСа, иди хаХтСа^, и по- 
крываетъ голени, какъ прежн1я xV1^))1^де;, или 7гер1Х7Т]^1де;. Визант1йск1е писа- 
тели называютъ с1ю обувь: хаХтСхса, хаХСуса, отъ греко-сицил1Йскаго слова, 
хаХтю^. Также называлась она и Наууш, отъ баут], оауо^ -* оруж1е, огражде- 
н1е. Замп>чан%е^ доставленное г-мъ Дестунисомъ, — Зд'Ьсь кстат^ можно заи^Ьтить, 
сколь долговременно сохраняются обычаи въ т-Ьхъ народахъ, которые еще не 
воспользовались вс^^ми отраслями просв-^^щенхн, а именно: быстрымъ нги-Ьпе- 
н1емъ моды. Если сравнить нын-]^шнее вооружен1с Сул1отовъ и Албанцев ъ, то 
въ ономъ мы найдемъ ближайшее истолкован1е Формы и многихъ частей дос- 
п^ха, описаннаго Омеромъ и Полидевкомъ (ономастиконъ). Для доказательства 
сего я присовокупилъ къ чертежамъ в-Ьрное изображен1е нын'Ьшняго грече- 
сках'о вооружсшя. Смотря на фиг. 3, табл. VI; можно легко понять, почему 
Греки броню называли выра^ — грудникъ: ибо она, в11роятно, одну грудь и 
верхнюю часть брюха покрывала, какъ зд-Ьсь показано на нашемъ Сул^от^^ 
или Албанц-Ь. Его грудникъ напоминаетъ полосы (о^оО брони Агамемноновой 
(Ил. XI. 24) и пеструю звЬздчатую 7со^x^XоV аатероеVта броню Ахиллесову (Ил. 
XVI. 134); ракнымъ образомъ часть досп-Ьха на его плечах1> приводить на па- 
мять поименованныя въ ономастикон']^ въ числ-Ь разн^хъ частей брони, или 
выра5, такъ иазывавш1яся въ то время тстсриуе; — к/?ы.1ьл. Нагрудникъ нашего 
Сул1ота, кажется, объясняетъ то, что въ томь же ономастикон'Ь подразум-Ь- 
вается подъ назван1ями: вы'рахе;. . . оркраХштц фоХьбытоц брони пуповатыя^ че- 
шуйчатыя^ Опотаз. I. X. 131. 135. Наконецъ вооружен1е ногъ сего же Сулюта 
или Албащ;а, табл. II, фиг. 5 и О, доказываеть, что кнемида или нын-Ьпшяя 
тСаууСа, надевается на берцо и им-Ьетъ свои нашезны, ^тсюфирьа. Т1; же Фи- 
гуры литеры А. (См. табл. II, фиг. 5 и 6 лит. А, такъ же табл. III, фиг. 3 и 4) 
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Чтобы васъ убедить въ моемъ предположети, додженъ я, 
однакожъ, привести вамъ на память одно м'ёсто изъ Омера, ко- 
торое ясно то докажетъ. Вотъ оно: 

Филидъ у Амфикла: Ил1ада п. 314*). 
«Прострясь досягнулъ задъ лыста ^), гд* тучн-Ьйшая 
«Мышца человеческая бываетъ: отъ копейнаго острхя 
«Жилы раз дрались; его же очи мракъ покрылъ — 
Не ясно-ли С1И стихи доказываютъ, что кнемида на икру не 
надевалась? ибо при столь сильномъ удар*, Омеръ в^рно заста- 
вилъ бы ее звенеть , и она, конечно, страшно зазвучала : ^[«.ер- 

Итакъ, по моему мн^шю, веб приведенные зд^сь въпримеръ 
памятники художества и самыя писан1я доказываютъ, что икра 
у ноги во времена Омера не была вооружена, какъ следующ1е 
стихи изъ Эзшда доказываютъ, что лядвеи у воиновъ также были 
голыя. Сге подтверждается вс^ми памятниками художества, кроме 
одной вазы съ древнею живописью (см. табл. II, фиг. 3), на ко- 
торой одинъ изъ воиновъ, кажется, будто имеетъ такъ называе- 
мые въ ономастиконе на лядвеи тсарарп^рйса '). Стихи Эз10да 
относятся къ сраженш Арея съ Йракл1емъ: 
Щитъ Иракл1евъ. 460 *). 
«Лядвею оголенную (у Арея) подъ щитомъ искуснымъ 
«Пресильно поранилъ 

Впрочемъ, хотя лексикографы и говорить, что р^чеше хщ^ц 
значить не токмо голень, или то, что называется у ноги лысшо^ 
берцо^ (7хЛо<;, или же и всю ногу вообще, но даже и самую икру 



|1исо7 а>Ьрсо7го1) тгеХетаи тгер1 д' ^ух^®^ ^^^ХМ-т! 
VЕира ^^еоx^<з^'^П9 *0'' ^^ охотой о Обе xэIX'^феV. (Ред.). 

^) Задняя чгясть борца, икра, 'трир.У07 охгХо;. 

^) Опота81. ИЬ. I. сар. X. 140. Полидевкъ (РоПих), именуя разныя части, 
составляющ1я конск1Й доса11хъ, упоминаетъ о налядвеяхъ, называя ихъ: тгара- 
}1Т)р{д1а; тоже напменован1С употребляетъ онъ, говоря и о вооруженш лядвеи 
челов1^ческих1,. Нет. ИЬ. II. сар. IV. 187. 
*) |хг,ро7 уъ^хусо^еута оахеи^ итго (^а'.даХеою 

оита?' гтпхратею?. (Ред.). 



— 16 — 

у ноги: однакожъ въ Омер'! С1е р^&чен^е въ такомъ смысл'Ь ни- 
когда не принимается. Въ доказательство сего позвольте выпи- 
сать зд^&сь вс]^ м'Ёста изъ безсмертныхъ его творен1Й, въ коихъ 
упоминается слово ху]^|д.1Г|: 
Ил1ада 8. 146 '). 
с(Тако твои, Менелай, осквернились кров1ю лядвеи 
с(Добростатныя, и голени и лодыги красивый внизу». 
Должно заметить, что Менелай былъ раненъ спереди; след- 
ственно зд'Ьсь р*чи не можетъ быть о икрахъ ноги. Дал-Ье: 
Илхада 5- 467 % 
«Его же много прежде глава, уста же и ноздри 
«О землю стукнулись, нежели юлени и колена падшаго. 
Зд^сь, кажется, и толкован1е ненужно, и такъ, дал^е: 
Ил1ада р. 385 з) 
«... трудомъ и потомъ безпрерывнымъ 
«Колена, голени (или ноги) и ступни до низу каждаго 
«И руки и глаза, обливались (имъ) сражающимся. 

Ил1ада а. 410- и. 37 *). 
«Рекъ, и отъ наковальнища чудо сяжевидное (огромное 

а?^^1Т0V?) возстало 
«Хромая. Ноги же подкрепляли (его) дряблыя. 
В отъ какъ Омеръ описываетъ Ифеста. 
Ил1ада X. 572 ^). 
«Они же потъ велш смывали моремъ 
«Вошедши, съ голеней и выи и около лядвей». 



еифиСе; XV1)(^^а{ те 1дк офира хаХ' ^:^еVер^еV. 
*) той ^ё тсоХи тсрстероу хефосХ1^ отошла те ^Ье? те 

о\)дс\. 7^X^5VТ т; тгер Х7т)}ха1 ха1 уоиуа тгеооуто;. 
') ха{хат(й дё ха1 с^рш у<|>Хе|хё; аи^ 

уооЧата те хут^рьаС те тгоде; У итсеуер^еу ^хаатои 

Хе^^; т^ с9^аХ|Х01 те тсаХяоосто ^аруа^еусиу. 
*) т), ха1 атс ахрю^етою тсёХсор аГт^тоу ауеат^г^ 

ХшХеисоу и1со дк хут]|ха1 ^иоуто аронаС. 
*) аито1 дк 1др« тсоХХоу атсеу{(^суто ^аХ/оат) 

1;^(хуте^ хут(Аа;. те 1дк Хофоу а^хфС те (лт^рои;. (Ред.). 
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Г 

Од. ^. 134 1). 
« . . . . статью же (скд^домъ, сдожешенъ тЬла) не дуренъ 

есть 
«Лядвеями, ногами и обеими руками. ...» 

Илада V. 71 ^). 
<(Сл']Бды же сзади ступней и поп 

«Легко позналъ (я) отходящаго» 

Если Аяксъ вид'блъ сл^ды Посидона отходящаго, то нельзя 
ему было видеть въ то же время голеней его ; следственно зд 1&сь 
XV^^1|^аоV значить: ноги. 
Од. т. 468 3). 
« . . . . ступню же пустила нестись, ^ 

«Въ лохань пала нога^ зазвен'Ёла м'Ьдь». 
Одна голень безъ ноги упасть не можетъ. Наконецъ еще ьЛ- 
сто изъ Ватрахом1омах1и , да и полно. 
Ватрахом. 244 *). 
«Имъ ударилъ Пиловата подъ кол^Бно; вся раздробилась 
«Голень (или нога) правая». . . . 
Вотъ все, что находится въ Омер^, касательно до слова )с>^|1Т]. 
Изъ сихъ м^сть заключить нельзя, чтобъ онъ когда либо оное 
принималъ въ значеши икры у ноги. 

Такимъ образомъ, первая статья моего возражешя очищена. 
Приступимъ ко второй. 

Зд^сь много словъ не надобно для доказательства, что кне- 
миды или поножи, не застегивались спереди подъ кол^номъ, какъ 
вы то предполагаете ; и еслибъ это было, то Омеръ конечно бы 
о томъ гд^ нибудь хотя словечко сказалъ, и в']^рно не забылъ 



') фит^^ уе 111"* ои хахо^ ^бт^V, 

[|.1]рои< те XV1^(^<I^ те ха1 а[1.9(|> Х^Ф^^^* • • • 
2) ?х^1а уар |хетб7Т1б5г 1сод(ЗV т^^е хУ1]}лашу 

^е!' I7VС^)V агдоуто; 

3) тто^а де тсро-:т]хе ферео^ак. 

'ЕV дк Хер1)Т1 тсеае хут)>1тз, хауз^^пое Йе х^ХхоЧ. 
*) Т(^ раХе Пт)ХоЭогпг)У итсс уоиЧата тсааа д' 1хХао^ 

хчтцлт] ^е$1тер75 (Ред.), 
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бы о таковой застежк'Ё упомянуть въ томъ м'ёсг]^, гд'ё у него 
Агеноръ ударяетъ Ахилла въ поножу подъ самое колено, какъ 
выше сего сказано въ выписк-Ь изъ XXI п'бсни Ил1ады. Напро- 
тивъ того, не говоря ни слова о застежкахъ или пряжкахъ, какъ 
то: 7сер6V^^, тсортст), охеи^, и не употребляя глаголовъ, тетато или 
стиу^Х^у, онъ только объясняетъ, что кнемиды къ ног1 плотно 
прилаживались, арариГа^, или обхватывали оную, такъ называе- 
В1ЫМИ имъ еписфир1ями, ^тсеа^ирса, слово въ слово по-русски: на- 
глезна, нолодыга, налодыжье, какъ бы сказать по-Французски: 
зигсЬеуШе йи рхей (см. табл. IV, фиг. 3). Если же вы и увидите 
зд^^сь въ рисункахъ, что при наложеши поножей на голень дер- 
жать ихъ близъ кол'Ьнъ, и въ одномъ, между прочимъ, рисунк1^ 
представленъ витязь или воительница, какъ будто кулакомъ по- 
буждающая кнемиду плотно взойдти на ногу (см. табл. II, фиг. 2), 
то С1е дМств1е не означаетъ тутъ никакой застежки; но основано 
на самой натуре вещи. Когда настоящая кнемида, г-ну Орлов- 
скому принадлежащая, гостила на время у меня, то я, по соб- 
ственному моему опыту и многихъ моихъ знакомыхъ, пробовав - 
шихъ ее, узналъ, что иначе нельзя ею покрыть ногу по упруго- 
сти металла и по Форм^^ ей присвоенной, какъ приложа сперва 
нижнюю часть оной, ^тссафиреа (см. табл. I, фиг. 4).н'Ьсколько по- 
выше лодыги и спуская ее потомъ вдоль по ног]^ до подъема 
ступни, должно ее сперва нижнимъ концомъ насунуть на ногу, 
тогда уже, разведя н'Ьсколько бока у кнемиды, обложить ею можно 
берцо или голень, и подъ самымъ кол^^номъ прижать кр^^пче ру- 
кою, чтобъ она плотно всю ногу обхватила, оставя только самый 
задъ у ноги непокрытымъ. (Смотрите зам*чан1е мое въ конц!^ 
статьи подъ литерою А). 

Изъ сего я заключаю, будучи въ томъ подкр-Ьпленъ свид*- 
тельствомъ Омера, толкован1емъ Ёвстае1я, всеми древнейшими 
памятниками искусства и самымъ опытомъ посредствомъ настоя- 
щей кнемиды, въ рукахъ моихъ бывшей, что въ отдаленнейш1я 
отъ насъ времена къ кнемидамъ особыхъ застежекъ, или колецъ 
для шнуровки не прикладывалось, какъ то позже въ употреблете 
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вошло см. № 1 и 2 (табл. III, фиг. 1 и 2''); но что он*]^ на ног& 
плотно сидели посредствомъ собственной ихъ упругости. А какъ 
видно, что он-Ь подкладывались съ исподи кожею, или матерхею, 
къ нимъ пришитою, что доказывается дирочками, вокругъ всей 
поножи пробитыми, какъ то выше сего сказано и какъ то усма- 
тривается и въфиг. подъ ^б 3 и пр. (см. табл. I, фиг. 3*, лит. О, 
и табл. IV, ФИГ. 1 и 2): то, вероятно, что къ сей подкладкЬ при- 
шиты были и подвязки для привязыван1я кнемидъ къ ноН^, что 
явствуетъ изъ Фигуръ, зд'Ьсь приложенныхъ подъ № 7 (см. 
табл. IV, ФИГ. 3). 

Доказавъ теперь вторую статью моего возражен1я, остается 
мн*]^ поговорить несколько о томъ, что егфироу не значить то 
безъименное м'Ьсто на ног]^, между кол'бномъ и началомъ берца, 
которое вы предполагаете; но самую ьгезну или лодыгу ^ ша11ео1и8 
ред18, сЬеУ111е йи рхей. На С1е было бы мн* достаточно одного 
м'Ьста изъ Омера, которое зд']^сь посл'Цнимъ пом'Ьш.аю, но по 
принятому мною педантическому обычаю, и по прим'Ёру Ёвста- 
е1я, я всевозможный м^^ста приведу, и все выболтаю, что только 
знаю, въ мое оправдате. И такъ во-первыхъ: 

Ил1ада 8. 518 ^). 
«Ручнымъ камнемъ ударенъ былъ подл'Ь глезны шереховатымъ 
«Въ ногу правую». ... 

Изъ сихъ стиховъ, конечно, нельзя утвердительно указать 
настоящее м']^сто, гд1^ былъ аф^Р^^ ^^ ногЬ, но изъ сл'1^дующихъ 
можно несомн^&нно заключить, что С1е р'Ьчеше означало ту самую 
часть, которая у насъ называется глезна, лодыга: ибо иначе 
неудобно бы было Ипповою за ногу тащить Патрокла. 
И.11ада р. 289 ^), 
«Иппоеой за ногу влекъ (Патрокла) по грозному побоищу 



хут)(АТ)у де{^т^рт)V 

*)'17ста:^оо< тсодо? |[^хс хата xратср^^V ибм.С«т)у, 
дт)ба|иуос теХа)АШУ1 1сара Оф\>роу а^лф! тЬоутас, 
"Ехторс ха1 Триеоос х<^Р^Со|Аеуос {Ред.). 



2* 
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«Привязавъ перевязью у лодыги вокругъ жидъ, 
«Эктора и Троянъ погЬшая». . . . 
Наконецъ, с^^Ёдующ^е за симъ стихи ясно докажутъ, что 
асрироу есть ни что иное, какъ гдезна, лодыга. 

Ил1ада X. 395 ^). 
аРекъ тако, и (надъ) Экторомъ дивнымъ позорный замышлялъ 

Д'Ьла; 
«06^ позади ихъ ступней пробуравилъ жилы 

аДо лодыги ОТЪ ПЯТЫ». . . . 

Присемъ м-ЬсгЬ Евстаеш въ радости восклицаетъ объ Омер-Ь: 

^'Ора $& хае о^ срауврс^^ '^РР'-'^" Смотрите же, какъ онъ ясно 

УБиавУ ^утаи^ата егфира. Пвра^ зд']&сь истолковалъ лодыги, ска- 

фрао-а? тоу отсеа^еу той тсо8б^ завъ, что оконечность сухихъ 

теубутоу, хато (|1у, тт^у тст^рулу, жиль позади ноги внизу назы- 

ауо 81, та афира. 1276. 18. вается пятою, авверху лодыгами. 

Посл*]^ этого можно бы и кончить длинное мое писанхе, но 
никакъ нельзя отстать, рука расходилась, и потому решился я 
предъидущее подкр'1^пить н1&которыми еще зам']^чашявга по сему 
предмету, пом']&щенными многопочтенньшъ, но и вшогоглаголи- 
вымъ арх1ереемъ вессалшскимъ, въ Филологическомъ его разборе 
творен1й Омера. Вотъ что говорить, между прочимъ, о кнемид!; 
почтенный сей мужъ: 

Еу7)11.(8е(; 8^ хаь уОу отсХоу Поножи или ногавицы (хут]- 

о-хАсоу та^ хУ11[1а^ аф «у ха1 [1Йе^) *) и ньш* (суть) оруж1е, 

тсароуо|ла?оутаь. тоит«у та ахра покрывающее голени, отъ ко- 

^тсьафирьа Х^уетае. «? тоГ(; тйу торыхъ он'Ь и именуются ^), 



^) т\ ^а, хас'^Ехтсра дГоу аесхеа (хт)дето 1'руа. 
а)^^фотБршV (Iето7с^о^БV тсо^шу тстрт]Vе т^уоуте 

Н ОфУрСУ 1х 'ГГТЕрУ'Г,^ 

*) Буква^и>но голенище, та часть у сапога, которая у насъ то же м-Ьсто на 
погк покрываетъ, что кне1гада у древнихъ. 

3) Кут]ци отъ хут)(1г„ голенище отъ голени, какъ у насъ въ священномъ 
писаши поножи отъ ноги: ибо въ семъ м'1^сг]^ греческое р^^чен^е ох^Хос пере- 
ведено русскимъ словоиъ нога. 
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?07та. 420. 35. 



|1ои^ (раае т(5у 0'91>9^у той тсо- 
8о^ 420. 38. 



ихъ оконечности называются 
(^71:ео'9и9^^) наглезнами, надоды- 
гами, такъ какъ оныя приложе- 
ны къ лодыгамъ ногъ внизу. А 
н'Ькоторые называютъ (^тгеафи- 
^(.а) налодыгами ('уХи|1.|1.ои^?) ^) 
вычеканки лодыжекъ ноги. 



Схе относится именно къ Форм*]^ кнемидъ, которыхъ нижняя 
оконечность дМствительно им'1^етъ видъ начала лодыги. 

Ёвстаеш, толкуя стихи XI сёсни Ил1ады и упоминая о кне- 
мидахъ агамемноновыхъ , говорить: 

""Еу^а )са1 арт^реа ^тсеафиреа За'Ьсъ и серебряный (^тсеафи- 



ои поЬш }и^о^ аХХа }1.^^у\ хут)- 
11.Г$о^ та тсв^с та афира. 827. 
21. 

Дал']^е говорить онь: 

^фироу 81, фауер(5^ то ахроу 
те сгхЛои^, 1^ ои ха1 ^тсесгфи- 
рса, та |лбта то (Тфироу. 1107. 
57. 

2фира 8^ Х^^^'^^^ "^^ атсоХтг)- 
^оута тсрод т« асра^аХ^ ха1 ^)с 
тсХаХйи 1^{)(р>^ха, ха^ 6{*.ос6тг1- 
та, «^ о1 тсаХаеос-краас, тш ^аХ- 
хв1)Т1)сш афирш. 457. 5. 



рса) наиезны суть не части ногъ, 
но части поножей около ло- 
дыги. 

Лодыга же ясно есть око- 
нечность лыста (берца) оть чего 
и (^теесхфирьа) налодыга^ по ло- 
дыгЬ. 

Лодыгами же называются 
оконечности къ бабк* и со сто- 
ронь выдающ1яся, по сходству, 
какъ древн1е говорить, сь куз- 
печными молотами. 



Бъ латинскомъ языкЬ названхе сей части ноги происходить 
также оть кузнечнаго сего оруд1я та11ео1и8 — молотокь, та1- 
1ео1и8 ресИз — глезна, лодыга ^). 



^) Во Флорент1йскомъ перевод1> пяти только п-Ьсней Омера, разобранныхъ 
Бвстае1емъ, слово '/Хи(1|АоиЧ переведено сае1а1ига, ^гатоге, с1ае1иге, чеканка. Бъ 
дексикограФахъ вм']^сто уХи(1(хсс стоить уХи^хи-^^ съ т^Ьмъ же значешемъ. 

^) Я зд']^сь для любопытства выписалъ н'Ьсколько греческихъ древнихъ 
назвашй, присвоенныхъ разнымъ частямъ ноги съ переводоиъ ихъ на старый 
и новый славянорусск1й языкъ: 

1) (хт)ро; — ЛЯДВ1Я, ляшка. 
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Вотъ что ну'жн^^йшаго сказано въ Ёвставш о хЦ^д-т), )сУ1Г)(и<;, 
1ш(1(^\^^1(1 И афир^- ^Щ^ н'Ьсколько словъ изъ любезнаго Швей- 
дера. 

При р'Ьчен1И хУ7111.й;, онъ толкуетъ въ словаре своемъ, что 
оно значить покрышку на берцщ и ссылаясь на Полиб1я (но 
весьма неосновательно, какъ то съ г*мъ Шнейдеромъ иногда слу- 
чается), онъ указываетъ Ро1уЬ. 10. 9. и говорить, что изт> сего 
м'Ьста усматривается сл'Ьдующее: 

«КVТ](л^^, различествовало отъ итсо^тцлата и хр1)7С1$в^, хотя, 
впрочемь, хут111.йе(; носили вм'Ьсг}^ съ тою и другою обувью» ^). 

Въ поздн']^йш1я времена кнемиды именовались 1сараxV7)^I.^0V, 
или т^^оу.щ'^!.^ (предголен1е), какъ говорить Полиб1Й въ 2 1 стать'! 
У1 главы, а не въ 23, какъ то показано опять ошибкою у г-на 
Шнейдера. 

Въ заключенхе всего должно мн^ упомянуть объ отличитель- 
номь прозвйтиу или эпитегЬ, столь часто Омеромь употребляе- 
момь, когда онъ говорить о Грекахъ: еихутц^Г^е^ ах^юГ, еихут)- 
|д.еЗв^ етаГрое, лгьпопоноженные Ахеяне! Л1ЬПОПОноженныя дру- 
окины! возглашають Омеровы ирои къ греческимь воинамь. 

Зд'Ьсь, не им'Ья уже ничего бол'Ье къ подкр'Ьплешю моихъ до- 



2) уоуи, уо\1уос — кол-Ьно. 

3) Iтс^уо^Vат^с, хоух^? *оухо;, ^х^'Хт) — чашка. 

4) ^ууитг] — подкол'1^нокъ. 

5) х>т511Т) — голень, иногда нога; р-^^дко икра. ЗхеХо;^ лысто, бердо. 

6) аУТ1ХУ1^(Х10У, уабтроxV1)(^.^ОV — икра. 

7) бфира, глезна, лодыга. 

8) абрауаХоь — бабки. 

9) тсои^ — ступня. 

10) рао1;, плесна, плюсна. 

11) Гхуо;, сл'1^докъ, подошва. 

12) тсгеруа, пята, пятка, — и мног1е еще друг1е. 

^) Сколько я ни искалъ сего 1г1^ста по указашю Шнейдера въ Полиб!и, но 
никакъ найти не могъ, хотя къ тому употребилъ всевозможное тщавхе и тер- 
п^^ше; однакожъ, оно должно быть несомн'1^нно въ другомъ какомъ ни есть 
автор"]^; я уже рылся и въ Поллукс-]^ и въ Пол1ен']^, но тщетно. Впрочемъ, 
обычай носить кнемиды съ другою обувью доказывается н^^которымн памят- 
никами художества и нын^Ьшними Сул10тами или Албанцами (см. табл. ГУ, 
ФИГ. 4, табл. II, фиг. б и 6, табл. III, фиг. 3 и 4). 
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водовъ, я останавлваюсь н подтверждай, что кнемида не сапощ 
что ее носили на берт>^ а не на икргь^ что еписфирги не то 
что застежка, или пряжка, но оконечность кнемиды, и въ за- 
ключен^е^ что сфиронъ есть такоюе конецъ, а не начало голени, 
листа или берт, я спокойно слагаю над']^тую мною въ начал^^ 
сего письма кнемиду, повергаю ее предъ вами — и гЬмъ окан- 
чивая длиннопротяженное мое писанхе, прошу быть ув'1^реннымъ, 
что я какъ въ понож'1^, такъ и просто въсапогахъ буду навсегда 
вамъ 

дупхею преданный 

Алекс']&й Оленинъ. 

С.-Петербургъ, 25 мая 1815 г. 



Иримтьчанге А. Когда я кончи лъ С1ю работу и прочиталъ н^&- 
которыя зам']^чан1я, весьма для меня лестныя, ибо они мн^ дока- 
зали, что челов']^къ многознающш и многоискусный въ томъ 
ЯЗЫКЕ, въ которомъ я едва несколько словъ порядочно разумею, 
удостоилъ однакожъ трудъ мой вниманхемъ, — то С1е самое и 
побудило меня вновь еще разсмотр']^ть слова: хут]11.^а^... ^тсео-фи- 
р(ос^ арари^а^. Пройдя век значен1я глагола, отъ котораго послед- 
нее слово (аросриеа^) происходить, и уб']^дясь, что оно Д']^йстви- 
тельно значить: соединенное, сплоченное, плотно емпстгь сока- 
тое, сомкнутое, я бол']^е еще прежняго теперь ув']^рился, что 
^тсссхфирюу не есть пряжка или застежка, тсвроух], но Ц'&1ая ниж- 
няя часть кнемидъ или поножей, которая при лодыгб подъ икрою 
плотно сходится, какъ то доказываеть существующая зд']^сь кне- 
мида г. Орловскаго, которую посредствомъ сего свойства, нало- 
живши ее на ногу, нельзя никакъ съ ноги сбросить, при самомъ 
сильномъ движенш. Сл-бдственно , какая нибудь завязочка была 
уже достаточна, чтобъ кнемиду подъ кол']&номъ совершенно къ 
ног^ укрепить, о чемъ однакожь Омеръ нигд^ не упоминаетъ. 
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При подлинной рукописи находились сл']^дующ1Я два письма: 

1) Отъ С. С. Уварова къ А. Н. Оленину: 

«Позвольте мн^ васъ за прекрасной подарокъ поблагодарить. 
Бгьсб меня попуталъ съ вами о ннемидгь поспорить; и хотя я всей 
диссертащи еще не усп'Ёлъ прочитать, но не мен'Ёе того ясно 
вижу, что хутци^ накладывалась на переднюю часть ноги. Впро- 
чемь я радъиеще въ другой разъодругомъ предмете поспорить, 
съ т^мъ только, чтобы вы отплатили мн']Б таковою же монетою. 
Какъ бы хорошо, еслибъ вы эту вещь напечатали! Персидсшй 
посолъ завтра у меня ужинаетъ. Весь вашъ Ув. 

Вторникъ. 

2) Отъ А. Н. Оленина къ переводчику Илшды (вгьроятно 

къ Гнгьдичу) отъ 21 декабря 1824 года: 

ссЖелая отъ души, чтобъ въ вашемъ превосходномъ экзаме- 
трическомъ перевод'Ё Илхады не было, какъ у насъ говорить, ни 
тычка ни задоринки, я не могъ успокоиться на счетъ зам'1чатя 
моего о точномъ преложеши слова хутцлц на русск1й язьшъ, 
пока опять не дошелъ до глубины настоящихъ источниковъ ^). 
Итакъ, чтобъ говорить объ этомъ д'Ьл'Ь ех ргоГеззо, я сперва 
опять пересмотр^лъ, сличилъ и сообразилъ всё м']^ста въ Илхад'б 
и Одиссе*, въ которыхъ употреблены слова: 'л'^^\)^^^ и биху|]11.с^. 
По пов'Ьрк]^ моей, съ помощ1ю великомученика Себер1Я, открьиось, 
что С1е слово, въ простомъ его вид'Ь, въ первой изъ сихъ поэмъ 
встречается семь* разъ, а во второй одинъ только разъ , а въ со- 
ставномъ его вид'б 43 раза. Въ первой, т. е. въ Ил1ад'&, оно во 
всЬхъ м^стахъ относится прямо къ весьма изв^Ьстному между 
Греками, а потомъ между Римлянами, а еще гораздо "прежде 



^) я объ этомъ словй еще во время оно (1815 года) писалъ предлинную 
диссертащю противъ С. С. Уварова, гд-Ь я ему доказалъ, что хут^^хСс не есть 
еапогъ или обувь^ ргоргетеп^ йИВу но часть вооружен1я, им^^ющаго на русскомъ 
язык^^ три техническ1я наименован1я. Кажется, что коп1я съ сей диссертащи 
у васъ имеется. 
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сихъ народовъ у Фидистимлянъ употребляемому, оборонител»- 
ному оруж1ю, которьшъ защищали берцо и даже икру у ноги, 
отъ кол'Ьнъ или повыше оёыхъ до самаго почти сгиба берцовой 
кости или ц']^вницы и подъема у сл']^дка. Евреи называли сио часть 
оруж1я: ппур мыг^хап (8атие1. с. 17. V. 6), древше Греки: 
х7Т]|к(^ и потомъ тсрохутци^, Визант1Йцы хаХтбсеа, хаХсуеа, отъ 
грековизант1Йскаго какого-то слова хаХтю^, — также и аауую. 
отъ (хатч, о-ауо?» оруоюге^ (прождете . Греки и понын*]^ вооруже- 
ше С1е носятъ для защити берцовъ у ногъ подъ именемъ: т^а^- 
'уеа или хаХт^ае. Древше Римляне называли это вооружеше осгеа, 
(1Ыа1е; въ старину Французы: ртеуез, ]ашЪаг1:8; наконецъ наши 
праотцы именовали оное въ священномъ писан1И поножами: «и 
поножи мЬдяны верху голеней его» (1 кн. Цар. г. 16. с. 6); въ 
старинной описи оруж1я, хранящагося въ Кирилдовскомъ мона- 
стыр']^, называются они ноговицами^ отъ ноги. Сге слово пропу- 
щено, какъ и вгаог1я друг1я, въ нашемъ академическомъ словар'Ь. 
Сверхъ того въ Ратномъ Устав* (11.7.) именуется тоже оружае 
съ татарскаго : Батолыкъ и Еутурлыкъ ; я ув'1ренъ, что вы по- 
сл']^днихъ двухъ р'&чешй не примете, равнымъ образомъ и третьяго, 
какъ слишкомъ простонароднаго. Но для чего не употреблять бла- 
городнаго и вразумительнаго р'&чен1я: поно(то^ когда д']^ло соб- 
ственно идетъ не о простой обьшновенной обуви, но о части воору- 
жен1я, которымъ Греки особенно, такъ сказать, отличались и 
даже нын* клсфты ихъ отличаются? Если вы мн* скажете, что 
это все же родъ обуви, то я вамъ на то отвечать буду, что броня 
и латы все же родъ одежды, но однакоже одеждою назвать ихъ 
не можно, ибо дастъ превратное и неправильное понят1е очшюй 
вещи. Я согласенъ, что по отдаленности времени и обычаевъ, 
вс'1^хъ разныхъ оггЁнковъ въ оруж1И и въ од'Ёяши нельзя никакъ 
выразить, а потому и нельзя буквально перевести на русской 
языкъ разницу меясду шлемомъ, называемыхъ Омиромъ: хиу^,. 
трифлХееа, да еще и аиХотсе^, тсьХи^, сефлут), хатогги^, — однако 
же не худо шк1ъ такой еще языкъ, на которомъ можно, говоря 
о вооружен1И головы, сказать: ноглавге^ очельникь мпдяныщ 
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шлемъу шишакьу прьмбица (которая Форму им'к1а весьма похожую 
на хатоети^), а кодьми паче, когда можно весьма ясно, ии лучше 
сказать буквально, собственно коренньшъ своимъ сдовомъ выра- 
зить и друг1я оруж1я тогдашняго времени, какъ-то: хУ7]|ис — по- 
ноонМу К1И &иxу)^^1(^ словами: лрьпо^ красиво^ красно паноженный 
или опоноженный. Мн^ кажется, что вамъ надобно бы опреде- 
лить для перевода вашего н^^которую постоянную технолог1ю, о 
которой въ предисловш предъув^^домить читателя. Вы въ этомъ 
д'кгЁ см'Ьло приказьшаите : кто благоразуменъ , тотъ будетъ васъ 
слушаться. Для перевода Омера надобно употребить особый 
языкъ, ибо его языкъ есть языкъ боговъ безсмертныхъ! 01x1. 



письмо А. Н. ОЛЕНИНА О СЛОВАХЪ шгхп: 

и ГАГФГИ >). 

(30 Тюля 1815 г.). 

Над'Ьюсь и всеусердно желаю васъ вякктЬу но видеть здоро- 
вымъ. Я однако же разсудилъ предварить свидаше наше н'ёкото- 
рымъ писанхемъ (все къ нашему общему нам^рен1ю клонящимся) 
и вотъ въ чемъ д'бло состоитъ: 

^ Кажется ме% будто мы некогда условились, чтобъ въ случа*]^ 
многихъ такъ называемыхъ у ночтенныхъ Езуитовъ: саз де соп- 
8С1епсе — (разумеется у насъ, только по Греко-Эллинскому языку) 
я бы могъ васъ обременять вопросами , а вы бы разр']^шали мои 
сомн']^шя по возможности, съ тЁмъ, чтобъ мои писанш съ вашими 
ответами, на той же самой бумаге или на другой возвращать 

ч 

мне, дабы изъ сего рода полемики составить современемъ нуж- 
ньш весьма замечашя и объяснешя къ безсмертнымъ творешямъ 
Омира, особливо по мало еще обработаннымъ частямъ техноло- 
Г1И, обычаевъ, оружхя, одежды и домапшяго быга того време- 
ни; — которью можно будетъ присовокупить къ симъ безсмертны№ 

^) Это ПИСЬМО, по содержан1ю сходное с14||ом^^щаемы1гь ниже письмомъ 
къ Н. И. Гн^^дичу о словахъ: тароо;, 1гпхи< и уХифС^, писано А. И. Оленинымъ 
одному изъ его друзей — елдинистовъ, съ которыми онъ нер^^дко советовался 
относительно того или другаго вопроса изъ области Греческаго языкознашя; 
изъ бумагъ А. Н. видно, что онъ чаще всего обращался съ подобнаго рода 
вопросами къ проФ. Д. Н. Попову и С. Н. Дестунису. Одному изъ этихъ лицъ 
и адресовано, какъ думается, настоящее письмо. (Ред.). 
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творешямъ при издан1и оныхъ въ Россш, съ буквальнымъ ихъ 
переводомъ въ пользу з^апдихся и любителей истиннаго вкуса, 
чистаго, высокаго, простаго и прхятнаго, а не натянутаго, кудря- 
ваго и часто нелонятнаго вкуса, германскихъ вс^хъ покол'Ьшй. 
Вотъ въ чемъ мы кажется съ вами условливались; если же это 
все мн'Ё возмечталось, то условимся о томъ теперь, и для опыта 
начнемъ симъ письмомъ ; а л'кло состоитъ въ сл1&дующемъ : 

КоАвъмое преше съдобрымъ моимъ прхятелемъ С. С. Ува- 
ровымъ о кнемидть ^) и получивъ отъ него самого одобренхе глас- 
ное, насчетъ моихъ предположешй и доводовъ, обращаю я теперь 
мое'оруж1е, но оружхе не смертоносное, противъ — или лучше 
сказать — въ пользу Н. И. Гн'Ьдича, которому отъ всей души моей 
желаю всякаго усп']^ха въ его полезномъ и славномъ предпр1ятш, 
истинно себ*]^ за счаст1е поставляя въ томъ ему по возможности 
моей спосп']^шествовать. 

Бумага мною ньш^& подготовленная на имя Н. И. Гн^дича 
содержитъ н'Ькоторое толковате о слов*: Тар(т6(; — т. е. по рус- 
ски: Плюснйу именно та часть, которая находится въ ступить у 
мог!1,« между пяткою ^ съ низу, и пальтми. При семъ толковаши 
долженъ я былъ пройти в&к именован1я Греко-Эллинск1я, данныя 
разнымъ частямъ ноги , и нечаянньшъ образомъ долженъ былъ 
коснуться Д']^йств1я лука и стр-Ьлъ, а съ гЬмъ вм'ЬсгЬ встр'Ьти- 
лись изв-бстныя вамъ дв^ р'Ёчешя, который до сихъ поръ были 
н'Ькоторьшъ камнемъ претыкан1я, а именно : Щх^<; — и ГХисре!;. 
Но кажется, что теперь д'Ьло совершенно объяснилось, и вотъ 
сл*дств1я моихъ по сему предмету соображенхй. 

Что касается до слова Пт1х^>^, то объ немъ Д'Ьло въ краткихъ 
^иовахъ решено. Бы знаете, что оно им'Ьетъ четыре значешя, а 
именно: ищ^(; — локоть у руки, а у стихотворцевъ, и вся рущ 
а отъ сего — Щх^^ какъ^'Ьра: локоть, соиЛёе, и наконецъ, Щ- 
Х^Я — ручка — -рукоять— рукоятка, м-Ьсто въ разныхъ оруд1яхъ, 
за которое ихъ руками держать, точно на основаши нашего по 



*) См. выше стр. 4 и сл-Ьд. (Ред.). 
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« 

сему же р^чешю словопроизводства, следовательно: Щх^^ — У 

лиры рожки, ручки, гриФЪ по нын'бшнему, за который держать 

лиру, также П'!]^^^ у лука, средина его, за которую держать 

лукь рукою во время стр^лянхя, ^^^/са лучная, рукоять — излучина. 

С1е слово во всемь Омир'1Р только семь разъ употреблено, и то 

одинь разь вь коренномь его значеши т. е. въ значен1И локтя. 

Шай. 9—166. 

3 раза вь значеши — руки. 

Ойув. р — 38 

Шад. ф — 240 

и наконецъ 1Иас[. е — 314 

3 раза вь значен1И — рукояти^ ручки, излучины и лука 

Ьй. ... Оа. <р — 419 

2-й П. X — 375 

3-й II. V — 583. 

Такимь образомь я см^^о теперь перевожу первый изъ сихь 

стиховь (и буду ясно доказывать правильность моего заключетя) 

такимь образомь: ^) 

С излучин]^ 
Ее же (стрелу) на \ лука схвативши % влекь тетиву 

и развилины 
стихи же подь 2-мь и 3-мь числомь изь Ил1ады перевожу я 
такь: ') 

( излучину ^^ 

тоть же лука < отвлекъ *). 

I рукоять ^ 

Воть я кончиль сь словомъ П'^х^^ ^). Когда вы ко мн^ пожа- 



1) Ой. XXI. 419: 

тоу ^' 4тс1 Тс1^x*^ ^^*^^ €XxеV Vеирт)V уХ\)ф(да< те (Ред.). 

^) Я перевожу 1Хш — схвативши — и не безъ причины ; оно происходить 
отъ неупотребляемаго глагола ''ЕХш, зам']^неннаго потомъ глагол омъ а1р(ш;^ 
Эзих1Й принимаетъ !ЕХш рго хат^х<^) тсса^^о». 

^) о дс то^ои 1С'^х^у аVеXxеV. 

^) аусХхс^ отъ а^еХхъш или ачеХхи — навлекать или отвлекать — вытягивать. 

^) И печать на него налагаю, сл'1^дующею выпискою изъ Евстав1я — 
1915. 32 {ап дк то |хЬ |1с\ тст^х^^ 1Хшу, скуп той храт1паа< ха1 ^^ тоу о'Сотоу 11С1 
тер тгг)хс1 тоъ т^5ои т>уоиу тс^ хервт1 ^^у^а т) тоъ т6$ои Харт)'. 
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дуете, вы увидите, какъ эту я статью (УгкЪллгь въ писыгЬ моемъ 
къ Н. И. Гв'Ьдичу, о сдов*]^: Тораб^. Теперь позвольте васъ за- 
нять р^чешевгь — ГХи<р^^ ГХифьЗа^ — ГХифйе^. 

Вы помните, что я С1е слово переводихь русскимъ р'1^чешемъ: 
зарубина — по производству его отъ г дА'ола ГХафш или ГХи9<^9 — 
вьфубаю, выс']^каю, выдалбливаю, вычеканиваю, вырЬзаю, вы- 
нимаю, отъ ГХафи или ГХифеГоу — пещера, нора, также и ГХи; 
фаVОV — р'Ьзецъ, долото, зубило, и наконецъ самое слово ГХифц, 
8а(;, 8б^. СтеФанъ и Скапула толкуютъ С1е слово сл1Ьдующимъ 
образомъ : 

ГХиср^^, тоже у Омира и у Иродата — вьфубъ, зарубина, 
выемка, развилина у стрелы, въ которую вкладывается тетива. — 
ГХиф^Кв^ )саХа11.оу въ эпиграм. (значатъ) ножи, которыми трости 
(а нын^& перья для писашя) очиниваютъ. Вотъ все, что наши ста- 
рички говорятъ про слово: ГХифц. Шнейдеръ С1е слово толку етъ 
такъ: ГХиф^д, разкбпъ, развилина у стрелы, посредствомъ кото- 
рой захватывается тетива, второе значеше: сама вся стр^а, 
третье и последнее значение относится къ архитектур* и требуеть 
особаго соображен1я и толкован1я. 

Евстаегй говорить: 452 10: ГХифй5а<; 81, то •уХи|1.11.а той 
атрохтои то ^Vте^^[иVОV тд Vеира. 

^Глюфиды (суть) выемки или выр^^зки на вертен'1^ (стр^^I) 
для вложен1я тетивы». 

У негоже еще сказано: 1915, 33: 7^ифйа(; 81, а1тои оГо-тои, 
а?^ Ыг'^ак г\ Vеира. 

Эзьтй же толкуетъ — и правду сказать крайне было меня по- 
колебалъ, принять въ Омир'б слово: ГХифсЗа^ въ значеши зару- 
бина у лука, а не у стр-Ьлы, но поел* по соображенш, остаюсь я 
при томъ мн^^н^и, что Омиръ слово С1е употребляетъ къ означе- 
'шю разк^^па у стр'к1Ы — вотъ м'ёсто изъ Эзгшя: ГХиф^Зв^. а1 
ХчХас той рЛои^, атсо той •уе'уХиф^аь ха1 )сб)со1Хауйви, яЦ а^ тг] 
уеира ^уть^втас той т6|6и. 'Еу&т« 81 ха1 та^ тш ахАоу ХЧ^*^ 

Наконецъ, въ д'&л* о рбчеши, употребленномъ отцемъ пш- 
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товъ, сомнете радр'111га1ъ отецъ историковъ Иродатъ^ УШ — 
128 — ига СХХУШ: "Ох(д^ рфХбп^ ^г^ Ч Тер1б5ееуо(; ЙгЛоу 

то^ тсо^а та^ ук}}<^Ла^ 1Св9(еХ^аут&^, хае тстерооауте^ то ^фХ(ОУ, 
йт656иоV 1^ сп^•у>се^^д.€VОV х^Р^<^^- • • • 

«Когда, письмо написавъ Тимоксенъ хот^лъ до Артаваза по* 
слать, либо Артавазъ до Тимоксена, (то) стр]^ у развилинъ 
обвивши письмомъ и оперивпга, выстр'Ёливали въ условленное 
м-Ьсто » 

Прошу сказать, такъ ли я это м'ёсто понялъ и если такъ, то 
прильп*]^ языкъ мой къ гортани моей. И такъ я понимаю, что въ 
нижесл^дующихъ м'Ьстахъ Омиръ разум^етъ зарубины , выемки 
у стрелы, а не у лука, какъ я предполагалъ, — в']&къ живи, в'1къ 
учись. 

Шаа.: (Д)1У. 116 ^). 
Тако онъ снялъ крышу тула и вьшулъ стр*лу 
нестр^ленную (неброшенную) пернатую, черныхъ грузъ печалей, 
скоро же на тетиву принаровилъ горькую стрелу 



влекъ же вм^стб развиммы же, взявъ и аюилы воловьи 
тетиву же (къ) сосцу приближилъ, (къ) луку же железо. 

Зд']^сь безъ сомн^^н^я д']Уо идетъ о развилинахъ, зарубинахъ 
или разк']&пахъ у стр'к1ы и р'Ёчеше или вьфаженхе: жилы воловьи — 
относится къ тетив']^, какъ то весьма справедливо зам'&чаетъ пре- 
освященный Евстаб1Я въ сихъ словахъ: зсатаxрои6|1^вVа ^^Р ^Я 
е^хо^ ^овса увОра еГта |аеу6|1еуа ха1 хХ(^б)1х.еуа, оиуеатр^ф^^^ 
ха^а ха1 х^^^^^- 



а^Х^та тстеросутос, улеХасу^шУ 1р\к одиуашу. 
аГфа д^ 21с1 уеир1п хатсхооцсс тпхроу 01отоу 



Пхе д* о^ои уХифСдас те Ха^шу ха1 усира ^осш. 
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У меня у самого есть и теперь тетива плетеная изъ сыро- 
мятныхъ воловьихъ ремешковъ. Равнымъ образомъ и въ друговгь 
м^сгЁ изъ Омира (ибо слово ГХисрс^а^, только два раза въ его 
творен1яхъ встречается) понимаю я его какъ разк']^пъ или разви- 
лина у стр'&1ы: 

Ой: (9) XXI. 416 ^). 
Бзявъ же быструю стрелу, которая (къ) его прилегала столу 

Голый I же друпя глубокаго внутри тула лежали .... 

( извилине 

Ее же на < лука схвапимши влекъ тетиву Еразеилины. 

\ рукояти •^ "^ ^ 

Пора мн']Б кажется кончить — я усталъ писавши, а вы устанете 

мое мараше читать, хотя впрочемъ усердхе ваше къ общей польз'1^ 

и очень велико. Отверстыя хляби небесный и ваши немошд вос- 

прещаютъ вамъ выходъ изъ дома, но если завтра здоровхе ваше 

позволить, то позвольте за вами прислать и С1ю хартио или ^е^- 

Хеоу съ собою привезите 

преданный вамъ 

А. Оленинъ. 

30 1юня 1816 г. 



уи|ху6(. Т01 д' аХХо1 хоСХт^с ^утоа^е фврьтрт^; 

хеСато 

тоV (^' 1::1 тпдхсь еХш еХхеу Vеир1^V уХифСдо; тс. (Ред.), 



письмо КЪ НИКОЛАЮ ИВАНОВИЧУ ГН-ЬДИЧУ 
о СЛОВАХЪ: ТАР20'2, ПН'ХГХ И ГЛГФ1'2 ОТЪ 

А О 

1815 года. 
(Съ двумя рисунками) ^). 

О значен1И слова: Тараб;. 
Хотя вы меня неведомо за что выключали изъ числа гЁхъ, 
которые искренно радуются вашими усп'Ёхами въ пользу россш- 
ской словесности, однакожъ я твердо решился всеми м-рами 
спосп']^шествовать вамъ Ьоп дгё та1§гё въ славномъ вашемъ на- 
М']^рен1и: еъ преложенги Омара русскими дкзаметрами, ей дёрК 
йе Капнистъ и всЬхъ ему подобныхъ. И такъ, зам^тивъ, что при 
чтенш моего изсл'6дован1я о р-Ьченш xVТ]^I.с^^, вамъ понравились, и 
вы даже выписали собранный мною русск1я именовашя разныхъ 



^) Это письмо пом-1^1цено въ Изв']^ст1яхъ Императорскаго Русскаго Архео- 
догическаго Общества т. У III, стр. 3 — 16, съ введен!емъ Д. Б. Пол^^нова, изъ 
каковаго введен1я считасмъ нужнымъ привести сл'1^дующее: «Рукопись этой 
статьи переписана, какъ бы она была приготовлена для печати; только подпись 
Оленина и число его собственноручный. На первомъ лист^^ написано заглав1е. 
Второй листъ тоже заглавный. Въ верхней части пом'1^щенъ рисз^нокъ съ под- 
писью: «Съ мраморнаго оброннаго обломка греческой древней работы». (См. 
приложенный рисунокъ на таб. УП. 1). Посл'1^ того сл-Ьдуетъ заглав1е: «Опытъ 

о точномъ значен1и слова ХАРСО С съ краткимъ разсуждеюемъ о р1Ьче- 

н1яхъ ТТНХУС и Г^ЛУФ! С въотношеши къ стр-Ьлометному луку». За- 

т]^мъ пом-]^щенъ другой рисунокъ (см. на таб. УП, 2), подъ которымъ подпи- 
сано: «гСъ древней греческой глиняной потиры». Въ конц% поставлено: «Въ 
Петроград'Ь 1815 года». Конечно, читатели безъ труда догадаются, что оба 

3 . 
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частей, составляющихъ ногу человеческую, въ соответственность 
таковыхъ же, Эллинами на тотъ самый предметъ употребляемыхъ, 
я решился поисправить С1ю часть моего труда, помещеннаго въ 
толковаши о Форм^ кнемиды или поножщ гЬмъ бол^е, что вы 
мне еще и напомнили объ одномъ важномъ по сей части речен1и 
изъ XI песни Ил1адЫ) пропущенномъ въ моей номенклатургь, а 
именно, о слове та^ао^. 

Схе напоминан1е, д главнейше нелицемерное желан1е мое во 
всякомъ случае быть вамъ полезнымъ, заставили меня употребить 
малое мое свободное отъ службы время на новыя изысканхя во 
многихъ и огромныхъ сочинен1яхъ. Но какъ говорить, что охота 
пуще неволи: то этотъ трудъ показался мне забавою — и вотъ 
плодъ моего терпен1я. 

По принятому мною порядку въ изследован1И мудреныхъ тех- 
ническихъ речен]й, помещенныхъ въ творен1яхъ Омира, я взялся 
сперва за священные останки великаго многострадальца Вольф- 
ганга Себерхя Сулана, и тотчасъ въ нихъ нашелъ, что слово 
тараб^ встречается только одинъ разъ во всем^ Омире. Вы мо- 
жете себе представить, что эта находка ни мало меня не поте- 
шила ; ибо мне уже не- предвиделось возможности отыскать точ- 
ное значеше сего слова въ самомъ Омире посредствомъ сличенхя 
разныхъ местъ, въ коихъ оно было бы упомянуто. Следственно 
оставалось мне токмо сообразить положенге воителя въ то времЯу 
какъ ею ударила сшргьла въ ступню правой ноги и^ пробивъ 
оную, вонзилась въ землю] потомъ предлежало мне ворочать тол- 



эти рисунка сочинены санииъ Олснинынъ и что подписи подъ ними ин^&ютъ 
значете той легкой шутки, которую онъ позволялъ себ-Ь употреблять по среди 
ученыхъ своихъ работъ, Доказательствомъ тому служатъ изв']&стныя моно- 
граммы Оленина, изображенныя на самыхъ рисункахъ и подписи: 1^урафе и 
^7со(с1 и наконецъ сл-Ьдующая надпись, сд'ктанная на оборот^^ втораго заглав- 
наго диета: «Примпчанге. Какъ мраморный обронный обломокъ, такъ и древ- 
няя потира, явились во сн-]^ сочинителю чудод-Ьйно!» 

Бъ первомъ заглав1и сказано: съ двумя рисунками. Но зд'^^сь ихъ три. 
Первые два на второмъ заглавномъ лисг]^, на которые, кажется, Оленинъ и 
указываетъ; трет1й же съ пояснен1ями приложенъ въ конц-Ь письма. Оленинъ 
называетъ его чертежемъ, а не рисункомъ. 
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стые и тяжеловесные лексиконы и друг1ядреви1ясочинен1я, чтобъ 
узнать досконально^ въ какое именно м'ёсто у ступни попала 
горькая стргьла. 

И такъ, первый мой натискъ былъ наиравленъ на Этьена или 
СтеФана и на безсов-Ьстнаго его товарища Скапулу. Они гово- 
рятъ одними устами следующее о слов'Ь тарао!;: 

«Тарзъ или ладонь (тарао) у руки отв-Ьчаеть тарзу (тараб^), 
что у ступни; онъ (т. е. тарзъ)^ поел* пяты^ составляетъ перед- 
нюю часть сАгьда {уе^И^'п), гд-ё начинается первый суставъ пяти 
костей, который составляютъ: то тсеЗйу, т.е. подош^ (р1ап(ат))>. 

Зам-Ьтьте, что здЬсь д'Ьдушка Этьенъ очень плохо перевелъ 
1с&$соу словомъ р1ап1а ; ибо оно значить дМствительно подьемъ у 
ступни (1е со1 (1и р1е(1), а не подошву или сл']&дъ, и въ доказа- 
тельство тому, онъ же самъ СтеФанъ и Скапула говорятъ подъ 
словомъ тсеЗьоу: рагз зирепог (рейха) си! зиЬзасепЬ Й18Ш, «часть 
верхняя ступни, къ которой подлежать пальцы». «С^п^да (8и1<1аз), 
продолжаетъ СтеФанъ, говорить : то тсХато^ те тсо8б$ — ширина 
или плоское у ступни. Евставхй же (ЕизШЫиз): то хато 71:Хат1/, 
нижняя ширина или плоскость». 

При сихъ словахъ разстался я со старыми и надежными мо- 
ими пр1ятелями и бросился вьобъят1я новаго знакомца г. Шней- 
дера; онъ говорить следующее ор'Ьченхи тараб^, производя его, 
довольно впрочемь странно, отъ глагола т^ра« — сушу^ высу- 
шиваю. 

По словамь г. Шнейдера всл']^дь за старичками оно значить: 
а 1-е сито^ ртьшето (Ьогйе, йагге, сга1е8), на которомь плоды и 
сырь высушивають. 2-е ра1ша геш1 — лопасть или перо у ве- 
сла; иносказательно же крыло , правильное перо у птицъ (въ 
крыльяхъ). Наконецъ З-етсоЗо^ плюсна (РизгзоЫе), ступня (Ризз), 
а именно та часшь^ что меж&у пальцевъ и пяткип. 

Следственно та часть мякоти въ слпдкп> или подошвгь у сту- 
пнпу надь которою противоположно въ подъемп» находятся пять 
костей^ укоихь начинаются первые составы косточекь, зв^ньевъ 
или мещелокъ^ составляющихь пальцы у ноги ; а потому и можно 
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было стр'ЬхЬ, ударивъ въ С1Ю мягкую часть, называем)то по-рус- 
ски плюсна, а по эллински тараб^, пройти между пяти костей 
подъема и вонзиться въ землю. 

Каковъ же покажется вамъ добрый нашъ старичекъ Омиръ? 
Право не хуже соотечественника его покойнаго доктора Шкеды, 
который говаривалъ: что я сказалъ, то я навгьрное сказалъ, и 
онъ также, что скажетъ, то ужъ нав'Ьрное скажетъ. 

Не довольствуясь однакоже въ семъ случае почтенными лек- 
сикографами, чтобъ Д'Ьло это сд'Ьлать по обстоятельн-Ье , я р-Ь- 
пгался прибегнуть къ изв']&стному вамъ прорицалищу, называе- 
мому ономастиконъ , и вотъ что оно мн* отв'Ьтствовало во 2-й 
своей книгЬ въ IV глав*, подъ заглавхемъ : 

7сер1 тйу хата тт]у осфиу [«.исдУ, хотиХеЗу, 'уXоит(ЗV, >са1 тйу 
1Сбр1 аитш. ^). 

О мыищахъ подлп» бедръ, вертлугоеъ, ягодицъ и около оиыхъ. 

« прилаженную ъъ вертлугъ ^) округленную кость зо- 

вутъ головой бедряной кости '), отъ сего м^ста часть до кол-Ьна *) 
называется лядвея ^). . . . около начала лядвеи или ляшки выка- 
зывающаяся кость называется мосоломъ ®) кол'Ьно же (есть) 

сгибъ поел** лядвеи. . . •. . (а та часть, къ которой колпно) при- 
лаживается въ конц'Ь лядвеи, называется головою берцовой кости ^). 
Снаружи наложенная плоская кругловатая кость на подоб1е щита 
надъ колпномъ, называется чашею, у Грековъ же разными име- 



^) ха1 то (хеу Т1^ хотиХ^) оиVТ)рцоб|^^еVОV оотоиV отроууиХоу (лт^роО хефаХт), [Л1)ро^ 

де то атсо тоитои (х^ХР^ уоуатшу [херо^ 1п де тсерс тт] хсфаХ^п той |д.1)рои тшу 

оотшу ^^хфио1( трохаутт^р оуо{1а(^ета1. . . . уоУи де т) |1ета той; цт^рои; о\>уха[Л7СТ). . . . 
усуато; де то [лЬ ты той ц11рои тгХеь биу'Г1Р(А0б(1^У0У XVТ;^^^1^; хефосХтд, то ^ 1!!|(|>деу 
|1сисБ(|хеУ0У тсХати ха1 71Бр1фери сотоОу, ыбтсер фрау^юс той уоуато; ^тгсуоуатС;, 'соух'Г], 
хбухос, |АиХт1, хата ^е^1т17гохратт^у ЬшциХС;, хата ^е '1тстсо'уахта |АиХахр1С. . . . о де 
ирс; то уоуат1 |1и« 17«уоиУ1;, т^ ^е хатотгьу аут1хе1(ЛБУ'Г1 т"^ ^ОУХТ! хоьХбп); 1ууит]. 
Ку')0(лт) де то ^тс^ т(^| уоуать ха1 т^ ^ри"П тсау 1хатБридеу. ^ио де ?х^1 оотоЕ. ... «у 
то (леу ^шЭ^еу. . . . 1сарахУ1^(&10У хаХоО^леу, то ^е ^'удоЭсу. . • . 7грохут)(л10У. тт^; де 
хуг^^&т]; атгаат); те (хеу тгроа^еу аутьхут^цюу, то ^' отгю^^еу €1; ц^у 4тс'у1р(1ЕУ0У уа- 

ОТрОХУ1П|Д.10У. ^^У101 д' ЫТ^Э^120аУ то (ЛСУ 1СрОб!^еУ ХУТ))1'У]У, то д' ОТПб^БУ аУТ1ХУ1^Ц10У 

еГуаи {Ред.). 

*) хотиХт). ') (х1)ро{> хеф(хХ1)» *) уоуатсоу, уоуО. *) и.1)р:;. *) трохаУТ10р. ') хут]ц,Т2( 
xс^>аX1П. 
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вами, какъ то : надколгьнникомъ ^), раковиною ^), оюерновомь '). 
У Иппократа опа называется наджерновомъ *), а у Иппонакта 
жер новиною *).... Мышца при кол'Ьн'Ь (именуется) надколть- 
те *). Сзади же противоположная чашки пустота или впадина 
подколгьнкомъ ^) (1е заге1). Ногою же % все то, что ниже ко- 
лгьнъ и подколгьнка сь обгьиосъ сторонъ. (Вотъ самое ясное толко- 
ван1е слова >су)^{1.тг1, по которому и должно его переводить р'Ьче- 
шемъ мош, какъ и употреблен1е онаго въ Омир'Ь доказываетъ). 
Нога им-Ьетъ дв'Ь кости .... передняя (у насъ) называется бер- 
и/овая (а у Эллиновъ) приножная •).... А заднюю (кость) 
(у насъ) зовутъ цгьвочною (а у Эллиновъ) заножною ^^). Вся же 
передняя часть ноги (именуется у Эллиновъ) предножгемъ "), а у 
насъ голенью] сзади же, гд'Ь сходятся мышцы — икрою ^^). Иные 
назвали переднюю часть ноги кними, а заднюю часть оной анти- 



кними» 



Дал'Ье говорить Полидевкъ въ той же книгЬ и глав* подъ 
заглав1емъ : 



/у Омира). ^) ^ууит;. •) хУ1П[хт). *) тарахут5|д.10У. *<^) тгрохут.рноу, ") аутсхУ1г)^х10У. ^*) уа- 

ОТрОХУ15}1,10У. 

^3) Латинск1Й переводчикъ посл-Ьднее С1е слово переводить весьма не кстати 
словомъ: ройех — задница. Зд-Ьсь р1Ьчен1е хшХоу безъ сош^^Ьн^я принято за ногу, 
НИЖН1Й членъ ноги: ибо хшХоч вообще значить членъ, и вь особенности упо- 
требляется къ означен1Ю стопы или ноги, начиная отъ кол1&на; у нась же 
слово стопа принимается за ступню и за но%у. По сему посл1&днему значешю, 
в-Ьроятно, наименовань н-Ькоторой родъ высокихъ стакановъ стопкою: ибо 
д-Ьйствительно Форкою своею н-Ьсколько похожь на толстыя ноги отъ икры 
до лодыги, какъ то вид^Ьть можно изъ приложенной зд-Ьсь Фигуры. 
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О глезнгь или лодынь , бабнгь или тарангь , лыстгь и 

стопгь ^). 

«Часть подъ ноюю называется глезна или лодыга ^) или же 
ступня ^) . • . . подл-Ь ступни съ об'Ьихъ сторонъ выходятъ 
бабки *), при которыхъ цтьвки ^) оканчиваются. Бабки же суть 
не то, что выходить, но то, что внутри скрывается по^ъ лодыгою. 
Кривоногимъ ®) называютъ того, у котораго лысты Ц изънутри 
дугою или аыгнуты. Косолапымъ же ®) того, у кого он'Ь отъ ко- 

лгьнг врознь выворочены 

Лыстомъ вообще называется то, что (составлено) изъ 

лягики^ колтьна^ ноги^ лодыги и ступни •); а то, что изъ ляшки и 
ноги^ >с«XоV, членомь или стопою ^^))>. 

Наконецъ Полидевкъ оканчиваетъ описан1е ноги сл'Ьдующимъ 
образомъ, въ той же книгЬ и глав* подъ заглав1емъ: 

7сер1 (лерш тсо8б;. О частяхъ ступни ^^). 

«Части ступни суть: выше передъ пальу,ами ") подъемъ ^^) 
возвышен1е многокостное, изъ костей и жилъ сложенное, у коего 
передъ за пальидми (называется) плюсною **), въ окончанхи же 
ступни сзади пятою ^*) . . . . низъ же вообще (называется) по- 



1) ТО де ътсо ттг) хут5(11п церо; хаХеГтас 09^рЭV ха1 тгеЦа. . . . тсара де тт,^ тге^а^ 
1хатер(йдсу 7сроиxоиб^V ааграуаХоц е^ ои^ ш. тгероуас xатаXт^о^б^V. 01 де абтрауа- 
Хои^ ои та 1сро^xоVта аХХа та 1ч^оч хритстоце^а итсо Офирэу. ^ас^ои; де хаХоиосу о!^ 
ха(д.7гиХа е^ то ?у^оу та бхеХт), рХаюои^ де о!^ то атео т<йу уоуатеоу е^ то й?» апс- 
отратстаи . . . бхеХо^ }хеу д1^ тгау оуор.аотеоу то ^х цт^роъ ха1 уоуатос ха1 хут/ц'')^ 
ха1 бфирои ха1 ^содос, то д^ ех (А1Г]рои те ха1 ху1)р11Г]; хшХоу ха1 хшХт^^ла. 

(Тед,). 

2) 69'^роу. ^) тге^а. *) аатрсгуаХо1. ^) тгсроуаь. *) ^афоъ;. ') охбХт). •) рХаюои;. 
•) тсо^о?. *^) Х'1)Хоу ха1 хсоХг.^а. 

11) [лерт) де тсо^о? то цеу аусо тсро тсоу дахтиХшу тсе^Соу "З орос т, тсоХисотсоу, 1^ 
оотш ха1 уеиршу биухе1р1&У0У. ои то ^(хтгроо^еу (&ета тоОд дахтиХои; тароб^, то 
^' атсоХт^уоу тоО тсодо; хат6тс1У тстеруа .... то ^е хатсд^еу то |Аеу оХоу тиХсоца^» 
то\1тои де то ^^еу тгроих^^ ^т^о тоО^ дахтиХои^ бтгДо; подо? т) т^рдбТ11^1С, то де |хёта 
то бтт^^о; хоьХоу тго^оЧ. дахтиХоь де тго^э? та; аита; 17г1 тоТ; }х|реб1 тсробт^уорСа? 
^Х0УО1У абтгер 01 тсйу х^Ф<^^* >са1 та реу итсо той; дахтиХои; ^1^у^Iата хУ^тХа оуо- 
|1аСета1 (оь де ха! аито то [хгро; ои йж^Суетаь, x^М•6тXоу уоц1(^оиб1У оуоца'^еб^аь), 
та де итс^р той с даастоХоис хроо^лата тстаСбцата. (Тед,). 

1*) дахтиХиу. ^З) тсс^Соу. **) торвс;. 1^) итеруа. 
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доы1еою иди слгьдомъ ^) {мозолиною по эллински). У оной выступъ 
противу пальи^въ зовутъ пяткою (а по гречески) грудкою у 
ступни ^) или же предгрудгемъ ^) , а (м'Ьсто) за пяткою^ епадгл- 
ною ступни ^). Пальцы же у ступни съ своими частями прозва- 
Н1е им'Ьютъ какъ и на рук'Ь; подъ пальцами трещины {^^г\'^а) 
цыпкою ^) называютъ. Иные же самую ту часть, гд'Ь С1И (тре- 
щины) находятся, обычай им'ёютъ цыпками именовать (какъ и у 
насъ въ Росс1и говорить на цыпкахъ ходить). Сверхъ же паль- 
цевъ (трещины или наросты) именуются мозолью ^)». 

Зд'Ьсь умолкаетъ Полидевково прорицалище , высказавъ все, 
что можно было сказать по предмету моего нын* изсл'Ьдованхя. 
Теперь приступимъ къ заключешю, и для того приведемъ въ до- 
казательство самое том'Ьсто изъ Омира, которое вымн1^ припом- 
нили. Вотъ оно въ буквальномъ его перевод*: 

Ил1ада (А) XI. 369 ^). 
Но Александръ, Елены мужъ лЬповласой, 
Въ Тидида лукъ натягивалъ , пастыря народовъ, 
Къ столпу приклонясь, мужу поставленному надъ могилою 
Илу Дарданиду, древнему народа старшин'Ь; 
Онъ же (Тидидъ) броню съ АгастроФа сильнаго 
Снималъ съ персей пеструю, а щитъ съ плечь 
И шлемъ тяжелый; а тотъ (Александръ) лука рукоять отвлекъ 

(вытянулъ) 



^) аОтар 'ААе5а*#^ро?, ЕХ^ут]^ тгобьд т)ихо[хо'.о, 
Ти^еСд^П 1к1 то'5а т^та(Vето, 7С01(&бу1 Хаыу, 
оп^Хт) хсхХ^^еуо; <худрох{лт)Т(^ 11с1 т\1|1^(1> 
*'1\оул Лар^ауС^ао, тгаХаюи д1)|Аоугроуго^. 
7)Т01 о (хЬ ^(|)рт)ха )\уаотроф01) ^ф^Ср-ою 
аЬит атсо бтт^^сафь тсауаСоХоу аотсС^а т ыркоу 
ха1 хороша Ррьарт^у. о дс т6$ои тст5хиу ауеХхеу 
ха1 ^аХеу, ои^ ара {и^ аX^ОV реХо< ефиуе хщ'о^ 
тарбоу де$1теро1о тго^о;. ^1а д^* а^игсре^ 16^ 
IV уаС^) хат^тс1)хто. (Ред.). 
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И ударилъ (не въ туне бо стрЬла выб'Ьжала изъ руки) 
Въ плюсну (тараоу) правой ступни — насквозь же стр-Ьда 
Въ землю вонзилась 

Уязвленный такимъ нечаяннымъ образомъ Дхомидъ, разсер- 
дясь на Александра, ругаетъ его за скверную эту шалость, и въ 
то самое время, какъ Д10мидъ свои прив']^тств1я оканчивалъ 
тамъ же, 396 ^). 

къ нему же Одиссей копхеносный, близко подошедъ, 

Сталъ спереди. Онъ же сзади, присЬдши стр-Ьлу быструю 
Изъ ступни (тсо^О!;) извлекалъ. . . . э . 

Кто теперь не поиметь, по милости Омира, какимъ образомъ 
и въ какую часть ноги Парисова стрела попала? Что касается 
до меня, то я такъ предъ собою и вижу, какъ сильный АгастроФЪ 
повалился, подобно высокому дубу, 01"ь удара Дхомидова; какъ 
сей витязь, по обычаю тогдашняго времени, бросился снимать 
съ АгастроФа все оруж1е его; какъ онъ, уповательно, къ нему 
припалъ на одно кол'Ьно, чтобъ усп'Ьшн'Ье его разд'Ьвать; какъ 
въ семъ положен1И открылъ онъ подошву правой своей ступни, 
и какъ по сей причин-Ь негодному Парису, прическою, тупеемъ 
своимъ хвалящемуся — х^ра ау\(хЛ — , ловко было попасть стре- 
лою въ самую средину сл'Ьда, въ плюсну правой ступни, высо- 
ком'Ёрнаго Д10мида! 

Я все сказалъ, что могъ, въ пользу моего предположешя и 
заключаю, что слово тараб^, должно по-русски переводить ело- 
вомъ: плюсна. И'ш, 

Теперь сл'Ьдовало бы мнЬ потолковать о мудреномъ выраже- 
нш: >с^ра а7^ос^> но ньш'Ь мн* и'Ьтъ времени; я намекнулъ, а до- 
казать постараюсь посл-Ь. 

ХогЬлъ было симъ кончить, но вспомнилъ, что въ ЧИСЛ'Ь сти- 
ховъ Омировыхъ, мною зд^Ьсь приведенныхъ, есть одно слово, 



*).... той д Одиоео^ ^оирсхХиго; сууъ!&су 1Х^ыу 
сбтт) тгроб^'. о д' отпб^е ха^еСс»1С7о; ^1\о^ ыхи 
^х тгодси; ГХх (Ред.). 
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которое я перевожу ^р^/коять, а именно р^чеше: тс71хи^; все же 
полустиш1е, гд'Ь оно помещено, сл-Ьдующимъ образомъ: 

^<А тотъ лука рукоять отвлекъ (оштянулг, вытянулъ)». 

Кто вм'Ьетъ навыкъ стр'Ьлять изъ лука, тотъ зпаетъ, что ае 
делается сд-Ьдующимъ образомъ: взявъ лукъ л'Ьвою рукою по 
средин-Ь за его рукоять (,щх^я) и наложивъ на нее стрелу, а 
НИЖН1Й конецъ бной, гд-Б она оперена и гд'6 им'ёются развилины 
(^ХифсЗе^), ириставя къ тетив'Ь и держа ихъ вм'Ьетъ съ тетивою 
въ правой рук*, должно въ одно время означенною рукою тянуть 
тетиву вм'1ст1Ь со стрелою къ правой груди, или къ правому уху *), 
а л^Ьвою рукою отъ себя оттягивать лукъ за его рукоятку^ тс7)х^^. 
Вотъ почему Омиръ и говорить: 
.• 6 81 то^ои щ^о^ ауеХ)сбУ. 'IX. (А) XI. 375. 

Теперь разберемъ эллинское слово т:^^)^у^^. Оно первоначально 
значитъ локоть] у стихотворцевъ же и всю руку^ а потому и 
м^^ра отъ локтя къ большому пальцу на кисти или пясти, на- 
зывалась также: т:г\х^<;* Наконецъ симъже р^Ьчешемъ именуется 
у Эллиновъ то м'Ьсто въ разныхъ оруд1яхъ, за которое ихъ 
руками держать, точно какъ у насъ въ томъ же смысл^Ь упо- 
требляются р*чен1я: ручка^ рукоятка, рукоять, Сл'Ьдственно 
рукоять или кг1Х^<; у лука есть то м'Ьсто, или излучина на сре- 
дин'Ь онаго, за которое его держать и вытягивають л^вою ру- 
кою, и на которое накладывается стрела во время стр'Ьльбы, 
какъ то ясно намъ показываеть сл^^дующая выписка изъ Евста- 
в1Я. 1915. 32. Котае. 



^) Б(; аоИдиНиз ^и^(^ет тапав (1ех(ега агсат 1еп(1епи8 таттат 1ап^еЬа(; 
роз1еа уего а(1 аигет (]ех1егат еа(]ет а1(гаЬеЬа1иг сит пегуо. Ба8ШЬ1аз хп 6 
Шад. 8сгепс1ит /игзае V€^е^г8 топа пеггтт татта аррШаге, ^иоЛ еЬ Атавопит 
/иИ; гесепЫогга юего Шит ас1 ^^ехЪегат и8^ие аигет ехЬепйеге — Ьехгс! И^^ИКапа 
Саго1о с[е А^и^по. 8. I. уох агсиа, 

Ба81а(Ь. 6(1. Котаап. II. 1от. П. д, ра^. 452, 1. 4. 

'1отео> де оп арх^^хоу то тт)у Vе\>раV 7СБXа(^с^V т(^ М'^С<^9 ^ ^^'^ л^(х%сч%% ^тсоСоиу, 
ш; тсроеСрт)та1. то де цехр^ ха1 б2; то де^иу ои^ а^^Т1)V 4VтаV\^е^V уссотероу шс ха1 с 
Прохотсю; Ь то1( Афихо1; 77роо1|А1а|^о(Аеуос соторе!. Какъ и Прокоп1й предваряетъ 
въ Лив1Йской истор1и. Ясно, что древн1Й обычай быдъ тетиву приближать къ 
сосцу, что д'кхали и Амазонки, какъ выше было сказано, а нов-]&йш1Й обычай 
натягивать ее даже до праваго уха. 
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''Еатс 81 то {йу, 1т тст1хе1 IXоV, агЛ той, хратт^аа; у.ай йеь^ 
тоу оГотоу 1т хф щх^^ тоу то^ои т^уоиу т« х^ратс ^у^а т!] той 
то^ои Ха^т]. 

«Поставлено же (у Омира) ма рукояти схваттшщ в|[1^сто 
взялъ и положилъ стр1Ьлу на рукоять лука, то есть, къ рогу, къ 
рожанцу ^), тутъ, гд'6 ухватъ у лука». 

С1е толкован1е объясняетъ, какъ приведенное выше сего по- 
лустиш1е изъ XI п^сни Илхады, такъ и сл1^дующ1е два с;тиха 
изъ XXI (ф) пйсни Одиссеи 2), гд-Ь герой сей поэмы, встянувъ 
тетиву на лукъ и 
416. Взявъ быструю стрелу, которая (къ)'его прилегала столу, 



Ее то на рукоять схвативши, влекъ тетиву и развилины. 

Я намеревался кончить сими стихами длинное мое писан1е, 
какъ вдругъ тутъ подвернулось другое словцо, требующее также 
объяснешя, а именно р-Ьченхе: развилины уХисре^е*;. 

С1е слово производятъ отъ глагола ^Хафо или 'уХифм , выру- 
баю, высекаю, выдалбливаю, вытесываю, вырезываю, вынимаю, 
вычеканиваю, отъ того нора или пещера называется уХа^и или 
•уХифесоу, а р^зецъ, долото, зубило: •у^исрауоу. Наконецъ самое 
слово: 7^^9^'*> ^у^ифйа^, уХифйе^ СтеФанъ и Скапула толкуютъ 
сл1^дующимъ образомъ: 

ГХифс; одно и тоже у Омира и у Иродота, вырубка, зарубина, 
выемка, развилины у стр-Ьлы, въ который вкладывается тетива. 

ГХифйе^ хаХарюу въ эпиграммахъ значатъ р']^зцы, ножи, 
которыми трости (а ньш'Ь перья для писашя) очиниваютъ. 

Вотъ все, что наши старички говорить про Слово уХиф^;, а 
Шнейдеръ изъясняется сл^дующимъ образомъ: 



^) А. И. Брмолаевъ отыскалъ въ купленной имъ рукописной русской ле- 
тописи слово рожанецъ въ томъ точно смысл-Ь, какъ у Грековъ употреблялось 
слово: хСрас, вм-Ьсто то$оу, лукъ. 

*) сОсето ^' (дхО* с^атсV, о 01 тсарехесто тратсе^*»] 



тоЧ ^ 1ти ^^1^xв^ ^^«^^ ^^1^* V€^рт)V -уХифС^в; те. (Ред). 
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аГХиф&<;: развилина у стр1^лы, посредствомъ которой захва- 
тывается тетива. 2-е значете: самая стрела; 3-е и последнее 
значен1е относится къ архитектур-Ь и требуетъ особаго сообра- 
жешя и толковаи1я». 

Евстаеш говорить: .452. 10. Еотае. ГХифйа^ 81 то 7^^ир.(1.а 

той атрахтои то ЙVтЛ^^*.еVСV т-^) угира. 

аГлифиды (суть) выр'Ьзки (на вертЬнЬ стр-Ьлы) па стр'Ьлин'Ь 
для вложешя тетивы». 

Онъ же говорить: 1915. 33. Кот. уХи<р^5а(; 81 а? той осатои 
а?^ Ыгтах ^^ уеира. 

Исих1й толкуетъ С1е р'Ьчеше по обстоятельн-Ье и, правду ска- 
зать, крайне было меня поколебаль, принять вь Омир* слово 
уХисрйа; вь значеп1И зарубит у лука, а не у стрЬлы; но посл1Ь, 
по соображенш сь описаннымъ д-Ьйствхемь, я остаюсь при мнЬ- 
Н1И, что Омирь слово С1е употребиль только вь значенхи разви- 
линь у стр-Ьлы. Воть м1Ьсто изь Исих1я: 

ГХифйе; а1 )^у\^оХ той ^Лои^ атсо той •уеуХиср^ас, ха1 хгхое- 
Хау^аь, ес^ а^ 1\ угира ЬтС^гтаи той то^ои. 'Еусоте Я )са1 тад тш 

«Глифиды: развилины, выр'Ьзки у стр-Ьлы, оть (глагола) вы- 
резывать или выдалбливать (зарубать), во что тетиву лука вкла- 
дываютъ. Иногда же и развилины у стргьлы, (какь) говорить 
Омирь » 

Прочитавь это м'Ьсто, я сталь было вь пень, но отцу всЬхь 
историковь предлежало р-Ьшить встр-Ьтившееся мн* сомн'Ьн1е вь 
творен1яхь отца вс1Ьхь п1ИТ0вь. Иродоть слово уХифйа^ упо- 
требляеть вь сл-Ьдующемь значен1и: 

"Охо; рерХьоу т'Р^Ф^^® "Л Ть|1.б5е1УО^ ЙЛоу тгара Арто^а^оу 
7С^1лфа1, т^'Арта^а^о^ тсара Ъ|1б5е1УОУ, то5еи1латод тсара та^ -у^и- 
феЗа^ тсерьесХе^ауте^, ха1 тстерслаауте^ то ^фХьоу, ^то^еиоу 1^ аиу- 
)С€с'1«.еуоу х^рьоу VIII. 127. 

«Когда, письмо написавь, Тимоксень хогЬль кь Артавазу 
послать, либо Артавазь кь Тимоксену, (то) стр-Ьлу у развилинъ 
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обвивши письмомъ и оперивши ^ выстр'Ьливали въ условленное 

м'Ьсто» 

Хотя зд^Ьсь ясно Иродотъ ноказываетъ, что развилины у ту- 
пой части стр'Ьлы назывались глифидамщ но какъ впрочемъ это 
не м'Ьшало бы гЬмъ же именемъ называть и зарубины у лз^са, 
въ который вкладывается тетива, какъ говорить Исих1й: то я и 
не р-Ьшился отнести С1е р'Ьчен1е, Омиромъ употребляемое, един- 
ственно къ стр'Ьл*, докол-Ь не уб'Ьдился, что оное иначе имъ не 
упоминается, какъ только тогда, когда д'Ьло идетъ о вытягиван1И 
тетивы вм-ЬстЬ со стрЬлою, что доказьгеается цсл-Ьдующими сти- 
хами изъ IV п'Ьсни Ил1ады, (Д) 116 ^) : 

«И такъ онъ снялъ крышу тула и вьшулъ стрЬлу 
«Нестр'Ьляную (небросанную) пернатую, черныхъ грузъ 

печалей. 
«Скоро же на тетиву приноровивъ горькую стр1Ьлу 
Тамъже, 122 2). 
«Влекъ вм^ст]^ развилины, взявъ и жилы воловьи ^) , 
«Тетиву же (къ) сосцу сблизилъ, а (къ) луку жел'Ьзо. 
Зд'Ьсь несомн'Ьнно д-Ьло идетъ о развилинахъ, или зарубин* 
у стр'Ьлы, и выражен1е онмлы воловьи уеира ^оееа относится къ 
тетив'Ь, какъ то весьма справедливо зам'Ьчаетъ преосвященный 
Бвстае1Й въ сихъ словахъ: 

Катахрсис11еуа уар, о)<; еьхо^, ^бееа уеОра, е?та ^аеV6^1&Vа ха1 
xX«^6^I.6Vа, аиуеатр^фоуто ха'^а ха1 ахоР^од. 452. 13. Кот. 



арХт)та, тстеросута, ^леХасу^шу 1'р)д,' одиуашу 
аГфа д* ктб. уеирт) хатех6бр.е( тссхроу 1хахоч 
2) ^хе д* о|У1ои уХ\19С^ас те Ха^ыу ха1 уеирх рос1а 

уеирт)У цЬ (ха(^(3 тг^Хаоеу, то'^ш де аС^т]роу. (ТедХ 

') Кто упражнялся въ стр-к^яши изъ лука по нын1>шнему обычаю мно- 
гихъ аз1атскихъ народовъ, следственно и древнихъ, тотъ удостов11рить мо- 
жетъ, что С1е посл^Ьднее выражен!е весьма справедливо, ибо нельзя натянуть 
лука, если ви1^ст1& съ стр1^ою посл^кдними тремя пальцами правой руки не за- 
хватить тетиву, т. е., что нельзя влечь, тянуть развилины, раскепъ у стр'к1ы, 
если вм'1^ст1^ съ нею не. возьмешь и жилы воловьей. См. таб. УНТ, фиг. 2, 
лит В. 
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У меня у самого есть и теперь тетива плетеная изъ сыро- 
мятцыхъ воловьихъ ремешковъ, ыа подоб1е веревки или пле- 
тешка ^). 

Выписавъ вамъ все, что могъ я найти любопытнаго и нуж- 
ваго къ св'Ёд'Ьн1ю о словахъ зд'Ьсь мною толкуемыхъ, а именно о 
Р'Ьчешяхъ: тараб^, тс%^ъ и уХисрь;, я хогЬлъ было кончить мою 
болтовню, но никакъ не могу это сд']^лать, не сказавъ вамъ еще 
н'Ьсколько словъ, который на душ'Ь у меня лежать. С1и слова 
заключаютъ некоторую часть символа в'Ёры моей, касательно пе- 
ревода Омира, особливо стихами, съгреческагонарусскшязыкъ. 
Вотъ въ чемъ они состоять: 

Еслибъ мн*]^ Богъ предназначилъ исполнить С1е великое Д']^ло, 
т. е. переложить Омира на русск1Й языкъ, то я всегда бы ста- 
рался, сколько можно, гречесшя техническхя р-Ьченхя переводить 
доброЗвучными старинными или новыми подобными имъ русскими 
назвашями, и еслибъ мн-)^ встр'Ётилось, что слово наше старинное, 
и даже новое, такъ же для насъ было бы непонятно, какъ и гре- 
ческое, буде его прямо въ нашъ языкъ ввести, разум'бется одна- 
кожъ съ толкован1емъ, то я, не обинуясь, лучше бы всегда по- 
м'Ёстилъ русское слово съ надлежаш,имъ объяснен1емъ, нежели 
чужеземное, и вотъ почему: 

Словосоставлен1е русскаго языка дозволлетъ большею частш 
веб наши техничесшя р^чен1я основывать на какомъ нибудь 
Езв'Ъстномъ и понятномъ имени или глагол*]^; сл'Ёдственно они, 
съ весьма малымъ толкованхемъ, будутъ для насъ вразумительны. 
Для прим'&ра возьмемъ слово xV1^)^^.ц и скажемъ: 

Тогда воители кнемиды надтьвали, 

Зд'Ьсь сл'Ьдуютъ два вопроса: 1) что такое кнемида; досп'Ьхъ 
ли, платье ли, обувь ли, или особливое какое оруд1е? 2) На какую 
часть г]^ла он']^ налагались? Но если я скажу: 

Тогда воители поножи надтьвали^ 
то МП* уже по производству слово поножа, по ноггь нечего спра- 



^) Разу11'1^ется у меня, у Оленина, а не у давно покойнаго Бвстае1я. 
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шивать, на какое он^ м'Ьсто надевались, остается только узнать 
оруж1е ли это, или обувь? 

Я полагалъ нужнымъ предъ вамц но сему предмету объяс- 
ниться, чтобъ вы не подумали посл-Ь нашего миролюбнаго прен1я 
о слов-Ь поножа^ что я къ сему р'Ьчен1ю прил-Ьоился, какъ будто 
къ корню славянской какой нибудь капусты или другаго древняго 
растешя; но я потому за него стою, что если сего р'Ьчен1я не 
употреблять, какъ не ясно и не точно выражаюш,аго греческое 
слово хутц|.1; , то не должно употреблять и брони вместо : ^«ра| 
(грудникъ), шлема вм-Ьсто хори^ (оголовникъ), шишака вм'Ьсто 
хиу^т) (псовина) и проч. и проч. и проч. 01x1. е^^оао. 

Преданный вамъ 

Алекс'Ьй Оленинъ. 

9-го Тюля, 1815. 



Чертежи, представляющ1е 1) какимъ образомъ приноравли- 
вается стр^Ьла на лукъ и тетиву; 2) какъ лукъ со стр'Ьлою при 
наляцанш вытягивается въ обЬ стороны и 3) какая часть именно 
у лука называется тст)хи;, а у стр'Ьлы 'уХи(рйе(;. (См. табл. VIII). 

Толкованхе представленныхъ при семъ Фигуръ посредствомъ 
разныхъ м^стъ изъ Омировой Ил1ады ц Одиссеи. 

А. Скоро же на тетиву приноровилъ горькую стрелу. 
А?фа 8'^тс1 уеир-^ >сате>сса|1.е1 тсс)сроV о^атоу. 'IX. (Д)1У. 118, 

Б. Ее то на рукоять схвативши влекъ тетиву и развилины. 
Т6V ^1ш ку\хв.1 IXоV, ?Ххеу Vеир^|]V уХисреЗа? те '03 (ф). XXI. 419. 

В. Влекъ вмЁсг]^ развилины, взявъ и тетивы (жилы) воловьи; 
Тетиву же (къ) сосцу приближилъ 

Г а (къ) луку жел'Ьзо. 

Г\Г'. И такъ потомъ кругловатый велиюй лукъ стянулъ. 
^ЕХхе 8' 011.00 "уХифсЗа^; те Ха^соу )са1 уеОра рбееа 
Nеир^]V 1леу 1ла?« тсеХаасу то^о ^^ ^Лт1роу 

Аитар йтсесЗт) хихХотер1; ^(уа то^су етесуеу. 'IX. (Д) IV. 122. 

123. 124. 
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БГ Онъ же лука рукоять отвлекъ. 

'081 то^ои 7С71хиу ауеХхеу. 18. (Д), XI. 375. 

Д. Часть у лука, за которую его держать во время стр'Ьля- 
Н1Я, рукоять^ ухватъ, ЩХ^Я — Ха^т). 
ЕЕ'. Движен1е тетивы со стрелою при наляцаши лука къ пра- 
вой сторон'Ь стр'Ьляющаго и въ^то же время 
Ж. Ж', движеше самаго лука посредствомъ вытягивашя л'ёвой 
руки въ противную сторожу, впередъ отъ стр'Ьляющаго. 
3. Видъ стр'Ьлы съ широкой стороны копейца и въ семь по- 
ложен1и видъ развилины (з) ^^ифц — и плетеной тетивы 
(к к) въ нее приноровленной. 
И. Видъ той же стрелы ребромъ по копейцу и въ семъ по- 
ложен1и видъ развилины (н) уку^<р(8г^. 

Стр'Ьлы представлены переломленными за неим'Ьшемъ 
м'Ьста по соразм'Ьрной ихъ длин1^ съ толщиною. 
1.1. Разр-Ьзъ стр^^ы въ томъ м'ЬсгЬ, гд'Ь она оперена. 
Зд'Ьсь, кажется, неизлишнимъ будетъ привести прим'Ьры изъ 
собственныхъ народныхъ нашихъ п'Ьсней, пом'Ьщенныхъ въ числ'Ь 
древнихъ русскихъ стихотворен1й (изданныхъ въ Москв* въ 
1804 году), а именно: 

Стран. 65. «Въ гЬ поры вынималъ Казарянинъ 

«Онъ изъ налучна свой тугой лукъ, 
«Изъ колчана калену стрелу; 
«Хочетъ застр'Ьлить черна ворона. 
«А и тугой лукъ свой потягиваетъ , 
«Калену стрелу поправливаетъ , 
«И по1янулъ свой тугой лукъ за ухо. 
Стран. 37. «А и вытянулъ лукъ съ каленой стрелой. 
Стран. 65. «Калену стр'Ьлу семи четвертей; 

«И завыли рога у туга лука, 
«Заскрып'Ьли полосы булатныя. 
Стран. 47. «А сп'Ьла тетива у туга лука 

«Взвыла да пошла калена стр^^ла». 
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ДВА ПИСЬМА А. Н. ОЛЕНИНА КЪ Н. И. 
ГН-ЬДИЧУ СЪ ПРИЛОЖЕШЕМЪ ЗАМЁТКИ 

ГРАФА С. С. УВАРОВА. 

3-ГО Февраля 1819 г. 

Вотъ Я ц-Ьлое утро читаю и перечитываю вчерашнш вашъ 
любопытный опытъ, и признаюсь вамъ чистосердечно, что всяк1Й 
разъ читалъ его съ новымъ удовольствхемъ. Не знаю, забл)»^- 
ждаюсь ли я сильнымъ желанхемъ избавить русскую словесность 
отъ тяжкаго ига Александрхйскихъ стиховъ и риемы, или въ 
самомъ д^л*]^ музыка Греческаго Экзаметра меня пл'1^нила. Но 
кань бы то ни было, — читаю, перечитываю, вслушиваюсь — и 
всякой разъ все мн'Ь лучше и лучше кажется! — чтоже будетъ, 
какъ вы некоторую монотонность въ окончан1и каждаго стиха, 
найдете средство переменить! — Помоги вамъ Господи, какъ 
можно скор'Ье. Преданный 

А. Оленинъ. 

3-го Февраля 1819 г. 

Хотя МЫ сегодня за об-Ьдомъ увидаемся, а все не могъ удер- 
жаться, чтобъ КЪ вамъ не написать. 

Мн'Ь кажется, что СергЬй Семеновичъ Уваровъ изволить 
уже бредить вашими стихами. — Кажется, любезный Николай 
Ивановичъ, что ваша взяла и *) въ крови — разум'Ьется у 



^) Точки въ ПОДЛИННИК']^. (Ред.). 
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Тенислова т. е. Карабанова съ брат1вю, и такъ д'кньно сказалъ 
Уваровъ: тас1;е ап1то! Теперь остается вамъ (очищейемъ вашихъ 
стиховъ, такъ чтобъ ножа подточить не можно было) остается 
вамъ утвердить С1е нововведен1е на будущ1я времена, — да будетъ 
вамъ за то — и честь слава — ура! ^) 

Ув-Ьдомляю васъ что д'Ьдо мое въ СенагЬ пошло еще къ справ- 
камъ т. е. безъ общаго собран1я, а можетъ быть безъ сов'Ьта, 
не кончится. 

Между г]^мъ, читая съ прилежашемъ переводъ прекрасный 
Н. И, Г. сд'Ьлалъ зам-Ьчаше, которое я прошу васъ ему сообщить. 
Я над'Ьюсь, что онъ мн* простить мою чрезвычайную разборчи- 
вость; она зд'Ьсь необходимо нужна; мои же зам'Ьчанхя им'Ьютъ 
единственно ц'Ьлью усовершенсшвованге прекраснаго его пере- 
вода. Первое правило въ такомъ случае есть: ч'Ьмъ ближе къ 
оригиналу тЬмъ лучше. Весь вашъ 

Уваровъ. 

VI, 452: 
Оите )сааьуут]Тб)у, о? )сгV тсоХье^ те ха1 ^а^Хоь 

Переводъ: 
Участь тЬхъ братьевъ злочастныхъ, которые въ юности кр'1^пкой 
Мнопе сверглися въ прахъ подъ руками враговъ разъяренныхъ. 

Прим^ьчаиге. Въ оригинал'Ь р-Ьчь идетъ не о братьяхъ, которые 
пали, но о такихъ, которые, при взят1И Трои, еще пасть могутъ: 
тг^аоьеу (сослагательное), ^и^ /ог{е оссиЫ1игг 8ип1. Неупе. 

Еслибъ поэтъ хот-Ьлъ выразить первую мысль, то онъ бы 
употребилъ 1тсб(70У (перем-Ьнить сверглися въ свергнутся не 
трудно). 



*) Сл1Ьдую1цее писано на оборот-Ь этого письма рукою ГраФа С. С. Уварова. 

(Ред.). 
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письмо А. Н. ОЛЕНИНА КЪ Н. И. ГНФДИЧУ. 

(безъ года). 

Я два раза сего дня по утру усп'Ьлъ уже прочитать безпо- 
добный вашъ трудъ, который столько надъ мною под'Ёйствовалъ, 
что я васъ всю ночь во сн'6 вид'бхь — то вы въ милицгонномъ 
мундир*, быстрыми шагами передо мною куда-то стрелгатесь — то 
вы сажеенымъ чугуннымъ утюгомъ, незнаю , что то огромное, 
гладите — однимъ словомъ, Богъ знаетъ, чего я невид'Ьлъ, а сего- 
дня по утру, воспрянувъ отъ сна, да и за Омира рускаго— жаль, 
что н^тъ со мною подлинника. Теперь скажу вамъ на первый 
только случай, что я, читая вашъ прелестный переводъ раз- 
мыслилъ. 

Досел'Ь всЬ переводы на иностранные языки — или собствен- 
ный как1я то были сочинеп1я переводчиковъ , какъ-то не только 
М-е Вастег с! сотра5П1е, но и самого хваленаго англича- 
нина Попа, или же сухое, а иногда и не понятное преложеше, 
какъ то аббата Чезаротти или Г. Фосса: ньш* же по милости 
великол'Ёпнаго и многоизгибистаго (тгоХитротсо^) нашего языка, по 
модели или, лучше сказать, силою растопленнаго и въЭллиногре- 
ческою Форму вылитаго языка и по дару вамъ съ выше данному 
и по вкусу вашему— вамъ — вамъ предлежитъ оставить потомству 
и русскому народу единственый отпечатокъ на иноплеменномъ 
(Греческому) язык'Ь-безсмертныхъ творенш величайшаго изъ 
поэтовъ; насемъ основанш думаю я, что вамъ необходимо должно 
держаться какъ можно ближе къ подлиннику, и по елику вамъ нельзя 
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будетъ обойтиться безъ н4которыхъ зам'Ьчанхй ил объясненШ, 
то уже ипе гетаг^ие йе рЬхз ои йе тошз ничего не зна- 
чить; и такъ, подумавъ покрепче, я нахожу, что лучше будетъ 
перевести: М'г|уеу аес8е, 5еа, П1Г]Х1Г]са$в(.) 'Ах^Х-^о^, оиХо|1^ут1У, {^ 
(хирГ какъ вы это прежде преревели: Гнгьвъ воспой о богиня 
Ахилла Пелидова сына — сд'Ьлавъ зам-Ьчаше на слово богиня — 
которое зд'Ьсь Омиръ употребляетъ какъ будто раг ехсеИепсе, 
ибо его любимую богиню, Музу, всЬ должны знать и безъ про- 
зван1я; слово т) (лир^, которое вы переводите словомъ беапре- 
д1ьлшынь значить собственно тьму т. е. 10 тысячь; нельзя ли 
это ближе выразить словомъ тьму численныя. Прекрасная онома- 
топея: ^) 

В^^ 8' азс^соу тгарос ^Гуа иоХифХоса^осо ^аХааот)^ 
т. е. слово въ слово: шелъ далеко по брегу много-шумящаго 
моря переведена ближе и лучше для меня вторымъ вашимъ сти- 
хомъ. 

Небойтесь, переводите: песоокгй; Французскую учтивость 
нечего тутъ употреблять; за'^съ надобно вид'Ёть характеръ и 
обычаи, существовавш1й за 2,500 л^&тъ; помиритесь ради Бога 
съ поножами и любите вами восхищеннаго и вамъ 

преданнаго А. Оленина. 



1) Ил. А. 34. 



письмо КЪ Н. и. ГНВДИЧУ о ПОЛОЖЕШИ 
ПАНДАРА СТРФЛЯЮЩАГО ВЪ МЕНЕЛАЯ 

ВЪ IV П-ЬСНИ ИЛ1АДЫ. 

1819 года. 

На сихъ дняхъ вы мн^ показывали любезный Н. И. опытъ 
перевода вашего экзаметрами того м-Ьста въ ГУ п'Ьсни Ил1ады, въ 
которомъ Ом^ръ ^) описываетъ поражен1е несчастнаго Мевелая, 
злостною стр'Ьлою Пандара! при чтенш сего хМ'Ьста въ подлинни- 
ке, между нами возникли н^которын разсуждеи1Я о словахъ: 
тауисхаарсеуо^ и аухХеуа^. Мы изыскивали какое они собственно 
им'Ьютъ значеше? — и которое изъ нихъ действительно относится 
къ Пандару — или къ его Стр^лометному Луку? 

После многихъ между нами сужден1Й, я об^щалъ вамъ спра- 
виться, въ какомъ смысле и отношен1И должно принимать С1и 
слова, по соображенш техническихъ некоторыхъ моихъ выписокъ 
изъ Омера. Исполняя ныне мое обещаше, я поспешаю сообщить 
вамъ следствхе моихъ трудовъ. Вы зпаете, любезный Н. И., что 
я трудною такою работою не могу заниматься иначе, какъ украд- 
кою отъ обязанностей моихъ по службе. И такъ мой разсказъ бу- 
детъ въ роде самаго того причаст1я: Тауи(7(7а[леуо^, о которомъ 
здесь дело идетъ, т. е. длинно протяженныИ^ гЬмъ более, что 
по необходимости, дабы заключешя мои были твердо основаны, 
я долженъ его начать и довести: аЬ оуо издие ай так; такимъ 
образомъ приступимъ къ делу съ Омеромъ въ рукахъ. 



*) Чтобъ не спорить, я иишу Омп,рг^ съ ятью (•Ь). 
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Въ третьей п^сни его Илады Троянское войско наступаетъ 
съужасвымъ крикомъ на Греческое ополчеше, идущее навстрЁчу 
въ мужественномъ и глубокомъ молчаюи. Александръ или Парисъ 
выступаетъ впереди Троянъ; но, увидя стремящагося на него 
Менелая, скрывается отъ него въ рядахъ между воиновъ. Гек- 
торъ, узр'Ьвъ брата своего въ семъ постыдномъ положети, не- 
щадно его упрекаетъ. Парисъ оскорбленный предлагаетъ Гек- 
тору остановить сражете, съ тЬмъ, чтобы ему, Парису, едино- 
борствовать противъ Менелая за Елену, и т*мъ р-Ёшить войну 
между Греками и Троянами. Гекторъ всл^Бдъ за симъ предложе- 
шемъ ос1'анавливаетъ свои фаланги взявъ за средину дрота ^), 
какъ говорить Ом'Ьръ ^). Агамемнонъ съ своей стороны воспре- 
щаетъ Грекамъ пускать стр'блы и камни въ Троянъ. Перемирхе 
начинаетсл. Непрхязненныя войска сблгюкаются и ратуюпце, 
ха1 ^' Гтстсои^ (л^у Iри|аV е*с. 
П. (Г)Ш. 113 '). 

коней сдерживаютъ въ рядахъ и выходятъ сами *), 

Досп']&хи же снимаютъ, которые и устанавливаютъ наземх]^. 

Близко другъ къ другу 

Посл^^ этого вскор'Ь начинается поединокъ Менелая съ Па- 
рисомъ. 

Изъ всего зд'Ьсь сказаннаго я заключаю, первое, что войска 
начали сражаться, ибо стр'Ьльба и меташе камней начались, сл'бд- 



>)11. 111,76: 
''Ос ?9*^'«^^Ехтюр д* аит 1x0^9^ Р^Т» ци^О!» ахоиоа; 
хаС (' Ц }хгоооу 1соу Трсошу ау^еруе 9^Хаууа< 
цеааои доиро^ 1Х(оу. (Ред.). 

2) С1е выражен1е по мн']^н1Ю моему можно весьма легко объяснить— вспом- 
нивъ только, какимъ образомъ и въ наше еще время, когда носили эспонтоны, 
ОФИцеры, оборотясь къ идущему Фрунту, равняли оный при команд^^: Стой^ 
взявъ эспонтонъ об'1^ими руками за средину ратовища и держа оный горизон- 
тально, приставляли ратовище къ груди остановляемыхъ солдатъ. 

3) Ко1 ^' Гктсои; цЬ ?р\>5ау Ы отСха;, 1х д'^рау аито\, 
теих*а' т' 4?в^иоУто, та цЬ хат^^еут' 11с1 уаСтг) 

тсХт)010У аХХт)Х(й«. {Ред.). 

*) Выражеше: 1х д' (^ач аито1 доказываетъ, что они выходили: ип нею 
нибудьу разум-Ьется изъ колесницъ. 
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ственно ст1УЬлометное оружхе, именно луки у стр-Ьльцовъ, были 
уже готовы къ стр'Ьльб'Ь, а потому и тетивы на нихъ натянуты, 
почему и можно нав'1^рное положить, основываясь на молчаши са- 
маго Ом^^ра, что во время перемир1я тетивы не были на лукахъ 
спущены, но что С1е оруж1е находилось въ налучняхъ ъъ боевомъ 
своемъ прежнемъ порядк'Ё; второе: доспехи были сняты и по- 
ставлены на земл'Ь. Надобно знать , что большая часть воиновъ 
была вооружена только н'бкоторыми оборонительными оруж1ями, 
какъ-то: шлемомъ и щитомъ. Латы и поножи принадлежали, такъ 
сказать, отборнымъ воинамъ. Сходственно, зд'Ьсь должно подразу- 
М'бвать подъ обпщмъ словомъ; теих^а, какълаты, такъ бол'Ёе того 
шлемы и щиты. Сш посл'1^дн1е, по принятому удревнихъ обычаю 
(въ чемъ уб'Ёдиться можно многими памятниками искуства), при 
отдохновети войскъ складывались на землю, особливо же щиты, 
по большой ихъ тяжести; въ семъ случа* означенное оружхе упи- 
ралось обыкновенно въ землю одною стороною обода (аути|). Ил. 
6. 479. 480. 607 2. 118. Въ семъ положеши несомн'Ьнно дер- 
жала свои щиты и Паридова дружина, ибо поднят1е оныхъ на 
руку, во время перемир1я, послужило бы явнымъ знакомъ непрхяз- 
неннаго нам'&ретя ^). Возвратимся къ изложешю происшеств1я, 
описаннаго Ом']&ромъ. 

Третья п'Ьснь Ил1ады кончается тщетною поб'Ьдою Менелая 
надъ Парисомъ, ибо Афродита похищаетъ сего посхЬдняго изъ 
рукъ перваго, и переносить его безвредно въ чертоги къ прекрас- 
ной Елен'Ё. 

Атридб^ лишенный своей добычи; ХтреьХтг)^ 8' а'у' с^Ско^ е1с. 
• II. (Г). 449'). 

По сонму рыщетъ (проб'Ьгаетъ) зв'Ьрю подобенъ, чтобъ 

гд'Ё либо усмотр'1ть Александра боговиднаго. 

Четвертая тЛсиь начинается сов^^томъ боговъ, въ которомъ 



*) Если я не ошибаюсь, то кажется, что въ Греческомъ и Латинскомъ язы- 
кахъ, есть даже выражен!е: поднять шиты, которое значить начать войну. 
*) 'Лтрс(д1)С ^' аV' о^1^XоV 4фо(та, ^р1 Ьсхсо;, 
еГ тсои 1ол^рг\0€\.1ч ^Щл^дроч :^сое1^^а. (Ред.). 
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Зевсъ, р'Ьшивъ судьбу Илона, посылаетъ Авияу на зелию съ 
тЬмъ, чтобъ побудить Троянъ къ нарушенш съ ихъ стороны пе- 
ремир1я. Минерва въ образ* Лаодока Антинорида является Пан- 
дару, Лнкаонову сыну и внушаетъ ему пустить стр-Ьлу въ б'Ьгаю- 
щаго по сонму Менелая/Ч2^ 9^*^' 'А^Vаа1, говорить Ом'бръ. 
И. Д\ 104^). 
Такъ рекла Аеина (Пандару). Сего же мысли безразсуднаго 

уб'Ёдила. 
Сп'Ёшно онъ вынулъ лукъ хорошо скобленный (прегладшй) ') 



1 1 2 и оный ловко уставилъ растянувшись^ при томъ и къ земл* 
Преклониеъ, Бъ переди же (Пандара) шиты держали добрые 

друга, 
Дабы не востали воинственные сыны Ахеянъ, 
Докол']^ поразится Менелай воинственный и начальникъ Ахеянъ. 
Потомъ онъ (Пандаръ) снялъ крышку тула ^) и извлекъ стрелу 
(Неброшенную) не стрелянную, пернатую, мрачныхъ грузъ- пе- 
чалей. 



')''Ос фат^ 'А^Vа^Т(. т(^ де фр^уа^ афр0У1 1СС1^е«. 

АиЧСх' ^о^Ха то^оу 1и$ооу 

112. Ка1 тс {хЬ ей хатедт^хе тауибаа^лсуо^, тсот1 уаС^) 
аухХ^уа; тсроа^еу д& оахса ох^^оу ^б^Хо1 ^таТрос, 
(Д.1П 1Ср1У ауаС^есау 'Арт)101 иТес 'Ах^шу, 
тгрЬ рХт)0^а1 Меу^Хаоу Ар1о'(.'оу АтрСо; и1бу. 
Аитар о оиХа 1СШ(Д.а фар^трт)^, ^x д' ^ег' ^оу 
а^Хт^та, тстсросута, (лсХасу^со^ 1^\к о^иуаюу. 

118. аГфа У ^1с1 уеир^р хатсх6о)де1 7С1хроу осотоу 

122. Ю^хе д' о (10 и уХифСда; тс Ха^шу ха1 у сира роека 

усир1^^ Ц^^ ^•'^^^ 1сеХаоеу, тоЁ(|> ^1 01дт)роу. 

Аитар |1се1д1] хих}1отерБ< К^ТО^ то^оу 2^тс1УСу, 

ХСу^е р10«, Увиртг) де (хеу ^аxеV, аХто ^' 01бто^ 

о^иреХг^^, хаУ о|А1Хоу ^тптгтБО^ас (хеуеаСушу. (Тед,), 

^) 'ЕбиХа — значить точно вынулъ^ сх'Ьдоватедьно тугъ должно подразуме- 
вать вытащилъ изъ ммучья^ ушрито;, въ которомъ лукъ обыкновенный скла- 
дывался вя^ сражешя. 

3) Ъ биХа 1си|ха фаретр))^. — Тулъ въ древности былъ покрыть крышкою 
какь и нын-Ь, для сбережешя стр'Ьль отъ дождя. 
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118. Скоро на тетиву приладивъ горькую стрелу 

122. Влекъ (ее) вм'ЬсгЬ и развилины (у стрелы) схвативъ, и те- 
тивы воловьи, 
Тетиву же къ сосцу (груди) приближилъ, а къ луку железо ^), 
Но когда же (кругловато) дугою, кольцомъ, большой лукъ 

стянулъ, 
(Тогда) щелкнулъ лукъ, тетива сильно взвыла, и прыгнула 

стр'Ьла 
Остроконечная ; къ сонму долегЬть стремясь 

Такимъ образомъ пущенная Пандаромъ стрела пробиваетъ 
Менелаеву броню подл'1^ пояса. Авина, по словамъ Ом-Ьра, стоя 
передъ Атридомъ, отклоняетъ стр'Ьлу въ самое то м'Ьсто, гдть за- 
пень закргьпы золотые сдерживали. II. 1У, 132. 133 

о^с ^<о(хт1^ро$ ©Х'Ч®^ Хриаееос аиуб^оу ^) 

Вотъ вей обстоятельства сего знаменитаго происшеств1я, по 
словамъ Ом^ра. 

Теперь разберемъ точную силу н'Ькоторыхъ р'Ьчен1Й, при семъ 
случа']^ имъ употребленныхъ и сообразимъ оныя съ настоящимъ 
нам'Ёрешемъ Пандара, съ положешемъ успокоившихся въ то время 
Троянскихъ и Греческихъ войскъ, а потому съ м'Ьрою осторож- 
ности, которую С1е положен1е требовало и наконецъ съ прилич- 
нымъ тому и возможнымъ положешемъ самаго стр^^ьца, стр]^- 
ляюш,аго, такъ сказать, украдкою изъ огромнаго лука; тогда уже 
мы приступимъ съ большимъ основашемъ и надЬянностью къ раз- 
р'Ьшенгю вопросовъ: къ кому именно принадлежать слова: тауиа- 
(^а^1еV05, аухХ^ул^, къ Пандару ли? или къ стр^&лометному его ллку? 
На семъ основан1и мы произведемъ с1е сл^дствхе по приказному 
порядку и постараемся ни одного обстоятельства изъ виду не вы- 



') Греки въ древшя вреиена натягивали тетиву со стр-клою до правой 
титки, ибо луки ихъ были небольш1е, а Скиеы и Амазонки за ухо. — БвстаеШ. 

^) 2^(йот^р, запонъ, Фартукъ кожаный, а иногда и 1г]^дью укр']Ьпленный, 
1(Оторый къ нижней части латъ пристегивался и защищалъ брюхо и половину 
дяшекъ. 
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пустить, а потому изсл'Ьдовате наше будетъ весьма скучное, но 
что Д'Ьлать? мн* должно действовать въ семъ случв.'Ь осторожно. 
И такъ, мы сперва опред'Ьлимъ разм'Ьръ великаго Пандарова лука 
^^'^а т65оV, сообразно Ом-Ьрову описанию. Тогда, опустивъ сей 
лукъ однимъ рожкомъ до земли, мы увидимъ возможность или не- 
возможность натягивать его или наляцать въ прямомъ обыкно- 
венно П0Л0ЖСН1И стр-Ьльца при стр'Ьляи1и изъ лука, каковое поло- 
жен1е часто изображено на памятникахъ искуства древнихъ. Та- 
кимъ образомъ мы сообразимъ сперва величину Пандарова лука, 
а чтобъ лучше оную основать, мы прежде раскажемъ устами ве - 
ликаго п'Ьвца народныхъ обычаевъ самой отдаленной древности, 
изъ чего именно и какъ этотъ лукъ былъ сд^ланъ и сравнимъ 
его описан1е съ ньш'Ьшнимъ составомъ и отд'Ьлкою луковъ. 

Ом'Ьръ говорить, что Пандарово стр-Ьлометное оруж1е было 

сд'Ёлано: изъ роговъ прыгаю щаго козла дикаго 

II. IV, 105 г^аХои а1у6^ М' 

109. С1и рога отъ головы (козла) шестнадцатидланныя были, про- 

изростали, 
И опьш же обработавъ рогоскоблецъ сплотилъ (скр*пилъ) древо- 

д-Ьлъ ^). 
Все же хорошо сгладивъ, золотую наложилъ скобу, в^недъ, по- 
лосу. 

Вотъ технологическое описате Ом'Ьра о состав'Ь и отд'Ьлк'Ь 
стр*лометнаго лука за 2,700 л*тъ то^у назадъ; посмотримъ, из- 



») II. ГУ^. 109: 

той х1ра Ы хсфаХт)^ кхжаьдгклд^ра тсефихеи 

ха1 та цЬ а9Х1поа« херао^оос ^рарс техтиу, 

^гаV д' ей Хеп^уа;, хрио€Т)у ^тс^^т^хс хориУТ)У. (Ред.). 

*) Въ Греческомъ перевод-Ь священнаго писан!я, гд-Ь д-Ьло идетъ о плот- 
никахъ или о столярахъ, везд-Ь употребляется слово: теxто4V. Джя прим-]^ра по- 
смотрите въ IV книгЬ Царствъ. XII. 11. т^хтоа1 тс5V б^Хыу — ^еводгмямъ; 
Ос1и. VIII. 6. техтюу — Дрмодплъ; Иса1и ХЬП^. 12. т^хтюу — Древод^ьлатель. 
Просто сказать: Плотнит, Столярь. Въ ОЛр-Ь везд^^, гд-Ь встр-Ьчается гла- 
голъ: тсхтаСуи или р^^чеше: т^хтыу, кром*]^ трехъ случаевъ, въ коихъ глаголъ 
сей употребленъ въ переносномъ смысл-]^, въ прочихъ же безъ изъят1я всегда 
означаютъ: Плотничаю, Столярничаю^ Плотникъ, Столяръ, Древодллъ. 
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м'Ьнились ли они нын* у тЬхъ народовъ, которые С1е оружхе до 
сихъ поръ употребляютъ даже и на войнЬ. 

Вамъ изв^сто любезный Н. И., что я симъ оруж1емъ научился 
несколько влад-ЬтБ отъ н'Ькотораго отрод1Я Татаръ, отъ Башкиръ, 
бывшихъ н']^когда подъ моимъ начал ьствомъ. Страсть моя къ сему 
прекрасному и мужественному оружш заставила меня собрать до- 
вольно знача1Ц}'ю коллекцгю: луковъ или сайдаковъ, стр^лъ или 
рожанцевъ, налучш и тулъ или колчановъ, изъ всЬхъ почти 
странъ св'Ьта, въ которыхъ употребляются по нын-Ь лукъ и стр'Ь- 
лы. Чтобъ лучше мн* узнать составъ и отд'Ьлку луковъ, я н-Ь- 
сколько изъ нихъ решился по поламъ распилить, чтобъ видеть ихъ 
внутренность. Симъ опытомъ я уб-Ьдился, что величайшш изъ по- 
этовъ былъ велишй своего времени технологъ! Я могу, какъ вы 
видите изъ иышеописаннаго, говорить о стр'Ьлометномъ оруж1И 
ех рго^еззо, и потому скажу вамъ, что лучш1е луки, какъ-то: 
Татарск1е, Черкесск1е и Персидск1е, въ Форм*, въ состав'Ь и от- 
д'Ьлк'Ь совершенно согласуются съ описан1емъ Ом'Ьра. С'хе оружхе 
и нын'Ё весьма правильно можетъ себ'Ь присвоить по наружной 
его Форм* и свойству, вс* Ом'Ьричесюе эпитеты, какъ-то: а-ухиХа, 
ха(л7сиХа, ^^x,(^^^^^а то^а и проч. изгибистые, согнутые^ добро- 
гнутые луки. Что же касается до состава и отделки ихъ, то со 
времени Ом'Ьра ни въ чемъ они не изменились; такъ же они а^- 
лаются изъ роговъ (обьшновенно ньш'Ь воловьихъ или буйволо- 
выхъ), которые и служатъ основашемъ лука. С1и рога искусно 
приготовляются уповательно рогоскобелыцикомъ — хае та {х^у 
(х^ра) аахт^аа^ херао^оо»; и весьма плотно приклеиваются къ твер- 
дому, гибкому^ упругому дереву, которымъ и определяется уже 
настоящая Форма лука. С1е дерево отделано всегда самою луч- 
шею столяриою работою — следственно къ рогамъ прилаживается 
или скрепляется и ньше, какъ и прежде искуснымъ плотникомъ 
или древод^ьлемъ — 1^рар& т^хтсоу. Наконецъ, когда сей ремеслен- 
никъ весь лукъ хорошо выгладить — тсйу 8*$и Хем^уа^, тогда уже 
наклеенный на верхнюю сторону ньшепшнхъ луковъ сыромятный 
ремень украшается большею часть богатымъ узоромъ, золотомъ 
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птаинымъ. Сл'Ёдовательно, не даромъ сказано Ом'Ёромъ, что ре- 
месленникъ, отд^давъ свой лукъ, наложилъ на него золотую скобу: 
Xри(^^Т1V Й7сЛ71хе хо^б^ц^ *). 

Сравнивъ такимъ образомъ составъ и отд^^ку нын'Ьшнихъ 
луковъ съ древнМшвмъ сеп» рода оруж1емъ и уб']^дившись въ 
тождеств'Ь того и другаго, я симъ сходствомъ буду руководство- 
ваться и въ отношен1И къ разм1^ру луковъ, коимъ рога н'&кото- 
рь)хъ животныхъ служатъ основанхемъ, а потому, оставляя те- 
перьПерсидсшемалаго размера луки, также иЧеркесскхе средней 
величины, а равнымъ образомъ и огромные, но слабые Японсше 
луки, сделанные изъ одного дерева, оклееннаго писчею бумаж- 
ною какою-то матер1ею, я прим'Ьромъ зд'Ьсь возьму, больш1е Чер- 
кесск1е луки, им'6ющ1е близкое сходство, Формою, составомъ и 
отделкою съ древними Скиоскими луками. 

Ом'Ьръ, описывая Пандаровъ лукъ, говорить, что рога у ди- 
каго козла, изъ которыхъ С1еоруж1е было сд^Ьлано, им'Ьютъ каж- 
дый по 16 -ти дланей длины, сл'Ьдственно оба вм'ёст'ё 32 длани. 
Длань $(ороV или какаштг^ ^), м^рою равняется 2-мъ дюймамъ и 
^^/1ооо частей дюйма Французскаго, то-есть около 2-хъ съу^ дюй- 
мовъ англ1йскихъ. Такимъ образомъ 32 гречесшя длани или древ- 
шя $(3ра содержать 72 Англшск1е дюйма, то-есть около 2-хъ 
аршинъ, 9% вершковъ. Но изъ сей длины должно по крайней 



^) Слово хоршут), между многими его значешями, до^икно зд-Ьсь быть по 
смыслу его принято, если не за влнецъ, то действительно за скобу — какъ оно 
принимается въ семъ послЪднемъ значен1и Од. а. 441 т). 90 ф. 46, 138. 165- 
Шнейдеръ и Римеръ говорить весьма справедливо, что xор(УV1) значить: сту- 
кольцо, кольцо или скобу дверную, заднюю изогнутую часть корабля, — вообще 
наружность, верхъ чего либо, в']^нець. — Но гд']^ они взяли, что хоршут) зна- 
чить будто рожки у лука, за который зац'Ьпляютъ тетиву? того въ Ом^^р'^^ 
я нигд^^ не нашелъ. 

^) Г. Монжесъ (Моп^ез), Бпсус1орёд!е тё1Ьод!дие, Апи4и1(ё8 е1с. (Лучшее, 
какое им-Ьется до сихъ поръ по сему предмету сочинен!е) говорить следую- 
щее о р^ченш: Ашроу, сославшись въ лексиконе своеиъ отъ слова: ^о^оп на 
слово Ра1ез1е, тсаХаюг^^: Мевиге ^гес^ие, ^ие 1е8 1а11П8аа гаррог! де 81. 1ёготе 
Х1отто1еп1 Растив. — РоПих попе арргепд дие 1а ра1е81е ё(о!( сотровбе Лее 
^аа^ге до!^8 с1е 1а пшп е(с. С ёЬоН 1а тдте тевиге де 1опв:аеиг дие 1е ВосНте 
си 1е Вогоп, БИе уа1о11 еп тевш^е йе Ггапсе 8е1оп М-г Раис(оп, 2 р. ^'Уюоо- 
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м'ЬрЬ выключить на каждый рогъ, хотя только по два вершка съ 
обоихъ концовъ, которые въ д-Ьло не могутъ идти, сл^Ьдственно 
въ обоихъ рогахъ останется только около 2 - хъ аршинъ длины. 
По приклейк'Ь оныхъ къ дереву, какъ то необходимо, и по при- 
бивк1^ между рогами, на деревяй^^ю рукоять или перехватъ 
лука, щх'о<; у Ом'Ёра, а также и по концамъ гЬхъ приклеенныхъ 
роговъ деревянныхъ же вверхъ загнутыхъ рожковъ, за которые 
зац'Ьпляется тетива двумя на ея концахъ связанными пет- 
лями; сложа это все вм-ЬсгЬ, Пандаровъ лукъ будетъ опять еьЛтъ 
до 2У2 аршинъ длины въ прямомъ распущенномъ его положенш 
и около 2у^ аршинъ, стянутый уже тетивою и готовый къ стр'Ьльб'Ь. 
Сл'Ьдовательно Пандаровъ лукъ по сему расчослен1ю будетъ рав- 
няться съ самыми нын-]^ большими Калмыцкими лзгками — въ про- 
тивность однакожъ, долженъ я сказать, всего, что намъ отъ древ- 
ности осталось въ памятникахъ искуства, которые ясно доказы- 
ваютъ, что луки у древнихъ были весьма небольшаго разм']&ра, 
особливо же у Грековъ; даже Амазонки ^), С1е Азхатское отродхе, 
представляются въ сихъ памятникахъ, гораздо съ меньшими лу- 
ками нежели у Калмыковъ ^). Но какъ бы то ни было, положимъ, 
что лукъ Пандаровъ, стянутый и готовый къ стр'Ьльб'Ь, им'Ьлъ 
% аршина вышины; опустимъ мы его въ семъ вид'Ь или прило- 
жимъ его однимъ рожкомъ вертикально (какъ то необходимо), къ 
земл'Ё — тсоть уа^] аухХсул^; и приставимъ стр'Ьлу къ его тетив*, 
сл'Ьдственно расположимъ ее посреди самаго лука и тетивы, тогда 
пускай натягиваетъ или влечетъ С1Ю тетиву, схвативъ ее вм1;сгЬ 
съ развилинами у стр'Ьлы, ст. 122: 1кх& 8' брюи, уХи(рй5а$ те 



*) г. Мор1еръ (Могг1ег) въ своеиъ первоиъ путешеств1и въ Перс1ю даетъ 
намъ прекрасное и самое вероподобное происхождете имени Лмсионокъ] онъ 
производить оное отъ Псрсидскаго: Лма — все, и Занъ — женщины. 

^) Между многими сего рода памятниками взгляните на разныхъ стр'Ьль- 
цовъ представленныхъ въЭркуланскихъ древностяхъ, ТомъП, къ стран. 113. 
Том. Ш, къ стр. 85 и 71. При первой изъ сихъ страницъ (35) представлена 
въ картин']^ прекрасная Б1|еиа и Парисъ, им-]^ющ1Й въ рукахъ большой стр^- 
лометный лукъ. Также у Миленя (М1П1п, топишепи ап(^^ае8 1п6дН8, 1от. I рЬ 
XXXVI) Амазонка, стравляющая въ Тезея. 
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АофсдУ ха1 у&ира ^оееа, челов']^къ, наприм']^ръ, ростомъ 2-хъ 
аршивъ, 8 или даже 10-ти вершковъ^, въ прнмомъ обыкновенномъ 
подожен1И стр'кяьца, наляцающаго средней или малой величины 
лукъ ^). Пускай сей рослый челов']^къ, а кольни паче малорослый, 
достанетъ л'Ьвою рукою за перехватъ лука (7С'1^уи<;), чтобъ его 
держать и отъ себя оттягивать, а правою между гЬмъ тащить 
всею силою тетиву со стрелою до самаго сосца груди, ст. 123, 
уеирт1У (хеу [ла^сз иеХааеу. Пускай, говорю я, сей рослый челов'Ёкъ 
приведетъ это, буде можно, въ д'Ьйствае! Отрицательный мой от- 
в'ктъ вы увидите въ прилагаемомъ при семъ рисунк'Ь, Ш б^га 
йосе!! ^). 

Напротивъ того, если сей рослый или малорослый чело- 
в'Ькъ будетъ велик1й Пандаровъ лукъ (леуа то^оу натягивать вм'Ь- 
стк со стр1^ою самъ прошянувшгюь или растянувшись или же 
тянувшгюь , тауиааа11.еуо;;, тогда Д'Ьло это будетъ сбыточное. 
^иод е§1 а(1 оси1о8 дешоп8(га(ит рег б^игаш. 

У древнихъ, какъ то доказывается н'Ёкоторыми памятниками 
искуства, какъ и нын-Ь у народовъ, упражняющихся въ стр'Ьля- 
ши изъ лука, иногда пускаютъ стрелы, стоя на правомъ кол^нк*, 
съ протянутой впередъ ногою — иногда же стр-Ьлецъ нагибается 
и растягивается, чтобъ стоять по ниже за кустомъ или за кам- 
немъ, какъ то дЬлаютъ въ засадахъ горск1е жители. Первое изъ 
сихъ положен1Й, довольно часто въ памятникахъ повторенное, на- 
ходится между прочимъ па древнемъ р'Ьзномъ камн'Ь, представ- 
ляющемъ Иракла, стр'Ьляющаго птицъ СтимФальскаго озера (ри- 
сунокъ№3)^). Второе положеше, по мн'Ьшю моему, принадлежитъ 
Папдару, ибо онъ въ Атрида стр-Ьлялъ, спрятавшись за щитами 
дружины своей, уповательно для того, чтобъ Греки движенш его 



^) Кеира ^беса. — Мн*]^ кажется зд']^сь не даромъ Ом^^ръ уоотребидъ 
р^^чен1е уеироу во множественноиъ, ибо онъ р']Ьдко что либо дароиъ говорить 
въ техническихъ своихъ описан1яхъ: въ н']^которыхъ ы^^стахъ Аз1и, тетивы 
для луковъ сплетаются въ круглый плетешокъ изъ разныхъ воловьихъ ре- 
мешковъ или тетивъ. 

2) Рисунка въ буиагахъ А. Н. Оленина не оказалось. (Ред.). 

3) Рисунка въ буыагахъ А. Н. Оленина не найдено. {Ред.). 
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не заметили и не востали, докол'Ь Менелай не будетъ пораженъ 
злостною стр'Ьлою Пандара! Впрочемъ, и то и* другое изъ сихъ 
двзгхъ положен1Й можетъ быть принято для настоящаго въэтовгь 
М'бсгЁ П0НЯТ1Я причаст1я: таVи(7(^а^^^.еVо<;. 

Я кончилъ все, что касалось до состава, отд'Ьлки и довозмож- 
наго употреблен1я лука, по его величин*, и по обстоятельствамъ, 
въ которыхъ находился Пандаръ. Теперь остается просмотр-бть, 
по привитому мною правилу въ подобныхъ изыскашяхъ, сколько 
именно разъ Ом-Ьръ въ своихъ творен1яхъ употребляетъ слова: 
таVиас7а.^I.&Vо^ и аг{х.'к6^а(;^ и въ какомъ ихъ должно принимать зна- 
чеши въ гЬхъ м'Ьстахъ, гд'Ь они встречаются, и все это заклю- 
чить Филологическимъ или грамматическимъ разборомъ сихъ словъ. 

Сгя поверка намъ покажетъ, что таVиа(та^^.еVо^, причаст1е гла- 
гола тауисд — встречается только два раза во всемъ Ом^р*, а 
именно: первый разъ 1П 1осо оМаЛо , а второй въ Одиссее , гд* 
оное безъ всякаго сомнёнхя значить протянувшись или растя-- 
нувшись, дело идетъ о Полифсм**), который, насытясь ужасною 
пищею и многимъ питхемъ: 

Лежалъ внутри пещеры, растянувшись между овенъ, хеГт 

Равнымъ образомъ и слово а^уСКЬ(1(;^ только два раза встре- 
чается въ Омере: одинъ разъ также 1п 1осо С11;а1;о, а другой, 
когда Телемахъ извиняется предъ отцемъ своимъ, что забылъ 
затворить дверь въ кладовую или лгьстницу. Самь я въ тонъ 

погрплшилъ^ говорить Телемахъ, ^) 155 что лож- 

нищ>1 дверь, плотно приложенную оставилъ а'у>&X^Vас, отво- 
ривши ^). Буквально отклонивши^ приклонивши^ приело- 

мАвши^ уповательно въ отношен1е къ стене, къ которой дверь 
сблизилась, будучи растворена. 

По соображению сказаннаго я заключаю, что причастхе: тауиа- 



1) Оё. IX. 298. 

2) Оа. XXI, 156. 

3) Ой. 1. 1. оито; 4^» годе у т))^^РротоV. 
риТаV хаХХ(7С0У аухХСуа^. 



о( ^аХа)А010 Эирт)у 7с\1Х1УШ( о1ра 

(Ред.). 
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(7а^^^вVо^ значить и въ первомъ случа-!: протянувшись^ растяну- 
вшись и относится прямо къ подожешю Пандара въ то время, 
какъ онъ намеревается пустить стр^Ьлу въ Менелая, а не къ его 
луку, къ которому несомненно по моему мн'Ьн1ю принадлежитъ 
слово: аухеуа^, и означаетъ Д'6йств1е стрельца, опустившаго свой 
лукъ однимъ концемъ къ земл-Ь "). 

Я здесь сказалъ, что Пандаръ лукъ свой опустилъ^ прикло- 
нилъ, приложим къ земле однимъ концемъ вертикально^ а не 
горизонтально^ по той причине, что въ семъ последнемъ положе- 
юи изъ настоящаго тугаго, большаго лука ни какъ нельзя стре- 
лять; во 1-хъ, потому, что тетива при спущен1и стрелы, при- 
ходя мгновенно въ прямое свое положенхе, отобьетъ непременно 
левую руку, которою держать лукъ за его перехвать, (1гтг|хи?) и 
отъ боли лукъ у стрельца долженъ изъ рукъ выпасть; во 2-хъ, 
что тетиву сего оруж1Я въ большомъ его размере, какой былъ 
Пандаровъ лукъ, въ горизонтальномъ положен1и нельзя никакъ 
съ надлежащею силою дотянуть до сосца груди, ибо левой бокъ 
стрельца помешаеть тетиве прямыми лин1ями натянуться; въ 
3-хъ, ни въ одномъ памятнике искуства древнихъ неть никакаго 
изображешя, которое представляло бы намъ стрелометный лукъ 
въ горизонтальномъ положен1и во время стрельбы. Равнымъ 
образомъ и ныне Аз1атск1е народы всегда употребляють с1е ору- 
Ж1е въ вертикальномъ положен1и съ лишею земли. Если мне ска- 
жуть что Киргизцы, Башкиры и друпя Татарсшя и Кавказсюя 
племена стреляють иногда изъ большаго тугаго лука въ гори- 
зонтальномъ его положеши, то это делается у нихъ для забавы, 



1) Зд']^сь бы сл^^довало пом^^стить ФилодогическШ или грамматикальный 
разборъ сказанныхъ словъ. Но я этого д'Ьла не разум^^ю, а вотъ что ыв.1а 
пишетъ г-нъ ад. проФес. Поповъ: «По свойству средней Формы Греческихъ 
глаголовъ (тегЬа тедха), причаст1е средняго залога (раг(1с. те^11) въ IV. Кн. 
Ил1ад. ст. 112. тауиоасфхуо;, можетъ им^^ть и рефлективное значете (81^0. 
гевесНуа), какъ то: 1) протянувшхйся, простершхйся, 2) протянувшись, про- 
стершись, и такдке значен1е, подобное действительному, какъ то: 3) натя- 
ну $ш%й и 4) натянувши, стянувши. Что касается до меня, то по соображешю 
д^^йств1я съ обстоятельствами и съ величиною оруяая, я принимаю 2-е изъ 
сихъ значешй, то есть протянувшись». 



— 64 — 

а не во время сражен1я, и вотъ именно какимъ образомъ (я го- 
ворю именно потому, что самъ часто вид'блъ, какъ они въ семь 
случа-Ь стр'Ьлометнымъ лукомъ д'Ьйствуютъ, и самъ иногда оро- 
бовалъ, но не удачно, такимъ же образомъ забавляться). 

Когда удалой между сказанными народами стр'Ьлецъ хочетъ 
пустить стр'Ьлу неимов'Ьрно далеко, чтобъ попасть въ предметъ, на- 
Х0ДЯЩ1ЙСЯ отъ него въ самомъ дальнемъ разстоян1И, на что нужны 
сила и при томъ великое искуство и навыкъ, тогда онъ ложится 
спиною на землю, и поднявъ н'Ёсколько 06*6 ноги вверхъ, приста- 
вляетъ къ нимъ свой лукъ такъ, что въ перехвагъ лука онъ упи- 
рается подошвами ступней своихъ, тетива же лежитъ у него на 
берцахъ; въ семъ положеши наставя стрелу на тетиву и поднявши 
несколько голову для приц1^ливашя, онъ всею силою об'1^ихъ рукъ 
натягиваетъ тетиву со стр1Ьлою къ груди свей, и когда Н'Ьтъ уже 
силъ бол1^е ее вытянуть, то онъ ее вдругъ пускаетъ изъ рукъ и 
стр-Ьла летитъ съ страшною силою и быстротою иеимов']&рно да- 
леко и — попадаетъ въ ц'&ль — вотъ что еще неимов'Ьрн'Ье, хотя 
впрочемъ это истинная правда. 

Вотъ подробный разсказъ сего родастр'Ьлян1я, но хотязд'Ьсь 
стр'Ьлецъ и лежитъ на земл'Ь, растянувшись, таVи(^аа^^^еVо^, но 
кажется, что с1е слишкомъ уже растянутое положенхе стр'Ьльца 
не то, которое подразум'Ьвать должно у Ом'Ьра въ отношен1и 
Пандара, ибо великш технологъ в'ёковъ прошедшихъ непрошелъ 
бы молчашемъ всЬхъ нужныхъ ир1емовъ для сего рода стр-бльбы. 

Наконецъ }е юе гёзите, какъ говорятъ Французы, да и 
пора. И такъ я заключаю, что причастхе: тлуиааарьеуо^, 
относится непосредственно къ положен1ю Пандара, пригнутаго 
тбломъ къ земл'Ь, сл1Ьдственно стоящаго сколько можно растяну^- 
шглсь или присЁвшаго на правое кол1^но и протянувши только 
л'Ьвую ногу въ передъ, чтобъ движен1Я его непр1ятель не могъ 
зам'Ьтить, а потому и слово аухХсуа^ принадлежитъ къ стрйю- 
метному его луку, который онъ по тЬмъ же причинамъ принуж- 
денъ былъ приклонить, приложить, приставить однимъ концемъ 
къземл']^. Яс1е заключеше основываю на сл'Ёдующихь причинахъ: 

4 
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1-е. Пандаръ, вступивъ въсражен1е, остановилъ съ ирочими 
военныя свои д'Ьйств1я потому только, чтобъ быть свид'Ьтелемъ 
предложеннаго Парисомъ единоборства съ Менелаемъ; след- 
ственно онъ не могъ быть столь оплошенъ, чтобъ на это корот- 
кое время распустить свой лукъ и, такъ сказать, себя вовсе обе- 
зоружить, не им^я его на всяк1й случай въ боевомъ порадк*. А 
потому я заключаю, что онъ былъ и остался стянуть тетивою, то 
есть готовый къ стр'Ьльб'Ь. Следственно, причастхе таVиааа^^.&Vо^ 
относится не къ луку, а къ самому Пандару. 

2-е. Напротивъ того, еслибъ онъ былъ распущенъ и след- 
ственно еслибъ необходимо нужно было стянуть его тетивою, то 
кажется, что Ом^ръ не упо1ребилъ бы тутъ причаст1я тауиааа- 
(1&уо;, но безъ сомнен1я какое нибудь приличное время изъ гла- 
гола: ^VтаVи«, въ особенности посвященнаго или на означен1е 
наложеюя тетивы, или стягиван1я распущеннаго лука, то есть на 
приведете его въ боевой порядокъ, что можно доказать многими 
местами въ Одиссее. Здесь, между прочимъ, будь ска.зано, что 
въ сей только поэме и то въ трехъ ея песняхъ действительно 
упоминается о иаложен1и тетивы на лукъ или стягиваши его те- 
тивою. Следственно, я руководствуюсь и симъ доводомъ, чтобы 
причаст1е тауиааар1бУо^ присвоить Пандару, а не стрелометному 
его Луку ^); наконецъ, 

3-е. Войска съ обеихъ сторонъ, какъ выше было сказано, 
прекративъ на время сраженхе и снявъ или скинувъ съ себя дос- 
пгьхи^ т&ихва, (вероятно большею частью одни шлемы и щиты) и 
поставя ихь на землю, другъподлгь друга, отдыхали ъърядахъ сво- 
ихъ {1к1 оп'ха^). Это сказано въ начале III песни ст. 1 1 3 — 1 1 5 ^); 



*) 'Еутауисд, собственно : втягиваю, — и это недаромъ употребляетъ, кто 
знаетЪ) какъ Ъакладываютъ тетиву на лукъ или какъ оный стягивается тети- 
вою для приведев1я его въ боевой порядокъ. Для чего надобно непрем'1&нно 
тетиву такъ сказать втям^ь въ зарубину или выемки въ рожкахъ лука сд'Ь- 
ланныя, за который тетива двумя своими петлями зац'^аляется. 

*) теи'хва т Ц1д\^очхо, та |Х€у хатг^сут ^тс1 уакг^ * 

7сХг,о(оу аХХи^Хшу. (Ред.). 

!* б 
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потомъ въ IV п'Ьсни ') Ом'Ьръ говорить ^), что между тЬмъ 
какъ Греки около раненаго Мене лая заботились: . 
Тогда Троянцевъ ряды наступали щитоеые (аа7I:сатай)V) (воору- 
женные щитами), 
Они же (то есть Греки) напротивъ доспЬхи (теи'хеа) над'Ьвъ, 

вспомнили войну. 
Древн1е, какъ Греки, такъ и Римляне, отдыхая въ поход* по 
близости непр1ятеля или въ виду онаго, скидали только шлемы и 
щиты, ибо латы скинуть и опять скоро над'бть требовало много 
времени; С1е право, кажется, принадлежало однимъ только глав-, 
нымъ начальникамъ. При таковомъ отдохновен1И щиты обыкно- 
венно упирались въ землю одною стороною обода; они стояли та- 
кимъ образомъ вертикально и придерживались рукою стоячаго 
или спиною лежачаго щитоносца или воина. Я заключаю, что и 
въ семъ случа'Ь должно полагать, что добрые Пандаровы други 
держали свои щиты, приставя ихъ къ земл'б, какъ сказано, к за 
ними Пандаръ прятался растянувшись^ таVис7(^а[^^еVо^, поднят1е 
же оныхъ на руки дружины послужило бы несомн'1^ннымъ зна- 
комь непр1ЯЗненнаго нам'Ьретя, что помешало бы Пандару при- 
вести въ д'Ьйствхе внушенное ему Авиною. С1е самое положен1е 
Пандара принудило его и лукъ свой приклонить, приставить 
(однимъ концемъ) къ земл-Ь., тготь уа(л аухХеуа^, чтобъ какъ 
можно бол']^е скрыть всЪ свои движен1я отъ Ахейской рати, 
столь близко о'гъ него стоящей. Что касается до удобности вы- 
нуть ему лукъ изъ н^у1учья, а стр'Ьлу изъ тула для наложен1я ея 
на тетиву^ то им'Ьлъ ли онъ налучье свое съ туломъ при л'ёвомъ 
своемъ бедр-Ё, по обыкновен1ю Троянъ и Амазонокъ, какъ то 
древн']^йш1е памятники искуства намъ доказываютъ, или скинулъ 
онъ свою ратную сбрую и положилъ, какъ и проч1я, на землю — 
въ обоихъ сихъ случаяхъ вынуть ему и лукъ и стр'Ьлу было 



») 11. IV, 221. 

*) "Офра то1 а|Хфстс^Уо»то ротп^ ауа^су МсVБXаоV, 

тофрв ^ ^^^ Трюсоу 0Т1хе< т^ХиЭоу автгютаыу. 

о1 д' аип; хата теих^ е^иу, цут;оауто дс хар|1Т)с. (Ред.). 
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весьма удобыо, особливо спрятавшись за щитами верной своей 
Дружины. ХНхг. *). 

По свойству средней Формы греческихъ глаголовъ (уегЬате- 
(11а), причаст1е средняго залога (рагИс. тейп) въ кн. 4. Ил1ад. 
ст. 112 таV^^(7(7а^^^гVо^ можетъ им'Ьть и рефлексивное значенхе 
(8150. геЯех1Уа): протяну вшгйся, простерштся^ или протянув- 
гиись^ простершись, а также и значеше, подобное дМствитель- 
ному: натянутигй, стянувтгй^ согнувтт или натянувши, стя- 
нувгии, согнувши. Принявши оное причастхе въ первомъ значенш, 
протяну вгиись, смыслъ всего м'Ьста отъ 112 — 126 будетъ сл'Ь- 
ДУЮШ.1Й: «И онъ (Паидаръ), простершись, поставилъ лукг на землю: 
товарищи его держали передъ нимъ щиты, чтобы Ахейцы на него 
не напали (разумеется: примгьтивши ею): тогда опъ снялъ съ 
тула чехолъ, вынялъ изъ онаго стр'Ьлу, приставилъ ее къ тетив*, 
и, помолившись Аполлону, притянулъ тетиву къ самому сосцу, 
остр1е стр-Ьлы приблизилось къ луку, лукъ щелкнулъ, тетива 
взвизгнула и * стрела полегЬла». Принявши же второе значеше: 
согнувши, будетъ: «И Пандаръ, согнувши лукъ, (оный) положилъ, 
его на .землю (опустивши): товарищи держали передъ нимъ щиты, 
чтобы и проч. ; онъ снялъ съ тула чехолъ, вьшялъ стр-Ьлу, при- 
ставилъ ее къ тетив'Ь и проч ». Смыслъ по первому значен1ю, от- 
носящемуся къ Пандару, заставдяетъ меня (незнающаго хорошо 
способа стр-Ьлять изъ лука) н'Ьсколькосомн'Ьваться: какимъ обра- 
зомъ Пандаръ, простергиись съ лукомъ въ рук'Ь и сл^д., какъ 
будто совсЬмъ приготовившись стр'Ьлять, могъ снимать съ тула 
чехолъ, чтобы вынять изъ онаго стр-Ьлу? Разв'Ь припавши на ко- 
лп>но? Но С1е важное обстоятельство въ подлинникЬ не означено. 

По второму значениа я понимаю смыс1ь гораздо лучше: я за- 
ключаю изъ она1ю: 1) Пандаръ, согнувши распущенный лукъ и 

сл^д. наложивши тетиву на оный, положилъ на землю для того, 

. — « 

^) Придагаемъ и подлинное письмо адъюнктъ- профессора С.-Петербург- 
скаго университета Д. И. Попова къ Л. И. Оленину о слов*!^ таVиооа|1^Vос, 
вм-1^сг!^ съ двумя записками проФ. ГрвФв къ г. Попову относительно того же 
самаго слова. 

б* 
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чтобы саять съ тула чехолъ и вынять стр'Ьлу и проч.; 2) что онъ 
стр^^лялъ въ обыкновенномъ положеши, а не припавши къземл^. 
Вотъ какъ я понимаю сш м'Ьста въ Гомер'Ь. 

Д. Поповъ. 

М! РоровГ, 

1п шадпа ГезИпаИопе ге8роп(1ео (1Ы, диае 111и81п§§. 01епш 
8С1ге ш1;еге8!;. 

Тауиао-а|1.еуо^ 181; 

1) Лет $гск зеШзЬ аиаеейеЬп!, аиз^езггеск!; Ьа*, йег 81сЬ аизйеЬ- 

пе!;, 81геск1;, ипс1 капп аисЬ дЫгесЫ йЬег8е121; ^у^егйеп, ьоепп 
ев егп ведепМапЛ Ы, Лег егдпе ТкаеНдкеИ ипА Кга(1 Лаги На1. 
Аиззегйет, >У0 ез гехп ра881у 181;, ти88, тауиа^ес? 81;еЬеп. 

2) (1ег еШаз апЛегез (1еЬп(, зрапп! ипс! ^езрапп! Ьа!, с1а8 Ме- 
сЦат №г (1а8 АсЦупт тауиаа^; ипс1 80 18( ез 1П (1ег ^иае8(^о- 
П1г1;еп 84е11е. 

3) таVиа^йС^ капп 8о >уоЫ а18 Ме(11ит 81;еЬеп, Лег згсН 8ё1Ь81 
деаЬгесЫ^ а18 аисЬ ге1п раззху: дезЬгесЫ^ деЛекгЛ^ пеЬтИсЬ 
уоп ешет апйегп. АЬег 1т асПуеп 81ппе шсМ. 



Нотег. Шай. IV. 112. 

• АЛГеп тап (Не >Л^ог1е >са1 то |хеу ей ^.(хлИщг — а-ухХсуа^ т!!: 
йеш !о1§еп(1еп уег21е1сЫ;, паЬтепШсЬ ш!!; V. 122. ^оРапйагиз 
ег81 ^1гкисЬ 8сЫе881;, 80 ег§1еЫ 81сЬ йазз ег V. 112. Леи Водеп 
гш'есЫ тасМ ипЛ ргоЫН. Ег 81;е111; 1Ьп пеЬшИсЬ регреп(11си1аг 
аиГ (Не Егс1е, аухХьуа^ тсот1 "уастп; 21еЫ; ^1е 8еЬпе ап ипй ип1ег- 
8исЬ1; (Не Ё1а8(1с1(ае(; (1е8 Во^епз, тауиааа1лвУо^ ; ипй тасМ 1Ьп 
80 2игесЫ;,еи хатб^тг]>сг. ВагаиГ егз! зсЬхк!; ег 81сЬ гит >У1гки- 
сЬеп 8сЫе88еп ап, шшт!; (1еп РГеИ V. 116., 1е§1; Шпап (Не 8еЬпе 
V. 118., Ье|^е1;, ип(1 ш(1еш ег Р&П ипс1 8еЬпе &8«1 V. 122.* 
всЫевз! ег пип >^1гкИс11 V. 122., й*. МаШгИсЬ аЬег 81П(1 (Не 
Ргеип(1е т11 {Ьгеп 8сЫИеп уоп (1ет Аи^епЬИк ит Шп, 1яго ег 
вкЬ шк зешеп Во^еп ги ЬезсЬаеШ^еп аи1ип§1; V. 113. 



Неупе па ^ Тозя егкШгеп под йЬегзекгеп й\е 8(е11е во, а18 оЪ 
Раш1ап13 егае ёпЬе тоЛсгпе АгтЬгазС веНаЪ( ЬаЪе, <11е ег де- 
зрапги аа{ Ше ЕМе Ь1п1е@еп копп1е, ит 31е дапп дезрапги гат 
всЬизз аи<!ЕапеЬтеп. Б]п аг^ег Ы1з8^СГ! 

ТТеЪп^епз капп та.VмаI^I^^У0^ Ыег йигсЬаиз п1сЫ; уоп <1ет 
81сЬ ааз8(гескепдеп ойег ап81;геп@епдеп Рапдагиа зе1Ьз1 ^епоштеп 
«ег(1еп, оЪ§1е1сЬ та1л>и, тв»и, ^мтени аиегд1П^ ап(1епу&г(8 80 
тогкошшеп. Н1ег разз!; |11ез тами^аар^уо^ 01с1)( ги <1ег 81;е1]ип9, 
1П дег Ршдагав ^вйасЫ чгегДеп тпзз, й. 1. е1пег зеЬг дШиМеп. 

Жепп \сЪ ёепщ 2е1сЬпеп кбпп(е, зо §вЪе 1'сЬ {Ьш Го1^еп|1е 
8{е11ипе : 



Бг <1гбск1; тИ йег Ипкеп Нап(1 йеп Во^еп ап ^16 Еп1е, ипд 
тегзисЫ тИ йег гесЫеп т111е181; Лет 8еЬпе йге Е1аз11С1*&4. Ег 
тизаСе аЬет деЪйсШег з^еЬеп, а1з ез 1пе1пет зСе1 ^ео Кипз^ {^еИп^еп 
тоШе. 



письмо А. Н. ОЛЕНИНА КЪ НЕИЗВЕСТНОМУ 
ЛИЦУ О ВЫРАЖЕШИ ПААГКТОКА Т0'2А. 

Я над'Ьюсь вашу голову усаокоить; она теперь, какъ я вижу, 
не они Гриппа, но дЬйствительно отъ ПаXсVтоVа То^а вертится 
на об'Ь стороны. Вашъ Дбмон10нъ, который изъ далека пр1']^хадъ, 
и которому можно сказать Францускую пословицу; а Ьеаи теп11Г 
дц! у1еп1 (1е 1о1п, вщ'^лъ да не видалъ, а я хотя на Кавказе не 
живалъ, но могу вамъ утвердительно сказать, что тамъ шьтъ 
такихъ луковъ, которые бы можно на об* стороны натягивать. 
Да еслибъ это и можно было, на какую потребу, см'Ью спросить? 
разв* для того, чтобь одинъ разъ правой рукой стрельнуть въ 
непр1ятеля, а тамъ, повернувъ лукъ, натянуть въ противную 
сторону, да л-Ьвой рукой стр'Ьльнуть въ своихъ — хороша забава 
и не дурна польза задомъ и передомъ д']^йствующихъ луковъ. 

Я не былъ н1>сколько Л'ктъ на Кавказе, но 35 лЪтъ обра- 
щаюсь съ луками, ибо это моя страсть съ самах^о моего детства; 
у меня ихъ перебывало конечно бол'Ье ста, всякаго рода, вели- 
чины и вида, особливо же Еавказскихь (изъ коихъ одинъ лопнув- 
ш1й, разрывчатый, тсаХс'утоуа т6|а при семъ посылаю для дока- 
зательства). Ни одного лука я не видалъ, чтобъ натягивался на 
об* сторонь!, и хотя я большой охотникъ читать путешеств1я и 
много ихъ читалъ, но ни въ одномъ изъ нихъ при описан 1И сего 
оруж1я не встречалось мн-Ь читать, чтобъ гд* бы па св-ЬгЬ были 
луки на об* стороны натягивающ1еся, ибо въ томъ ни малейшей 
нужды, ни пользы н^тъ. По Фигур* же, вами по словамъ нов*- 
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ствователя нарисованной, я вижу въ ней Фигуру слабаго обыкно- 
веннаго Кавказскаго лука, у коего спущена тетива, чтосовс*ми 
луками д'Ьлается, чтобъ они не ослабли, что я и съ моими д'Ьлаю 
на дач*. Зд'Ьсь же я вамъ представлю разниц}' между слабаго 
спущенпаго лука и тугаго или разрывчатаго, каковой я вамъ 
посылаю, съ китовымъ усомъ, ибо всЬ луки на Кавказ'Ь д'Ьлаются 
на китовыхъ усахъ, что вы сами увидите по излому. 




Слабый спущенный дукъ. 



Разрывчатый. 



Сделайте одолжеше, ни слова не говоря про мое письмо, по- 
кажите лукъ вашему Перегрину^ покажите ему и усъ. Спросите, 
не эти ли Кавказк1е луки, которые на об-)^ стороны натягиваются, 
что вамъ этотъ прислали за настоящхй, а лопнулъ де онъ потому 
что сильно на противную сторону натянули. 

Р. 8. Я все возможное мое старате приложу о г. Ёмс^. 



письмо къ н. и. гнадичу о греческомъ 

РФЧЕНШ: 'ЕШ'ОГРА. 

1&-Г0 Января 1821 года. 

Вы меня просили, любезный Николай Ивановичъ, чтобъ я съ 
г-мъ Грефе объяснился о точномъ значенш слова йтгсоира — 
относительно къ разниц'^ въ немъ заключающейся между ходомъ 
быковъ и мсковъ. Приготовляясь спросить прорицалип^е наше 
въ Эллинскомъ языкЬу я сперва, по моему обыкновен1ю, сообра- 
зилъ всЬ м'Ёста въ Омир-б, въ коихъ употреблено коренное слово 
8ра — хвостъ, конецъ, а не о^о^ — гранит] цгьль^ мета — ибо 
у Омира слбва орс^ въ семъ значен1и, сколько мн'Ё изв'ёстно, не 
им']^ется и всегда онъ его принимаетъ въ смысл'б; юры — вро^ же 
у него не иначе употребленъ, какъ въ значен1И хвоста, конца 
попутнаЮу хвостоваго вгьтра^ въ хвостъ, въ задъ корабля дую- 
тага и самый хвостъ корабельный называется вра, а можетъ 
быть и вра — кто эти ударен1я знаетъ? однимъ словомъ, р*чешй 
вро^ и вра — въ чистомъ сиысл'Ь границы, рубежа, меты, шьли, 
у Омира не имеется, а посл'Ьднее т. е. вра — значить у него 
опред'Ьленное разстоян1е идущаго, б'Ьгущаго или катящагося — 
то что у насъ по русски говорится: конецъ или гонъ; а потому я 
сл'бдуюпця м^ста изъ Омира такъ разум'Ёю: 



1. 



2. 



3. 
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Ил1ад. X. (X) 351, е4с. ^ 

Но когда уже онъ отстанетъ тодико, какъ перегоны (^тсюр^) 

бываютъ 
Мсковъ (ибо они воловъ нревосходн'Ёе суть 
Влачить на паренин'Ё глубокой, плотное орало ^). 

Одиссея й. (УШ) 123. е!;с. 
Ихъ же на б'Ёгу далеко лучпгамъ былъ Клитонъ непо- 
рочный ; 
Колик1я на паренин^^ гоны (вра) бываютъ мсковъ, 
Толик1я проб'1^гая, народъ онъ достигъ. , *). 

Ил1ад. ф. (ХХШ) 431 е*с. 
Колвк1я же диска гоны (ера), съ плеча бросаемаго бы- 

ваютт. 



Толик1е {кони) пробежали ^). 

Ил1ад. ф. 523 екс. 

Хотя съ начала и на дисковой гонг — (^сахара) 

4. { оставилъ, 

Но его скоро догналъ *). 

Соображая сш м'1^ста, я нахожу, что слово ера должно въ 
нихъ принимать въ томъ самомъ смысле, какъ у насъ прини- 
маются слова: конецъ, говоря объ идущемъ, б'1^гущемъ или ка- 
тящемся, или же: гонъ — въ томъ же самомъ значенш. Такимъ 
образомъ по русски можно сказать: онъ бтыая, далъ три или че^ 
тире конуд въ задъ и въ передъ т. е. онъ три или четыре раза 



1^(А1б7(|>у — а1 уар те роыу :срофереатера{ €^а^V 

1ух&)хеуа1 уеюГо ра^е11Г]< 7I^)xтоV аротроу. 
2) Т(лу де ^ееьу ох' арюто^ 1т)У КХитоут)о^ а)1и{Л(1>7. 

соооу т ^у уе1ш оироу 7г&Хс1 Г1|Х10Уоиу, 

тсоооу ътсехтсрод^шу Хаои^ иееУ 

^УОоол дс ^(бхои оира хато|1ад{о10 тсеХоутаи . . . 

тсоаоу е:седра)ип^у 

^) атар та тсршта ха1 Ц ^(ахоира Х^Хестсто 

оХХа щу аГфа хСхаУСУ {Ред.). 
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опред-Ьленное разстоянхе проб'Ьжалъ. А другой сънимъ б'Ьгая, на 
вс'1^хъ гонахъ его опередилъ, да и перегоны его были б6льш1е. 
Такимъ образомъ я полагаю, держась во всЬхъ археологическихъ 
разборахъ изр'Ьчешя нашего любезнаго баснослова: а ларчикъ 
просто открывался, — что йтгйвра въ 351 стих'Ь X п'Ьтя Ил1ады 
должно принимать за ту часть разстояшя вм-ЬстЬ, которую мски, 
работая вм^сгб съ волами, им']^ютъ передъ ними съ той минуты, 
какъ они посл'Ьднихъ обгог1ятъ. Ибо когда Омиръ говорить объ 
однихъ мскахъ, какъ то въ 431 стих* ХХШ п'Ьсци Ил1ады, безъ 
сравнен1я съ волами, тогда онъ употребляегь просто слово ера, 
гонъ, не прибавляя къ нему предлога 1ш и не составляя съ нимъ 
Р'Ёчен1я 1кш^л;-пер€гонъ, Что же касается до словъ: N^10^, V6ьоГо 
Ра^ео]^, то я принялъ было его за новину; но раскрывъ Из1ода 
*Наеб8в 1руа ха1 т|[1^рае и найдя сл'1дующ1е стихи: 463 и 464. 

Кесоу 8^ (77^6ере^V етс хофЙоиаау арврау. 

Кесо^ аХе^сарт), тгас'Зслу еихт^Хт^тесра, 
я решился принять слово N&с6( за паровое поле. 

Н^тъ ли тутъ ошибки въ изданш Из10да? Не810с11 Азсгае! 
^иае ех1ап1 гесепв. ТЬ. КоЫпзош е1с. Ырз1ае. 1778 ш 8^. 
и вм'1^сто напечатаннаго т:л(Ь(д^—дгьтей, юношей, слово, издате- 
лемъ на латинскш языкъ переведенное словомъ: ПЬегогит, не 
должно ли тутъ стоять: 7с^^а)V — отъ 7сй8оу — почва^ грунтъ? И 
такъ С1И стихи я разумею сл-Ьдующимъ образомъ: 

«Паренины сЬйте же теперь легкую пашню; 

«Паренина б']^дамъ помогательница , почвы (земель) благая 

покоительница. 
И такъ я заключаю, что N610;, есть паренина, паровое поле, 
какъ по словамъ Из10да, такъ и Омира , который къ нему для 
ясности приставилъ прилагательное Ра^еьт);, глубокое; ибо паре- 
^ину должно подымать глубоко и для того им-Ьть кр'Ьпкое или 
плотное орало — 7^т)xт6V аротроу — (11x1. Съ сими соображешями 
я пошлю запросъ къ нашему прорицалищу, а между гЬмъ сообщаю 
ихъ любезному Николаю Ивановичу — 11 еп (*ега йез сЬоих е1 йез 
гауев. 
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Узнайте, что я отгадалъ происхождеше визант1Йскаго р1Ьче- 
тя 2а^а, употребленнаго вмЬсто вс^ра^. Оно Персидское, по 
ответу мн'Ь г. Шармуа. Персхяне слово <иь джебе присвояютъ 
ко всякому роду жел'Ьзной брони. Э-ге! якъ же москаль дого- 
дався! 



письмо А. Н. ОЛЕНИНА КЪ Н. И. ГНЪДИЧУ 
О СЛОВАХЪ: '12:Т0А0'КН, ПРОТОКОЛ И 'ЕШ'Т0К02. 

26 Октября 1828 г. 

Вашъ ЬтоЬощ и вашъ ви\а] такъ меня безпокоятъ, что я уже 
кучу книгъ перешарилъ и разныя собралъ и собираю св^^д'§тя. 
Вотъ что я по С1е время иогъ сообразить. 

Слово 1ато8бхт1 два раза только употреблено вовсемъОм'ЬрЬ, 
и то въ одномъ и томъ же, безъ всякихъ перем'Ьнъ стих'Ь, а 
именно: 41ервый разъ въ Ил1ад'1^, п'ёснь 1 (а) ст. 434, который у 
Себ«р1я ошибкою показанъ 343-мъ!!! — вотъ онъ: 
{атоу 8' [атоЬощ тсЛаааV тсрот6Vо^(пV и9^Vте^ 
хар7саХф.<а)^ 

Въ другой разъ тотъ же самый стихъ употребленъ въ Гимн-Ь 
Аполлону, 504-мъ стихомъ. Онъ значить буквально: 

«1Щглу же (къ) гцеиопргемницть сблизили,- канатами спу- 
щенную сп'Ьшно ». 

Я перевелъ слово {атоЗохт) буквально слояшывгь также сло- 
вомъ щеглопргемнит^ ибо р^чеше 1$т6^ значить мачту по но- 
вому, или и^еглуу по старому, по-русски, Зохт) же происходить оть 
глагола: 8&х^ир1ае или Ыхо^(и принимать. 

Ломая себ'Ь годову надъ словомъ 1(7то8бхт1, я вспомнилъ, что 
до сихъ поръ на небольшихъ морскихъ и р^бчныхъ одномачтовыхъ 
судахъ С1Я часть корабля существуеть въ вид* невысокой стойки 
съ развилиною на верхнемъ ея конц*, въ которую верхшй же ко- 
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нецъ мачты вкладывается, когда мачту роняютъ. Сге посл'Ёдыев 
слово есть техническое, при елуча'1^ опущенгя мачты въ сильную 
погоду или для нрохода подъ низкими мостами. Нын'ёшняя (ото- 
86x7), какъ уповательно и Ом^^рическаЯу им^ла видъ русской буквы 
червЯу по старинному нашему почерку, а именно: У — она такъ 
высока, чтобъ сподручно было матросамъ помогать снизу мачты, 
когда ее ставятъ опять стоймя посредствомъ того каната^ кото- 
рымъ верхняя часть мачты или щеглы прикр'Ёпляется къ кора- 
бельному носу и которая у Ом'Ьра и у древнихъ Грековъ назы- 
валась 7^р6тоVо^, такъ какъ такой же канатъ, прикр^&пляющ1Й 
мачту къ корм']к корабельной назывался: ^7^етоVо^. * 

Къ несчастью моему я только могъ до сел^ Голландск1я имена, 
исковерканный на русск1й л адъ, получить. Итакъ нын'бшняя 1ато- 
Ьощ называется Кнехтъ — буквально: слуга, хлопецъу что весьма 
выразительно, если бы она такъ называлась по-русски. Я послалъ 
справляться о' томъ досконально у великоросс1Йскихъ судовщиковъ, 
что-то будетъ? А слово ^садз у топора, уже прюбрЬтено отъ рус- 
скихъ плотниковъ. 

Равнымъ образомъ послалъ я справиться, какими р^^чешями, 
коренными русскими — наши судовщики называютъ канаты: тсро- 
тоVо^ и ^тсьтоуо^, также и родъ якорей, которые они д'Ьлаютъ, 
какъ во времена Ом-Ьра, изъ камней привязанныхъ къ канату? 
Они ихъ ко дну опускаютъ и гЁмъ удерживаютъ судно на одномъ 
м'Ьсг]^, что я своими глазами не р1^дко вид'Ёлъ. Тогда можетъ быть 
найдется и настоящее русское р^ченхе, чтобъ точь вг точь пере- 
вести слово: еиут)! Между г1&мъ скажу вамъ, что славянское слово: 
котвйу котвица есть настоящее коренное славянское р1^чен1е, 
означающее морское оруд1е, изв^^стное ньшЬ подъ занятьшъ у 
Грековъ или у Голландцевъ словомъ: якорь — отъ аг^ум^а или отъ 
апскег, апсЫг^ апсге, ^ио(^ НЬеН 

Что котва, или котвит есть коренное Славянское р']&чеше, 
тому свидетельству етъ сверхъ священнаго нашего Писанхя, въ 
которомъ Греческое слово «"ухира^ переведено словомъ: ко^т&к! 
(Д'Ёян1я Апостоловъ гл. 27 ст. 29 и 40, изъ которыхъ первый 
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стихъ ошибочно въ новомъ русскомъ Акад. Словар'Ь показанъ 
19-мъ), свцд'Ьтельствуетъ еще, говорю я, и достопочтенный г-нъ 
Линде, который въ Польскомъ своемъ Словар^^ говорить: 

КоЬгога^ Шего^ Ы1е(^ Шипса. Ьод^пу Ьак, апсЬога по Богем- 
ски: ко(>^а, ко(е^|г, по Славянски: ко(\71се, ко(^а, и прочая, а по- 
русски только якорь. У насъ по С1е время небольш1е четырехлап- 
ные якори называются коимами! (Их!. 

Преданный вамъ 

А. Оленинъ. 



письмо А. Н. ОЛЕНИНА КЪ Н. И. ГНФДИЧУ О 

ТКАЦКОМЪ дреЬнемъ греческомъ стан-ь. 

24-ГО Февраля 1823 г. 

Во всемъ прелюбёзномъ и преполезномъ для археологовъ со- 
чинител-Ь, блаженный памяти Юл№ Поллукс* — п'Ьтъ никакихъ 
кажется другихъ р'&ченш, касательно ткацкаго стана и ткангя^ 
кром'Ь сл^Ьдующихъ : 

1 ) '^^•у^^'^^^^ — имя камней, которые вместо гирь прив^^шива- 
лись для вытягиван1я основы^ чтобъ гладко и кр']&пко натягивать 
на верхнюю перекладину стоячаго стана {1ато(;). С1И камни или 
гири назывались та1(же и 

2) ХеГа — отъ Хе?0(; — гладко^ ровцо. 

3) щ^а' — нитка, ткань, полотно. 

4) ат)^1^I.оV ^) основа,- рядъ кр'Ьпко натянутыхъ нитокъ или 
пряжи на ткацк1Й станъ, горизонтально^ по нын'1^шнему обычаю, 
или вертикально, по древнему. С1и нитки плотно одна подл'6 другой 
вытянутыя составляютъ всю ширину ткани т. е. полотнище. 

Ь)^ко^—утокь — г1^ нитки или пряжа, которая посредствомъ 
рукъ и особенныхъ на то оруд1Й пропускается или переплетается 
поперекъ основы, и составляетъ уже симъ сплетенхемъ плотную 
или ргьдкую ткань, по м'Ьр^Ь, какъ утокь — кр'&пко или легко при- 
бивается, нитка КЪ нитк1Ь, посредствомъ такъ называемой у са- 
мыхъ древнихъ Грековъ: атса^т] (оруд1е, имеющее видъ шпаж- 
наго клинка, родъ латки или линейки^ правила деревяннаго) или 



^) ха1 0тт/|лоVа Хстггоу сут)оа Ватрахоц^о|л. 1в2.^ 
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же посредствомъ берда, т.е. частаго весьма гребня, проходящаго 
между каждыхъ двухъ нитокъ основы во всю ширину ткани, ка- 
ковымъ гребнемъ и прибивается утокъ, нитка къ нитк'б или рядъ 
за рядомъ. С1е орудае, т. е. бердо называлось у Грековъ посл'Ь 
Омира: хтеь'*; — гребень. 

6) П^^1V^0V, тст^ут) Vе17саV^0V — мотокъ пряжи, навитый на г^гь^у 
аут^оу, или на коклюшку^ хауш, изъ котораго вытягивается нитка, 
составляющая утокъ. 

7) Кр6)с1Г], нитка, пряока уточная или утока, 

8) Кауоу — то самое орудхе, которое на шпалерной Фабрик-Ь 
называется коклюшкою и Форму им'1&етъ похожую на веретено; 
на нее наматываютъ утокъ и, вытягивая оный съ коклюшки, не- 
ретыкаютъ имъ такъ называемую основу. Подобное орудге упо- 
требляется въ горизонтальныхъ станахъ, подъ именемъ шьеки^ 
которая вкладывается въ челнокъ и вм'ЬсгЬ съ нимъ дМствуеть. 

9) Керхе*; — челнокъ ткальный, лойатка, лопасть. 

10) 2т:аЛ1\. Вместо сего оруд1Я на шпалерныхъ Фабрикахъ 
для д'&лан1я ковровъ на прямыхъ или стоячихъ станахъ употреб- 
ляютъ костяной гребень, тмЬющш видъ небольшаго бруска то- 
чильнаго, у котораго бы одинъ конецъ сД'Ьланъ былъ на подобхе 
гребня. Его просто держать въ рук-Ь и по надобности покодачи- 
ваютъ имъ пропускаемый съ коклюшки ^утокъ сквозь основу. 

11) Ктес(; — бердо , а можетъ быть тотъ гребень , который 
вм'&сто берда употребляется на шпалерной Фабрик*. 

12)'1<7т6$ — стань, анемоной, какъ лексикографы толкуютъ, 
хотя между гЬмъ и упоминаютъ о его прилагательномъ, ясно по- 
ложеше сего снаряда опред'Ьляюш.емъ, а именно: ьото; ор^ьо;, 
то есть стань, такъ же какъ и въ Греческомъ происходяпо^ее р-Ь- 
чей1е отъ глагола стать, стоять — 1(гс6; отъ ^аттцхс поставить 
и ор^ео^ прямо, стоймя, дыбомь, а не лежа поперекъ, какъ навой, 
котораго положен1е пквъ стоячемъ, гтвъ лежачемъ станп> иначе 
не можетъ быть, какъ горизонтальное. Тогда какъ кроены по- 
русски такъ называемые боковые брусья, стань составляющхе, 
стоять всегда вертикально. Кроены на шпалерной Фабрик*]^ назы- 
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ВЕЮТСЯ ланы. Я не могъ найти точнаго имени на греческомъ язьш'Ь 
той части стана, которая у насъ называется навоемъ. На шпа- 
лерной Фабриг^Ь ихъ называютъ просто: валы. Они вставливаются 
концами своими въ ланы, 

13)'1ат6тсои^ уе1 хеХ^оуте^, по нашему: подножки — родъ 
далей, какъ у клавикордовъ, которыми поперем-Ьнио разгьваютъ^ 
такъ сказать, основу или растягиваютъ ее для пропуска утока. 
Растянутое или открытое такимъ образомъ м'Ьсто въ утокгь назы- 
вается зп>вомь. С1е делается посредствомъ нитокъ съ кольцами, при- 
ц-Ьпленными къ нитка мъ утока, который по гречески назывались: 

14) КаГрод — а по-русски: ниченка. 

Наконецъ, въ числ-Ь техническихъ р'Ьченш, принадлежащихъ 
къ ткацкому Д'Ьлу, им-Ьется у Поллукса слово: 

15) П'»1хид. иЬ. VII. § 36 безъ всякаго толкован1я. 

Известно, что С1е р'Ьчен^е им'Ьетъ сл'Ьд}'ющ1я значен1я: ^) ло- 
коть у челов']^ка, также и рука; б) локоть^ м'Ьра; в) рош у лиры, 
локотки лирные, и наконецъ г) ухватъ или локоть у стр'Ьльнаго 
лука, за который его держать во время стрйляшя изъ онаго. Ка- 
кое же значен1е должно сему р^чен1ю присвоить относительно къ 
ткацкому стану, того ни въ какомъ лексикограф^ не сказано, и я 
недоум'Ёваю. 

Изъ вышеприведенныхъ пятнадцати ткацкихъ р'1^чен1Й всего 
только шесть находятся въ Омир-Ь, а именно: 

1) хаушу^ 2) херхц^ 3) тст1Уеоу; 4) [«.ьто^; 5) 1(тт6^5 ^)отщ^д'^. 

Вс{^мъ означеннымъ р'кчеи1ямъ л вывелъ настоящхя русск1я на- 
зван1я. По утру рано я призывалъ къ себ1^ всбхъ моихъ домашнихъ 
ткачейиунихъотбиралътехноческхя назвашя, во тоже послалъ за 
смотрителемъ шпалерной Фабрики и отобралъ отъ него на письм'Ь 
самьш в'1^рныя св^д{;н1Я и вс4 яхъ техническ1я назван1я стоячаю 
прямого стана— Ьто^ ор^ео^, Ьа11(еи88е, который, по пов'ЬркЬ, ни 
дать ни взять тотъ же самый, на которомъ Пенелопа ткала свое 
безконечное покрывало. Тутъ нашлись и хлуш и херхе^ — челнокъ, 
и тст1Уеоу и [д-пто^ и што(; — станъ, и <1ту\^о^ — основа. В1х1. Ва8(а. 



письмо А. Н. ОЛЕНИНА КЪ Н. И. ГН-ЬДИЧУ О 

ВЬП»АЖЕШИ 'Е2 ЛО'ХОК. 

(17-го Ноября, 1824 г.)'). 

* 

Вы у меня спрашивали, любезный и почтенный мой Николай 
Ивановичь, какъ должно разум'бть положеше тЬла, въ которомъ 
находились греческ1е воины временъ Омировыхъ, когда они еъ 
засадгь, 1^ Хохоу, поджидали непр1ятеля. Я вчера вамъ это въ 
лицахъ показалъ въ греческихъ подлинныхъ памятникахъ иску- 
ства, на которые г. Гейне весьма необстоятельно ссылается, го- 
воря только: оссиггип* Ияо! АохсХуте^ ш уа81В рхсйз. (Неупе,уаг. 
1ес. е(; оЪз. ш ШаЛ. Ь. XIII. у. 281). Теперь позвольте мн*!, по 
обыкновешю моему, перевесть несколько стиховъ Омира о еемъ 
предмегЁ, самымъ буквмьнымъ образомъ, и самою топорною 
работою, чтобъ хорошенько вразумиться, не отдаляясь отъ насто- 
ящаго смысла. Итакъ я въ основаше воэ|»му сл'1дующ1я р^^чи 
Идоменея къ Мерхону, пом'Ьщенныя въ ХШ' п'&сн^ Ил1ады, стихъ 
275 и сл'Ьдуюш,1е ^): 



') Напечатано въ Изв'1&ст1яхъ Имп. Русск. Арх. Общ. т. VIII. Стр. 16 — 10^ 

1^ А&хоу, БУ^а р.(хХ10т арет1] дсаеС^етаь аVдрыV, 

^уд^ о те десХо^ ^У1^р, о^-*^ аХх(р,о<, 1$ефаауЗт), — 

той цЬ уар те хахо^ тр41сета1 ХР<|^< аХХидсс «ХХ^), 

ои^е о1 атр1р,а< т^о^ас 2рт)тиет 2у фрео1 ^\>р.о<, 

аХХа |детохХ«гСе1 ха1 2к ац9от4рои; тсодас ^еи (Ред.). 
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• 

275. (Я) Знак), какова (твоя) храбрость. Какая же теб']^ нужда 

о томъ говорить. 

Ибо если бы теперь у кораблей мы всЪ храбр'Ьйшхе г^абраны 

был ^) 

Въ засаду ^, гд^ бол'&е храбрость мужей усматривается, 

Гд'Ь изъявляется, и кто боязлвый мужъ, а кто сильный, 

Ибо у робкаю ') (лице) переменять г^вмпъ *) то такъ^ то 

иначе *), 

280. Ниже въсердц']^ бодрость (духъ) не удерживаетъ его нетре- 
петно сидпть % 

Но поп^мпнно прислдаетъ '^) и на обть ноги усаживается ^). 

Разобравъ такимъ образомъ стихи Омировы, я заключаю, 
утверждаясь въ томъ ясньти доказательствами, почерпнутыми въ 
чудесныхъ остаткахъ искуства рисоватя древнихъ Грековъ 
(какъ вы вчера сами въ томъ уб'Ьдялись), что древше гречесюе 
воины въ засадахъ — 1^ X6xоV — прятались обьпшовенно въ камы- 
шахъ или въ кустарникахъ, чтобъ не возрился непр1ятель прежде — 
временно, и для того они присаживались въ томъ положеши тЬла, 
которое у насъ называется: сидпть на кортышкахъ, пристыть 
на 9{ортышки. А по гречески бхХа^ш — тИ ^еЪо^епеп Кп1еп 
81с11 апГ (Не Наскеп о<1ег Регвеп п1е€1ег8е12еп, съ согнутыми ко- 



*) 'Ей X6xоV. 

*) Той. . . . хоосои — у ||удаго, негоднаго. 

*) Хршс . • краска^ цв^тъ, кожа, т^^нь лица. 

^) аХХид1( аХХт) — трудно это слово въ слово перевесть. 

•)*Но^а1 — атрс^ла^ ^о^аь — нетрепетно сидЪть. 

') МетохХаСс1. Иные этотъ глаголъ составляютъ изъ ^та и ха5(Си. . ■ пере- 
агживаюсь, но гораздо ближе его производить огь )&ста охХаС<д— поперемтмю 
присгьдаюу т. е. пересемпмгмаю ногами, присаживаясь на корточки или кортыш. 
1П1, а именно : опускаюсь вс^^ъ г&юмъ къ земл^, сгибая плотно то то, то дру- 
гое колЛао, сидя на той или на другой пятк']^, и опираясь въ землю одмимк 
пальцами той или другой ноги или сл']&дка. Глаголъ охХаСш произвелъ р^^чешн 
охХва1С, охХаоца— родъ пляски, которая и понын^& у насъ изв'1&стна подъ име- 
вемъ: присядки^ въ присядку плясать (Шетег). 

*) 1!(с1, Ц;ш -ч» сажаю, усаживаю, садиться, усаживаться 4Шешег). 

6* 



•л.. 
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лмшми присаживаться на пятки^ — какъ весьма ясно говорить 
Римеръ. 

Такимъ образомъ греческхе воины вь засадахъ * присажива- 
лись на кортышки, но на одну только ногу, какъ показываютъ 
памятники искуства, такъ что одна только нога была, плотно 
поджата подъ ляшку, а помощью другой, мен'Ье согнутой, твердо 
въ землю упираясь, им-бли они средство скорее вдругь подыматься 
и выб'Ьгать изъ засады. По точному смыслу употребленныхъ 
Омиромъ при семь случае выражетй, видно, что храбрые, с^ъшй 
одинъ разъ въ семъ положеши, оставались уже неподвижными до 
самаго д'бла, а робюе, такъ сказать, пересем'Ьнивая, переменяли 
то ту, то другую ногу. И потому Омиръ говорить: Но (робкгй) 
поп^€М1ьнн(М1рис1ьдаетг и на обгь нош усаживается. 
аХХа (хахо^) (итохХа^вс, хае 1к А^^^^^оул^ 'коЬа^ 1^ги 01x1. 

Однакожъ еще не все. Не вдавайтесь вь обмань по многимъ 
неправильнымь толковашямъ Академическаго нашего Словаря. 
При слов'Ь нортышки или закортышки вы найдете, что это 
слово значить будто въ простонарод1и: плеча, чего никогда не 
бывало. Корточки или кортышки суть ничто иное» какъ оконе- 
чности ногь, и выражеше, приведенное въ прим^^рь: несть кто 
накортышкахъ — неправильно. Надобно было сказать: несты^ю 
за кортышки^ какъ то и водится: т. е., посадя ребенка на 
спину, который за шею носящаго руками захватываеть, носящхй 
вь свою очередь береть его руками за конецъ ногь и такъ 
его за кортышки носитъ. На комолкахъ же носить — (слово и 
выражеше, хотя впрочемь весьма изв^стньш, но которыхъ вы 
вь Словаре Академическомь, кажется, не найдете) значить носить 
Д'Ётей, также на сйин'Ь, но сд^лавь изъ обеихъ рукъ родь сиде- 
нья, а именно: захватя пальцами одной руки, пальцы другой, и 
посадя на нихь ребенка, который своими руками также держится 
за шею носящаго. 

Извините длинную С1ю и постороннюю д-Ьлу выходку. Но оть 
избытка сердца уста глаголять. Воть вамь прорись греческаго 
скомороха^ т. е., )сирьсп1г»)р или хирсоп^р съ означешемь откуда 
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взять. Также, чтобъ кормить васъ до усовъ, вотъ вамъ прориси 
храбргшшгшл г^збранныхъ въ засаду — 1^ X6xоV, пристьвшиссъ на 
нортыгики ^). Наконецъ полно писать. Будьте здоровы. 

Преданный вамъ 

А. Оленинъ. 

17 Ноября, 1624. 



^) См', таб. IX и X. Рисунка же скомороха не шгЬется. {^М.). 



письмо А. Н. ОЛЕНИНА КЪ Н. И. ГНЬДИЧУ О 
Н-ЬКОТОРЫХЪ ЭПИТЕТАХЪ, ВСТРЬЧАЮЩИХСЯ 

ВЪ ИЛ1АДФй 

(26 Марта 1826 г.) >). 

1 
/ 

Пока переб'Ьдиваютъ д^ишныи мой опытъ о точномъ значенш 
греческихъ древнихъ словъ: хроааои и ^тсоХ^ес^, я схгЁшу вамъ 
сообщить, любезный и почтенный Николай Ивановичь, н'бкоторыя 
зам^чашя мои по части технической, возбужденыя вчера вечеромъ 
восхитительньигь слушашемъ прелестнаго вашего отрывка изъ 
XIX п^сни Ил1ады, пом^Бщеннаго въ «Полярной Зв'&зд'Ьд». Желая, 
чтобъ въ вашемъ отличномъ переводе не бьио ни тычка, ни 
задоринки, я долгомъ дружбы почитаю зам^^чать самомал1^йш1я 
отступлешя отъ подлинника и сообпц1ть ихъ вамъ на благоусмо- 
трЬше, роиг еп йиге дез сЬоих е1 дев гауев, веЬп Уо<;ге Ьоп 
р1а181Г. и вотъ я начинаю словами: о^й х^^^Ф^ которыя вы пере- 
водите: мпдью суровой. 

Прилагательное о|и^ вм^еть н'к^колько разныхъ значешй въ 
древнемъ греческомъ язык*]^, но только не суровый {ау.\'г\^од^ аистг)- 
^о^У). Такимъ образомъ о|ис, значить: АсиШв (и! еа диае шисгопе 
е(; сиврМе ргаевха вип!;). Ме{арНоггсе: йе асишше вепвиат сИсНиг, 
е! 1п(егдит де оЬ]ес1;1в еогиш, ридпа аспв^ уох аси(а, аспШв 



^) Напечатано въ Изв-1&ст1яхъ Имп. Р. Арх. Общ. т. УШ. Стр. 19—28. 
^ Схгь р^&чен1й въ 01IIIр^^ не и1гЬется. 
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аеи асШиз зиссоз) 11ет: се1ег, виЬИив | х^еш, ^и^ сКо а(1 1гат (ег- 
(аг II ее! е( ЬегЪае потеп—(охаИ8)\Иет: 1атЬа8. Вотъ какъ это 
слово толкуютъ СтеФанъ и Скапула. Шнейдеръ и Римеръ говорятъ: 
о^ис — зсЬаг^, зрИг!^, всЬпеШепс!. Ме1арНоггсе: зсЬагбхпш^, всЬагГ 
одег Ье11 (бпепЛ, Ы1г1§;, ЬеШ^, зсЬпеИ, зАиегИсЬ, даиег, ее- 
8с11\1гш(1, ЬаИ; наконецъ Шаншъ толкуетъ слово: о^и^ сл^ю- 
щимъ образомъ: а1^и, ро1п1и, виЪЫ!, рег^ап!, У1(, ахрте, ас1(1е, 
рготр(, уКе, рге8(;е, а^Ие. Ьез ге1пз — а11ё1ша, р1ап(е; сл^д- 
ственно по русски о§и^ будетъ: острый^ заостренный^ %ш>щрен' 
ныщ ргьзтщ остроумный^ проницащльныщ %оряч%й^ 0спыльчыеый^ 
Ойорый, пронвителшый^ кислый^ кислота, острота^ быстрый ^ 
проворный. Пояснит и трава кислит ^). А все не суровый. 

Вотъ это зам'бчаше касалось до 282 I 292 стнховъ XIX 
п'&сни Ил1ады. Поговоримъ теперь о359, 360 и361 стихахъ 
той же п'Ёсни. Вотъ они въ подлиннике: 

"'О^ тоте тарфБсаь хори^в^, Xа^I^тс90V уауосдаасу 

вшр7)}ев'^ те хратас^аХос, хае [хвеХсуа дойра* 

Я постараюсь выписанные зд^сь стихи перевести сколько 
можно буквальн-Ье, чтобы и про нихъ можно было сказать: 

Мои стиоои хотя и жестки, 
Но истинно варяю-росски. 

Вотъ они: 

«Тако'тогда плотные шлемы, светло блестящхе, 
«(изъ) кораблей выносили, и щиты пуповатые^ 
брони же крп^пколатныя и ясневые дроты. 

Слово: то19?вса^, тарфесо^ — значить: плотное^ густое и ча- 
стое. Мн^& кажется, что зд'Ьсь приличнее его принять въ смысле: 
плотные, т. е., крп^пте, какъ должны быть шлемы для охранен1я 
превосходнейшей части т^ла. 



^) Севергинъ, Начадьныя основан1я естествевной «сторон. Словарь Акаде- 
мш Росс1Йской. 
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'Аатс^^б^ о|1.9аХбеааас. Я буквально перевожу: щитыпупо- 
ватые. Круглые щиты у древнихъ. Грековъ называемые аош^ и 
ааход не токмо сами уже по себ'Ё были выпуклые^ но сверхъ 
того на самой средин1& имйии выпуклую же медную бляху, кото- 
рая называлась: 'ОркраХо^ — пупъ^ пуповина. С1я бляха охраняла 
возвышенную часть щита отъ метательныхъ оружШ и стр'квъ. 

Вб^Г1х4^ те хратасуиаХос — брони или буквально нагрудники 
нрлпколатные. Вб^а^ или Вб^щ^ значить грудь^ а какъ первыя 
брони только С1Ю часть гЬла покрывали, то и назвали ихъ такъ 
же: всдрахе^. Вообще брони, во времена Омира были двоякаго 
только рода, одни, составленный изъ металлическихъ пластинъ, 
полосами расположенныхъ, какъ то была Агамемнонова броня. 
Подобный брони и нын'Ь носятъ н1^которые начальники Клсфтовъ. 
Друпя же сооружены были изъ двухъ листовъ м'Ьди,' на подоб1е 
нын'Ёшнихъ латъ. С1И листы назывались, какъ передшй, такъ и 
задтй, •раXоV, что означаетъ всякаго рода впадину^ ложбину^ 
дно у чаши; а такъ какъ латы им'&ютъ действительно Форму чаши^ 
блюда^ лота или лотка, то Греки и называли ихъ уиаХое; а мы 
отъ кореннаго слова: лата, оставшагося въ другихъ славянскихъ 

« 

нареч1яхъ и означающаго то, что у насъ называется лоснутъу 
заплата ^), проименовали ихъ латами. И такъ прилагательное: 
хратасуиаХо^ составлено изъ хратасо^, сильный, могучгй, крппкгй^ 
и 'у'^аXоV — лата или латы. Бо времена уже 11авзан1я сего рода 
брони давно вышли изъ обычая, какъ онъ о томъ говорить при 
описаши картины КаллиФОна Самосскаго (Рааз. РЬос1д. 26). Бъ 
сей картин'Ь помянутый живописецъ изобразилъ женщинъ, над'Ь- 
вающихъ на Патрокла сего рода латы. Бпрочемъ, какъ сш цель- 
ный брони, такъ и г1, который изъ пластинъ полосами были 
сделаны, называемый по — русски: досчатыя брони, куяки или 



') Ыпде, 81о^п1к з^гука роЬкхе^о; уох: ^&,^л, Собственноручная приписка 
Оленина: Я было въ чернячк']^ сего письма выводилъ слово: латы отъ корня 
лотъ, л<ппокъ, по сходству Формъ сихъ двухъ предметовъ и кажется правиль- 
н^^е, нежели отъ неупотребительнаго у насъ слова: латъу полагая, что звукъ о 
превратился въ а; но я испу1'ался сего предположен1я и замаралъ его. 
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баостерцы {иосл'Ь]щ\я два р'Ьчешя принадлежать, кажется, , нена- 
вистному для русскаго народа татарскому языку), находятся изо- 
браженными на многих! памятникахъ вскуства древнихъ ^). 

Я такимъ мелкимъ б^сомъ началъ было писать, испугавшись 
малаго м'Ьста, что насилу выкарабкался ^). Продолжаю: 

М^Ск(уа Зоира значить не что иное, какь ясневые дроты или 
копья. Ибо С1е дерево за лучшее признавалось для ратовищей или 
копейныхъ древокь. 

Въ 372 стих'Ь той же XIX пЬсеш сказано: 

Около рамень взбросилъ (Ахиллесь) мечь среброгвоздный. 

У древнихь Грековь ножны мечей бьии дМствительно укра- 
шены серебряньши гвоздями или пуговитмЫу какь то доказы- 
вается многими памятниками искуства древнихь и настоящими 
остатками таковыхь ножень, найденыхь вь Помпеи '). 

Иосл1^дн1й стихь сей п^сни, а именно 424, воть какь гласить 
вь подлиннше]^^ 

Рекь, и вь первыхь крича править однокопытныхъ коней. 

Моуи^ или (хоуоуи| — однокопытный^ цтмьнокопытныйу по- 
Французски: зоИрёёе. Сей эпитеть Омирь довольно часто упо- 
требляль для означешя цп>льныхъ конскихь копыть вь ' противо- 
положность раздвоенньшь бьгаачьимь нопытамь. Другой же эпи- 
теть: иф1г]х'У1<;9 ^Фчх^^^ 1кт:о1 — высокогласные ^ звонкоржущге кони 
— употреблень только два раза вь Илгад'Ь, изь коихь одинь разь 
сомнительнымь показань. 

Кажется, что на первый разь я довольно навараксаль! 
Примите это, какь дань моей кь вамь преданности и моего 



^) Древн!я малыя бронзы и живописи на греческихъ древнихъ вазахъ 
Итад1и, Грещи и Тавриды. 

^) Выражешемъ «межкимъ б'Ьсомъ» Оленинъ хотк1ъ объяснить, что вся эта 
страница его письма, писана имъ мелкимъ почеркомъ и строки расположены 
гЬсв^Ье, ч^^ъ на другихъ страницахъ. Д. П. 

*) Во многихъ рисункахъ на такъ называемыхъ этрусскихъ вазахъ и въ 
сочинеши: МГП1етш, СЪо1х дев соа^шпев е1с. Раг18 1П Ы. 1798. X. I, р1. 61. 



90 



истинваго, нелце1гЬрнаго почтешя къ великому в достохвальноиу 
труду, стодь успешно вам1 вьшолняемому. Есл мои прим'Ьчанхя 
будутъ вамъ не во ги^въ, то продо^шеше будетъ впредь. 81 
по — по! и безъ мал^йшаго (гЬтовашя. 



Преданн'6йш1й 



А. О, 



26-ГО Марта 1825 г. 

Трудъ, какой Вашему Превосходительству угодно давать себ^ 
Д1Я за1|1»чан1| на отрывки слабаго перевода моего, исторгаемые у 
меня противу воли, какъ, наприм. и г. Григоровичемъ, безъ со- 
мн']&шя не могу я принять иначе , какъ съ глубочайшею, душев- 
ною благодарноепю; всбми зам^чашями вашими воспользуюсь при 
общемъ исправленш перевода и торжественно буду свид^^льство- 
вать признательность мою вавгь, почтеннМшШ Алексей Николае- 
вичъ; теперь же нужнымъ считаю сказать, что по мн^^н1ю моему 
тотъ переводчикъ можетъ быть осуждаемъ за неточность, кото- 
рый къ сумм^^ словъ своего подлинника прибавляетъ свои, Я, об- 
нявши сумму словъ гомерическихъ, ни одного прибавлять къ нивгь 
не нам^^ренъ^ а для стиха зам'бняю иногда одно слово другимъ, у 
Гомера же находяпщмся. Такимъ образомъ зву1шонопе нони^ суть 
его же 1^{уИо\}к01 тсоЗе^, и такъ дал^^е. Сл^^довательно, кто въ пе- 
ревод'6 моемъ, взявши отдельно какой-нибудь эпитетъ или слово 
и не находя его соотв^^тственнымъ , по видимому, подлиннику въ 
томъ-стих'Ё, изъ какого взято, будетъ осуждать меня въ неточно- 
сти— можетъ ошибиться. Ожидаю съ нетерп^&н^емъ вашихъ мыс- 
лей объ хрбаао^ и ^тсесХ^ве^. 

Вашего Превосходительства покорн'бйшШ слуга 

И. Гн'Ьдичь. 



^) Къ одному изъ помЪщаемыхъ ниже изсд'Ьдоватй А. Н. Оленина о хроо- 
081 и 11саХЁс(< относится пом']&щаемое письмо Н. И. Гн-Ьдича, весьма важное джя 
оценки его перевода Илады. 



письмо А. Н. ОЛЕНИНА КЪ Н. И. ГНЪДИЧУ О 
ЗНАЧЕНШ ТЕХНИЧЕСКИХЪ РЬЧЕШЙ КРО'ХЕА! 

И 'ЕПА'АЕЕК БЪ ОМИРЬ. 

Ваше справедливое сонн^^те, любезный и почтенный ной Нм- 
колай Ивановичь, о точномъ значеши {уёдко употребляемыхъ Оим- 
роиъ {ИЬченШ: хроааосе и ^тсаХ^ве^ — заставило меня опять рыты^я 
въ древнихъ авторахъ и въ толкователяхъ разнаго рода, несмотря 
на мои крайше недосуги. Держась постоянно при сихъ случаяхъ 
одной и той же методы, я вьшисалъ и сообразилъ, сколько время 
и способы мои меЬ позволили, всЬ м^ста древнихъ авторовъ и 
лексикограФовъ, въ коихъ тЬ слова упомянуты. С1е изсл^доваше 
открьио мн^Б с^^|^ующ^е источники: 

вукидидъ, оЖсывая осаду города Платей, говорить, что Пла- 
тейцы съ н^^которымъ числомъ Аеинянъ, осаждаемые Пелопоннис- 
цами и В10Т1Йцами, решились наконецъ выступить (1^0ЛвЬ) изъ 
города и перейти урегъ'стп>ну{ха1\>'кг^рг(^а1 та тесхт)), построен- 
ную около онаго осаждающими. На сей конецъ Платейцы по сло- 
вамъ букидида: 

«Сд'Ьлали лп)Стнигт (хХф-аха^), равный стЪв:Ъ воюющихъ, 
соразм'бряя оныя рядамъ (слоят) кирпичей ь. (^т^оХаГ^ тоу 
тсXЛ^^V). 

воихиЗе^. III. хвф. 20. 
т. е. вышиною равною съ числомъ рядовъ кирпичей, изъ коихъ 
стЬна была сделана. 
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Дал'бе Оукидидъ выясняетъ: 

аСг1на же (тбГхо<;) Пеюпоевисцевъ была такъ построена: она 
лиЬла. дв^ ограды (тсере^оХои^) — одна была сд'Ёлана къ Пла1;эицамъ, 
а другая съ наруаки отъ Аеинянъ. Сш ограды были въ разстоя- 
Н1И бол*е 1 6 пядень (тсб8а^) одна отъ другой, такъ что промежду 
оныхъ, вът'Ьхъ 16-ти пяденяхъ, построены были расположенный 
для стражи жилища, который, будучи сплошныя, казались какъ 
будто толстою сттшою (твГхо^ ^^зср)^ имгьющею зубцы съ обгьгихъ 
оторопь (1как^и^ 1x0"^ л\к(рох{^(дЪ&^);чрезъ десять зубг^еъ — багини 

были больгиШ {Ь(а Иха Ьк ^тсаХ^еоу тсируок 1^ааV (лвуаХос) 

Стерегли же сгю стгьну такъ, (что) ночью, когда холодный шелъ 
дождь, они (т. е. караульные) зуби/ы оставляя, изъ башенъ быв- 
шиосъ неподалеку (зубтвь)^ и сверху крытыхъ, стражу отправ- 
ляли (д'Ёлали). 

тт^у фиХахт^у йтсоюиуто ^). 

Хотите ли послушать, какъ Французъ Гель (ОаИ) это перево- 
дить? оно забавно: 

Ьа пиК, 1ог8^и'^1 р1еуо1(, 1е8 зоИа^з аЪапс1оппо1еп1 1е8 рага- 
ре18 (!), (онъ этимъ словомъ переводить ^тсаХ^ве^;, им'Ья на то настоя- 
щее французское р1Бчен1е: сгёпаих)%1 &1801еп1 1а даг^е де дес1а11В 1е8 
1оиг8 оиVе^^е8 (!) е* реаё181ап(е8 1е8 ипе8 <1е8аи1;ге8! Гд* онъна- 
шелъ въ подлинн0к^Ь, чтобъ башни были открыты'^ За то н'Ьмец- 
К1Й переводчикъ Якоби (ХасоЫ) говорить: 81е уег8аЬеп (11е ^асЬе 



^) Для ясности приводимъ П0Л1ИННЫЯ слова Оукидида, III, 20: 

Хам^ т(йV тсХСуЭшу 

21. То де тс1хо? 1^V тш ПБXотсоVУТ)О^С|>V то10Уде тр оЬео^О|д.т|бе1. еГх* к^^ ^^в 
тойс тсерсрбХои^, тсрс< те ПXата^(йV )са1 еГ не ^^^^лЬV^ отс' 'А^^уюу 4тс{о1, ^^е^xоV дс 
01 7сер1^оХо1 ёххаС^Бха тссда^ {хаХюта атс аXXт1XшV. то оиу цета^и тоито 01 ЫхаС^еха 
тсо^ее, тоТс фиХа^с оЬс^^Н^^'^^ д(аууе(лт)(1{уа 1^ход6цт)то, ха1 т)У ^иусхт! шбте су 9^^" 
уеоЗаь тесхо^ тс^Х^ 1тсаХ$е1С 1хоу ацфотерш^су. дса д1ха ^^ ^тсаХ^ешу тгъруос т^оау 

1&еуаХо1 ха1 ^отсХвте!? тс^1 теСхеи та< оиу уихтос, отсотв х^}^^^ ^''\ >'Отеро'С9 

та< |д,су ктУ^гк^ атсеХеътсоу, 4х ^е тшу тсирушу, оутшу ^с' оХСуои хае аусо^еу отсуаушу 
т^ПУ 9и^01хт)У 1тсо1011уто. (Тед). 



— »4 — 

1П йеп оЪеп Ъедеск(еп ТЬйппеп. Про Гежп тожаа сказать: е1 
уойк сотте оп ёсп(; ГЬ181о1ге1 

воихи8(8. III. хвф. 21. 

Наконецъ вукидндъ показываетъ, какииъ образомъ Пдатейцы, 
ориступомъ овлад'Ьвъ частью сей сгЬны, б^агопо^учно оную пе- 
решл. Вотъ его собственный слова ^): 

«Какъ скоро тЬ самые (Платейцы) приготовились, то вы- 
ждавъ ночь холодную, дождливую и в^^ренную^ а вм'Ьсгб и без- 
лунную, выступгми (^ё7)еаау, изъ города) .... и сперва прешли 
(9(^^'У)аау) ровъ (тофр^^)) который около ихъ (города) быль обве- 
денъ, потомъ приблизилась (7сро(7^1х.(§ау) ^ кг сттт вонпощиаъ 

(т<о твГхв( тс5у 1соXв^x.(ОV) Итат у между башенъ (хата оиу 

(лвта^сирТ^^^) Щр^лмзивишсь [%^0(1{^1(Г(0'^) т зубтмъ {1т^лк^и^) и 
узнавъ, что они пусты были {то есть безъ стражи), сперва лшут- 
ниг^ несущге приставгми {хкС^еила^ ф^оугв^ ха1 тсроа^еаау). 
Потомъ 12-ть легковооруженныхъ (^сХо^ съ кортиками (&>у 
^фсЗсб)) и бронями {огрудниками, ^орахе) взошли (аV^^аеVОV). А 
какъ вверхъ (ау(о) многхе уоюе достигли, тогда замп^тили ихъ ев 
башенъ страоки (1п^^о^^то о1 Ы т(Зу 7^ирус|)V фиХахв^). Ибо кто-то 
изъ Платейц/евъ^ захватываясь ^ сбросилъ съ зубцовъ черепицу, 
(}еат^|^аХв ^^9 '^^^ '^^^ ПXатас^V, аVтеXа|^^^аV6^^^вV0^ , атсо тоу 
^тсаХ^воу }се9а(1.е$а), которая упавши стукъ произвела». 

воихидеЗ. Ш. хбф. 22. 

Послушаемъ теперь, какииъ образомъ старейшина въ енци- 
клопедистахъ вьшсняетъ слова: К90(7а1Г), 'ЕтгоХ^е^ — а именно: Пол> 
луксъ (РоИих) въ своемъ Ономастикон'б. 



»)Ш, 22: 

01 д', 1т11И'г\ тгареохсиаото аито1<, тт)рт^оа7тс; V^xта х^^1^^Р^^^ и^ап ха1 ауци^ 

ха1 л\к аб1Хт]Уоу ^^|)€бау ха1 тсрштоу |1СУ т^пу тафроу дсе^т^оау т) тсерссГхс^ 

аитоис, ^кгкхл тсроо^^и^ау т(^ '^сСхеь тш тгоХеулСшу. . . . хоста оиу рсетатсируюу 1сро- 
о1)&10уоу тсрсс тас 1тс9Х$С1<, е^^сте^ оп 1рт]цо1 е^бц тсрсотоу (а^у о1 та< хХ1|1аха< 
Ф^роутсс, ха1 1сроб^!^ебау. Гтсеста фкХм дш^еха ^иу Ё1ф1д{(^ хо11 Зс1^ах1 аус^суоу. . . . 
и< де ауса ^сХеСои^ ^уеуоуто, "{^о^^оуто о1 ^х тсЗу тсирушу фиХахе^. хат^^осХс уор пс тыу 
ПХатассЗу аупХац^ауо^хсуо^ атсо тшу ^тсаХ^ешу хсрацТда, т] тгеооиоа доитсоу 17101Т)ОСУ. 

(Тед). 

') Отъ глагола: тгроо^нууиш приближаться, подходить, приступить. 
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Перваго слова, т. е. х^мош, ва всемъ Пох1ук(гЬ нигд^ не 
встречается въ тЬхь значешяхъ, въ которыхъ оно Ошроиъ не- 
сомн'Ьвно употреблено^ какъ въ первородномъ его вид'Ь, такъ и 
въ Составномъ, а именно: хроааае и одннъ разъ тсрохрбааои-тсрох- 
роааа^. 'Ша8. |. 85. 

Вм'&сто сего р^Бчешя — Поллзгксъ объясняетъ только слово: 
)с9оаа6^-хроааа^, который у него означаютъ бсщншы на платыь. 

ОпотавИсоп ЬЛ. IV. § 120 е! НЬ. УП. §§ 64 е* 65. 

Эзих1й и Этимологиконъ большой ('Наих(ои Хв|(х6у и М^а 

'Ети(1.оХо-уе)е6у) при слов]^: хрбаот), или хроааае, хрбаао^, утверж- 

даютъ, что иными С1е р^ченхе принимаются за лгьстниг^ (хХГ- 

* 

|1а|, )сХ^|1ахе^), друпе же принимаютъ за еера^ушки^ оглавге 
хтгшг (х&фосХЯа^ тоу теех^^) за бойницы (7С90|^^аxс^Vа^) , за 
втшци или оконечности багиенг или за ихъ осноеанге, подножге 
(т) атвфосуа^ тшу тгир^^^* г\ та ^к^^^%^^6^а^та). Иные принима- 
ютъ слово даже въ смысл^^: хроааб^, хроааоГ, т. е. бахрома^ ба- 
^храмы на плать'Ё. Между* т&мъ въ т1хъ же статьяхъ Эзих1Й и 
Этимологиконъ утверждаютъ, что р'Ьченхе хХ(|1а| (лтьстнищ) 
едва ли было Омиру изв'Ьстно, ибо оно никакъ не было военнымъ 
снарядомъ. Ка1 ^^ '^^ 0У01х.а Г1\^ хХ^рсахо^ 1у^уоахву 6'Ъ|1.1Г|ро^9 ха1 
ОуЦ{т:(д 1^у тсоХв1х.еха оруауа (НевусЬ.) то $1 тт^ хХф^ахо^ о^ю^л 
ои уеусд(7Хв( '^'011.7)90^, ои^тго ^о^р '1)у та 1соХе1х.(ха оруауа. (Е(уто1о^). 
Сей посл^дшй лексикограФъ говорить, что Аристархъ кроссы 
принимаетъ за родълу^стмии^илиснарядовъкъзавоевашюстбнъ. 
Ерсааа^. . . . Хрсоторхо^^^ хХф.аха^ Т1ш^у г\ бр'уауа тсро^ тв(Х01х.а- 

Хсау и утверждаетъ, что въ Схолгяхъ (ахбХ(Оу) онъ всегда 

въ словахъ: хрбааои находилъ смыслъ, сближающ1Йся съ значе- 
Мемъ Агьстииць^ хХф.ахе(. 

Слово хроааои въ составномъ его вид'Ь, а именно: тсрохроааа^ 
тЬ ясе лексикографы объясняютъ предметами^ поставленными 
другъ на дружить. Прохроааас, ^тсаХХ^^Хос, аХХас 1к аХХа^ другь 
на дружкл лп>сенки. Прохроааа^, оХХо^ 1п аХХае^, хХ(|лах'У)8бу. 

Такъ же принимаютъ они С1е сложное р'Ьчете за баосрамы] въ 
томъ числ'Ь и Поллуксъ объясняетъ, чта платье, называемое не- 
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ринисса, есть одежда, котдраА вмп>сто бахромь^ цм'бетъ висяиця 
изъ оной нитки. Та $1 т^&^С^-цаар^у т^^^^Р^^^^^ .^^^^ т:^^ф\У1^ау 1хо7 
та Vт^^I.ата ^^ЧР'^Н^'^*- 

Зд']^сь зам'1^тить должно, что какъ старинные лексикографы, 
Эзих1Й, Суида и Этимологиконъ, такъ равно иновМшхе, какъ-то: 
СтеФанъ, Скапула, Шнейдеръ, Римеръ и Планшъ, толкуя слово: 
хроасп), хроааас, въ смысле зубцовъ сттьнныхъ^ рхопаз шигогит, 
ссылаются только на одно м-Ьсто въ Омир-Ь а именно: на 258-й 
стихъ 12-й п'бсни Ил1ады, м^жду тЬмъ какъ къ 444 -мъ стих^ 
той же п'Ёсни то же самое слово должно непрем']^нно принимать 
въ смысл'Ь лтьстниць или ступеней^ какъ то подтверждается 35 -мъ 
стихомъ 14Й п'1^сни Ил1ады, гд']^ С1е слово явл^дется въ составной 
его Форм']^, подъ р'1^чен1емъ: т^рохроааа^: какъ лтьстницы. Что 
сверхъ того подкр^^пляется весьма знаменитымъ м'1^стомъ въ Иро- 
ДОГЕ, въ коемъ С1е же слово въ простомъ его вид^: хроааа; 81Уе' 
хрс^ао-а^ несомн'Ьнно означаетъ лгьстницы или ступени. Во 2-й 
КНИГЕ Исторхи Иродота, въ глав'Ь 125-й онъ говоритъ сл'Ёдую-^ 
щее: ^7соет)5тг1 81 со8е сштц -ц 7сира|1Ц аVара^^I.сЗV тро7^0V, та^ }1.б- 
тв|^тврос хроааа^, (аМгпа еИаш едШо рег со 8спр(ит ЬаЬе!. 
Примеч. Стефана) о1 81 ^^(леЗа^ оуо^ла^оиае; буквально: асд'Ьлалн 
же такъ оную пирамиду всходами рядомъ ^); иными кросссши^ они 
оюе и ступенями именуемыми» ^). 

Наконецъ знаменитый Дюканжъ ((1и Сао^е, 01ов8аг. шесНае 
е(1п(1т. бгаесИаИз. уох: Крбаааь), говорить*^)': аКроааа^, иначе 



*) Подобно л'Ьстниц'Ь, ступенямъ. С1е описан1е Иродота подтверждается 
самою пирамидою, досел-Ь еще существующею. Нын^^ по свмъ ступенями 
или крутымъ всходамг добираются до самой верхушки той пирамиды (смотр. 
Ое8сг1р(1оп Ае 1'Ё|[ур1е апс1еппе еХ тодегпе. Апидш1ё8 уо1 V. р1апсЬе 9). 

2) Жаль, что Дюканжъ, пом^^стивъ слово; 'хроооас въ своемъ Глоссар1'1Ь н 
ссылаясь на какой то: Со<1. с1е аеё^Пс. рпта!. 1и Со(11се &а1оапдг! по1а1 Сазас1а8, 
ИЬ. 1. ОЬзегу. Сар. 30., не выписалъ того мЪста, въ которомъ слово: хроаавс 
упоминается въ самомъ подлиннике. 

3) Вотъ подливныя слова Дюканжа (в1о98 р. 758), не совсЬмъ точно пере- 
данныя въ выписке А. Н. Оленина: Кроооас регрегат \е^\ рго ^^иата; 1а 1. Ме- 
п1апа, СоЛ. с1е ае(11С. рг1уа1. 1П СоШсе На1оапс1г!, по1а1 Сц)ас1и8 ИЬ. I. ОЪаепг. 
сар. 30. (Ред.). 
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читай, регрегат 1е81 рго ^§осгга?)>. А пе по(^днее слово толкуетъ 
(шъ р'Ьчешемъ: ^5<^ат7]^. Ргозес1;и8, таеШапит, рго1;ес(и§ , а^^гип- 
Да ^), еыступъ, выпускг, балконъ, млвтьсъ, наметь^ сп ни. Прошу 
это зам-Ьтить для будущаго соображешя того, что сказано въ 0у- 
кидид'Ь о башняхъ (тсир-уоу) крытыхъ (атеуау^у), съ Хбб-мъ С1*и- 
хомъ 12-й п-Ьсни Ил1ады, въ коемъ упоминается о хроааа^ тци- 
ру(.)V. Кажется, что для приготовлен1Я васъ къзаключешю доста- 
точно теперь говорено было о слов'!^: хроаатг), хроааоы — хроо-аа^ 
и даже о сложномъ р'бчеши: тсрохроаеп], 7сро)ср6о'аа^. Также до- 
вольно сказано и о томъ , что по вс1шъ соображен1ямъ р'Ёчеше 
хроааае можетъ принадлежать къ означен1ю лп>стниг^^ ступе- 
ней^ всходоег, по еювамъ Иродота, и къ означетю, ^ст^^па, на- 
впсйу крова ^ крыши, по словамъ Дюканжа. С1и разныя значешя 
не будутъ противны, по мн'Ьн1ю моему, ни глаголу: ^ри«, кото- 
рымъ р']^чен1е: хроааа; управляется въ первомъ м'ЁстЬ, въ коемъ 
Омиръ его употребляетъ, а именно: въ258-мъ стих']^ 12-йп'бсни 
Илхады, ни глаголу: ^тсс^аеуш, управляющему тЪмъ же р'1чен1емъ 
хроаасшу, въ посл'1&днемъ м^^стI^ гд']^ оное въОмир'б упоминается, 
а именно: въ 444 стих^ той же 12'й п'Ьсни Ил1ады. Но этар'Ьчь 
еще впереди, теперь потолкуемъ о слов^& ^'ЕтгаХ^е^. 

Мы уже видели въ вукидид*, при какомъ с^уча'Ь онъ его 
употребляетъ; посмотримъ, при какихъ предметахъ упоминаетъ 
объ немъ Поллуксъ и другхе лексикографы. Начнемъ съ Пол- 
лукса. 

Говоря о военныхъ наименовангяхъ 1сер1 атратсотехоу 0У01д.атс1>у, 
Опотаз. ПЬ 1. Сар. 10 § 167, онъ исчисляетъ глаголы и р'Ьче- 
Н1я, присвоенныя ко ВЗЯТ1Ю городовъ: тошрясаютъ (говорить 
онъ) стгьны (те^хо^с), сворачиваютъ, старкиваютъ зубцы (йтсаХ- 
|гс€), сносят, срываютъ^схватываютъ (ихъ) ^). . 



*) Оисап^е ((}1о88. р 413) 'ЕЕшотт);, ргогесЬив, таепгапит, т 01об818 От, 
Ыг. Еаеает О1о88ае: 'Ехт^^т;;, о 1?сдат7)«, ргоге(Ли8, аддгипйа, 11Ы 16^. ргогес^ив. 

(Ред.). 
*) РоП. 1. 1.: xатеа€^<^аV п той теСхои;, ха^сСХхивау, ау^трсфву, хат^оирву тас 
ЫбХ^и^^ хо^сТХоу , хатц'усухау, хат^атгааау. (Ред.). 

7 
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Говоря о частяхъ стптъ въ одномъ изъ отд'Ьлешйтой же 10-й 
главы, и&9^ |1.&9^у тбсх^и^; Опошаз. ИЪ. 1. Сар. 10. § 170, онъ 
исчис^иетъ оныя сд'Ёдующимъ образомъ: 

«Стпныже (тее'хоид) частщ (говорить онъ), суть сл'Ьдующ1я: 
кругъу окруо1С%е, ограда^ бойнищл^ ('л:90^д.аxв<ЗVб^), зубим (^тсаХ^ве^) 
башни (7сг>9'уо0, средостгьнге^ средобагиенге^ междубашенге ((леао- 
теехеа, та [леаотсир'уь^'^? р^етатсир-у^а ^). 

Наконецъ Поллуксъ, исчисляя домостроительныя работы и 
орудгя: о^хо2б1д.(1.>у ^р'уа ха1 ^р'уаХвГа, Опошав. ИЬ. VII. Сар. 27. 
§ 120, говорить: 

аСтпны (строить) тбехь$б1У, о^стром^ать атсотееx^'^есV. Бзшню 
тсир-уоу надставлять. Междубашенге у [летатсируеа, бойни^^ы, тсро- 
1х.аХ^<^^^^9 зубгш, ^тгаХ^ве^, даст^юи^ашь, 7С9оо»ео8о(^в?V)>. 

Эзих1Й (НевусЫиз) слово: етсаХ^е^, ^тсаХ^ес^ — объясняетъ 
сл^дующимъ образоиъ : 

'ЕткхХ^ве^, о1 7ср01д.ах^^^^ '^^^ теехс^у» Зубцы^ бойнт^ стппъ. 
''ЕтсаХ^е^ тсир-уои, о1 твЛу тееxс5V тсро1д.ахоуе^. Зубецъ башни, Еой- 
ницы стгьнъ^ а р'Ёчеше: 7ср01лахвш, бойница^ толкуетъ словомъ- 
тсир^о^, башня. С\е толковаше для лексикографа кажется весьма 
поверхностное. Такимъ же почтя образомъ толкуютъ: Суида и Боль- 
гиой Этимологиконъ^ 8ц1(1аз е( Ё1уто1оё1Соп та^пиш. СтеФанъ 
и Скапула производить С1е слово отъ корня: \\^ или 'АХщ, му- 
жествОу сим^ могущество^ оборона^ защита^ помощь^ бой^ ера- 
женгСу и объясняютъ следующими словами: ршпа, ргориепаси1ит 
тип. ЗубецЪу бойница стпны. Сл'Ёдственно, р'Ёчеше: ^тсоХ^е^, 
составленное несомн'Ьнно изъ словъ: 1т ^ и аХ|, буквально отв'Ь- 
чаетъ нашему слову: защита\ какое же наименованхе можеть 
быть приличнее зубг«ал1гдревнихъгородскихъст]^цъ, г9^ защитою 
коихъ осажденные сражались противъ осаждающихъ? 

Теперь посмотримъ въ томъ ли точно смысл* С1е слово упо- 
треблено Омиромъ. 



*) те{хои< вк |1|рт) хихХо^, тгерСроХо^, 7срор,ахе(оу&<, г7саХ{е1«, нируоь, [1е- 
оотсируьв, |Аета7гиру1а. (Тед.). 
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Оно въ немъ упоминается всего десять разъ, изъ коихъ 9-ть 
въ одной 12-й п'бсн']^ Ил1ады. 

Изъ сихъ 9-ти м'Ьстъ я теперь приведу въ доказательство 
только 8-мь, оставляя первое изъ нихъ къ заключешю опыта о 
настоящемъ въ Омир^ значеши словъ: Кро'аат) и ''БтсаХ^с^. 

Д'Ьло у него идетъ объ усил1яхъ Троянъ ко взят1ю присту- 
помъ сгйны, построенной Греками около ихъ стана и кораблей, 
встащенныхъ на берегъ. Я зд'бсь выпишу въ буквальномъ иливъ 
подстрочномъ перевод'Ь то, что сказано Омиромъ въ сихъ 8-ми 
м'кггахъ. 

Трояне, приступивъ къ стЬн*, покушаются ее проломать: 
XII. '1Хса8. |х. 259*). — «Столбы же выступаю Щ1^ (рычагами) 

выворачивали, которые (столбы) Ахеяне 
)) » » 260. — «Первые поставили въ землю, чтобы бы- 
ли подпорами багиенъ (тсир'уоу). 
)> » » 261. — йИхъ они назадъ влекли и В2^ккя^тсъ 

стгьну (теГхо^) Ахеянъ 



1) п. ХП 259-264: 

оп^ас те 1гро^Xт^та; ^|10xXеоV, еГ( ар' ^^х^^^^^ 

7гршго1< Ь ул1у\ !^ебо^V (^^(хеуас ГхН'^^'^^ тсируш^. 

Та^ с^у аи^риоу, Л^^ОVТО д4 тсТxо<*Аxв^»V 

^т,$с^V. 0^д^ Vи 1Г(|> Ла1Уао1 х^Со^то хеХси^ои 

аХХ* о^уе (с^оГос рошу фра^агге^ ^тсаХ^си 

РаХХоу атг аитасI)V дт)То\1^ и:го теГх©^ 2оута^. / 

307. <3^ ^а тот' аVт•!^еоV 2ар7Ппдо%а ^и|АОС аV15?^€V 

ТС1Х0; етгаТ^ас д1л те ^т^^ао^аь 11саХ$е1С. 
373. Е\3те МсVеа^•^о; (хеуа^и^хои 1^ируоV Ьсо^то, 

теСхео; 4уто^ У^те^, ^тсесуоц^уою! д' ГxоVто. 

01 У 1тс' ^1саХ(е(; ^^°^^^о^• • • • 
378. АГос дк 

2ар7^т^доVто; ета1роу, 'ЕтхХт^о. 

^арцарш схрсое^п ^аХыу, о ^а тсСхсо^ Ьтос 

хеТто \к1уа^ пар' ^^:^аX6^V итгсртато^. .... 
386. хатстгеа аф' ^Ф^Л®^ тсируои 

Теихро; дк ГХаОхоу 

Ц &1ссоби(^XVОV раХе теСхео^ ифт^ХоТо. 
397. Xартс1^)д«V Уа# ^лсаX$^V 1Хю^ х*РО^ оп^ар^а^ч 

(ХХ т) д' 1вието тсвва д^а|1Т^ср^;. аитар итсер^^с^ 

теТхос ^уV*^1Vс^^, тгоХ^еоаь д^ ;&т;хе xеXеи5оV. 

7* 
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ХП. 'Ша8. («,. 262. — <фазломать: никакъ же Данайцы не от- 
ступали съ пути, 
» » »263. — «но они щитами воловьими заградивши 

зубгш (^7саХ|вц), 
» » » 264. — «поражали съ нихъ враговъ подъ стп»ну 

(теГхо^) подходящихъ. 
» » » 307. — «Тако тогда богоподобнаго Сарпидона 

духъ побуждалъ (посьиалъ) 
» » » 308. — «(на) сгЬну устремиться, чтобъ разло- 
мать зубг^ (^тсоХ^ве^). 
Аяксъ и Тевкръ идутъ на помоп](ь и 
XII. '1Хса8. ^^ 373. — «Когда Менесеея великодушнаго (къ) 

башн^ (тсируо^) пришли, 
» » » 374. — а Опиьны внутри идя (теехео^ ^Vто^ ^0V- 

те^ *), къ преодол'Ьваемымъ уже пришли, 
» » » 375 . — « Они же (Трояне) на зубцы всходили. . . . 

о1 8 ^т: ^тсаХ^ве^ ^аГVОV, 

» » » 378. — «Аяксъ 

» » » 379. — «Сарпидонова друга, Ёпиклея 



404. АГос д* абтсСда уи^су. .... 

т!Хи!^е^ ^тх^^^« бтифЦс^е 91 (лсу (и|ха(йта. 

Xщ^^9г^^ ^' ара тит5о> ЫтХ^ю^ оид' оуе тса^хтсаУ 

ХаСет'.^ 

417. Оите уар Гф^ьаоь Лихюь Дауаш ^диуауто 

тсГхо? Рт)6а?1еуо1 

оите нот а^хц^^та! Дауао1 ЛихСои^ 1диуа>то 

ТС1Х0С аф соаао^ас 

АХХ «от а|19 оиро1б1 ^и ау^ре ^тг^рьо'аа^оу 

(хетр* Ь х^рбЬ ?хоутс^' ^тп^оус^ Ь ароирт). 

ыт оХСуо) Ы х<^Р<{> ^р^С^^"^■ОV 7гер1 Гбт)?. 

«« ара тои« ^сееругу ^тсаХ^ье?. 01 9' итсёр а^те(ОV 

^оиу оХХ^^Хшу а[хф1 атт^Эсоаь роеСа; 

аот^а^ еихихХои; 

430. Паутт) дг1 тсъруоь ха1 1каХ^и^ а^\1(хх1 фштшу 

1рра^ат а^Афотерео^еу итс" Тршшу ха1 ^Ахоаш, (Ред.). 

*) Разум-^ется, что ояи шли подл']^ той стороны стйны, которая была обра- 
щена къ стану. 



» )) 



)> » 



» 
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XII. '1Хеа8. II.. 380. — «Камнемъ острьшъ ударивъ, который 

стгьны внутрь (твьхьо^ ^утс^) 
* » » 381. — «гЛежалъ великШ при зубцгь высочай- 

гаемъ (тсар' IтсаX|еV итс^ртато^) 

о » )> 386. — «Низпалъ (Епиклей) съ высокой башни 

(иф7)Х« тсир-уои) 

» 387. — «Тевкръ же Главка 

» 388. — «Стрелою, устремившагося на него, по- 

разилъ (со) стгьны высокой (тв^х^о^ 

ифцХоГо) , 
I) л 397. — «Сарпидонъ же зубецб (1тевьХ&у) схва- 

тивъ {€кт) руками дебелыми 
)) 398. — аПовлекъ (еХх ); оный же по<хг]Бдовалъ 

весь вообще за рукою, и такъ на в^рху 

(и7свр%6V) 
» 39 9 . — аСтп^на (теГхо^) обнажилась, и т]^мъ мно- 

гимъ проложилъ путь. 
» 404. — «Аяксъ же въ шить ударилъ (Сарпи- 

дона) 

» » » 405. — «Прошло коп1е и отразилъ его распа- 

леннаго. 
» 406. — аОтступивг (xс^рт1авV) н'бсколько (отъ) 

зубца (^тсосХ^ео^), онъ не совеЁмъ (отъ 

онаго) отошелъ. 
» 417. — ссИтакъ ни сильные Лишяне Данайцевъ 

не могли 

» 4 1 8. — «Сттьну (теГхо^) разломать 

» 41 9. — «Ни воинственные Данайцы Ликхянъ не 

могли 
)) » » 420. — «(Отъ) стгьны (теГхо^) назадъ отра- 
зить 

)> 421. — «Но такъ, какъ за межи два мужа спорятъ, 
» 422. — «М'Ьрники въ рукахъ держащхе на об- 

щемъ пол'Ь, 



» » 



)) 



)) )> 
» » 



1) » 



» 


» 


» 425. 


» 


» 


» 426. 


» 


» 


» 430. 



» 
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XII. 'Ша8. р1. 423. — а Которые на маломъ м-Ьст* сцорятъ о 

своей дол* , — 
в » » 424. — €Такъ то ихъ разд'к1яли одни зубг4/ы 

(^тсаХ^ев^). Они же поверосъ(йт:1^) оныхъ 
— «Разили другъ у друга на персяхъ воловьи 

— «Щиты добро круглые , 

— «Всюду башни (тсируоь) и зубцы (йтсоХ^ец) 
кров1Ю мужей 

» » 431. — «Орошались съ об-Ьихъ сторонъ, отъ 

Троянъ илАхеянъ ^). 
Сверхъ сихъ м'1^стъ въ 1 2-й л']^сн'1^ Илхады , слово: 1ка\^1^ 
еще разъ употребляется въ 22-й п-ёсн-ё, которая начинается 
сл'бдующимъ образомъ: 

XXII/ Ша$. Х- 1 ^)• — «Такъ они (Трояне), во градъ уб'Ьжавъ, 

какъ оленята, 
» » » 2. — «Отъ пота охлаждались, пили, утоляли 

жажду, 
» )) )) 3. — аПршклонясъ къкрасгшымъ зубцамъ у [ха- 

X•{^асV ^тсаX|еасV), а Ахейцы 
» » » 4. — «Къ стгшгь (теьх^о^) ближе шли, щиты 

къ раменамъ наклонивши. 

Теперь остается мн']^ еще три АгЁста вьшисать изъ Омира, 

1зъ коихъ въ одноиъ онъ употребляетъ вм']^сг&, какъ слово: ^тсаХ- 

§ее^, такъ и слово: хросаа^, Въ дъухъ жем']^стахъпом']&щено рЪ- 

чеше: хроаат) во множественномъ числ^ и въ одномъ изъ трехъ, 

') Въ им'Ьвшемся у насъ подъ руками текст-Ь этого письма рукою Н. И. 
ГМдича карандашомъ сделаны сл^^дующ1я зам'1^тки: 

Противъ стиха 263: «Можно ли и нужно ли зубцы ст^^нъ заграждать щи- 
тами?» 

Противъ стиха 375: «Безъ л^стницъ?» 

Противъ стиха 881: «Тазв^ и низш1е и высшее были зубцы?» 
Противъ стиха 397: «Какъ онъ взошелъ безъ л^^стницъ?» 
Противъ стиха 406: «Какъ отступить отъ зубца?» {Ред.) 

*) П. ХХП. Х/О; о1 |иэ хата аоти тгефуСоте;, 1пите УвРро1, 

1др« а1I:ефиxоVто, тсСоу т' ах^оуто тс дСфау, 
xеxА^}^^VО^ хаХ'по^у 11согХ$с01у. аътар 'Ахаю! 
тс1хео« аоооу 1[оау, вахс сдцоюс хХСуауте;. {Ред,)* 
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составлено оно съ аредлогомъ: %^, который иногда прининается 
въ смысл'Ь: ам1ьсто, какъ. Сге прсл'&днее составное слово: тсро- 
хрсааае явно относится къ вещи, къ положен1ю, имеющему видъ 
лтьстницы. Омиръ, упоминая о расположенш Греческихъ кораб- 
лей, встащенныхъ на берегъ морской, говорит?,: 
XIV. 'Шай. ?• 30 ^). — «Много бо далеко отъ сражешя отвлечены 

(были) корабли 
» » » 3 1 . — «На берегъ моря с^^даго; ибо первые (суда) 

на землю 
>у » » 32. — «Изв^€)ии, нотомъ сгЬну при кормахъ по- 
строили. 
» » х> 33. — аНо какъ ни какд (о^Ы у^р о^^')) хотя и 

пространенъ былъ, не могъ всйхъ 
» » » 34. — «берегъ кораблей поместить, и стЬсеялшсь 

народы. 
)) » » 35. — «То (ихъ) накъ лгьстницы (тсрохроааа^) из- 
влекли ^), наполнили всего 

)) » » 3 6 . — «берега заливъ длинный 

Возвращаясь для заключешя къ 1 2-й п'Ьсн^ Илхады, мытамъ 
видимъ, что р^чен1я (во множественномъ числ'Ь употребляемыя въ 
258-мъ стих']^, а именно): хроааа^ и ^тсаХ^ее^ весьма бы необду- 
манно были пом']^щены Омиромъ въ одвомъ и томъ же стих'ё, при 
одпомъ и томъ же д'ёйствхи, еслибъ сш р'Ьченхя дМствительно 
означали одинъ и тотъ же предметъ % 



*) л. Х1Л^. 30: ОоХХоу уар >' а1саVе\>де (х^х^С е1риато Щ1^ 

^1у' ^9 аХо; ^0X17)^ то1с уар тсршта^ 1ссд{оVде 
сГр;)бау, аитар т%1Х0( 17г1 7сри|ЛУ10б1У (д1ща.н, 
О'З^е ухр оид\ еири; тсср 1(оу IдиV1^оато 1саба; 
а1у1яХо^ утдс х^^^^^^* отбСуоуто де ХаоС. 
тс^ ^а ирохроббас Сриоау, ха1 1сХт)бау аскасг\^ 

т'СоУо; от6(1.а |1оисроу (Ред.). 

^} Т. е. извлекали и ставили другъ за дружкою на подоб1е ступеней у лест- 
ницы, ев есЬе1оп8, какъ говорить Французы. 

^) Къ этому листу рукою Н. И. Гн-]&дича приписано: «Не однвъ, а особый 
родъ укр^^плев^я на сгЬнахъ, неизв-^ктный», къ чему въ выноске А. Н. Оле- 
нинъ приписалъ: «Извини, почтенная т^нь добраго друга! И8в^^стное, еслм 
кто не захочетъ искать т1<11 & 14 Ьеигез». (Ред.). 
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I 

Я выше сего иоказалъ, что лексикографы весьма сбивчиво 
С1е слово толкуютъ, ибо один'ь изъ нихъ говорить, будто бы оно ' 
значило въ одно время и верхнюю и нгттюю оконечность башень. 
Но какъ бы ихъ. толковашя ни бьии темны , однакожъ, по ело- 
вамъ Иродота и цо приведенному м']^сту Дюканжем7>, заключать 
должно, что слово: хрсааасили хриетаае, (отъ хроаат] или хре^а- 
ат), а не отъ хростаоь происходящее, т. е. отъ х^оааб^ — бахрама) 
означаетъ, какъ верхушки^ крышки городскихъ башенъ, такъ и 
АП>стницЫу необходимо нужныя для приступовъ на ^ысотст^ьны. 
Мы также вид'ёли въ букидид^, чт^ одн^^ только башни им'&ли на- 
весы и были крыты: атбуауоу для содержанхя стражи подъ кро- 
вомъ въ дурную погоду. На семъ основан1и я принимаю слово: 
хроааа^, поставленное при р']^чен1и тсир^^^^ ^ "Р^ глаголе: 

XIX. '1Хеай. II., 258. — «За кровы^ крышки башенъ. И гоже сло- 
во: хроааасдУ — поставленное посл'Ь: 1т:1 
теГхо^ при глагол'Ё: 

» » » 344. — «йтг^расуоу, принимаю уже я за лш)тнигш^ 

всходЫу приставленные 

» » » 388. — «къ высокой стгьнгь Ахеянъ] а потомл" я 

читаю 258-й стихъ 12-й п'&сни Илхады 
сл'Ёдующимъ образомъ: 

» » » 258. — «и крыши (хроааа?) башенъ (тсируоу) со- 

влекали (^риоу) и срывали зубцы '(ха1 

По мн'Ьшю моему, зд'Ьсь р'Ьченхя: хроааа^ и ^тсаХ^еь; вм1Ьсг6 
поставлены, чтобъ въ краткихъ сперва словахъ показать нам-Ь- 
реше Троянъ, состоящее въ томъ, чтобъ до основан1я раззо- 
рить укр'Ьплеше Грековъ, не оставляя въ ц'Ьлости, ни верхушки 
или крыши у башенъ, ни зубца у сгЬнъ. Посл'Ьднее же м'Ьсто 
въ той самой п'Ьсн'Ь, гд* Омиръ говорить, что Трояне, ободрен- 
ные Экторомъ, пошли на приступъ, я читаю сл'Ьдующимъ обра- 
зомъ: 
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Х11.'1Хеа8. [1. 443 ^). — «(Трояне) прямо (ши) на спишу {1ш теГ- 

Ход) сгЬснивппеся. Они же потомъ 
.» » » 444. — (<нв. лп»стниг^ {у,^оа(та(д\>) всосодгми {1к(' 

^асуоу), заостренные дроты им'Ья. 
Экторъ, разломавъ ворота 

XII. 'Шоь8. [1. 467. — Швед^дъ Троянамъ, обратившись къ 

сонму, 
» » > » 468. — (яОттшу (теГхос) переводить (итсеррасувеу). 

Они же побуждающему повиновались. 
» » » 469. — «Тотчасъ.одни стгьну (теГ^о^) пятили ^ 

(и^с^р^б^аау), друпе же чрезъ самыя 
» » » 470. — сд'Ьланныя втекли ворота: и Данайцы раз- 
бежались 

» » » 47 1 . — «(по) кораблямъ глубокимъ 

Спрашивается теперь: какимъ образомъ Трояне всходгми 
{^%^^а^яо\^) на высокую стгьну и какъ могли они ее переходить 
(теГ^о^ итсбр^асувсу), еслибъ они не приставили къ ней л'/ьстнищ 
или всходовъ (хро(7аа(;|>у), и какая бы то была кр^^постная сгбна, 
на которую можно съ разб'Ёгу вскочить? Что Трояне непрем'Ьнно 
должны бы сделать, еслибъ у нихъ не было лгьстниць или всход-- 
нейу поелику въ стпнть не им'блось пролома и она была высокая 

Не поскучайте, любезный и почтенный мой Николай Ивано- 
вичь, послушать мои плодовитый объяснен1я и частьш повторен1я 
приводимыхъ въ доказательство м^стъ изъ Омира, древнихъ авто- 



<)1Иаа. ХП. 442 01^' 

^иоау д' 1ш тесхо; аоХХее;, 01 )д,Ь ^'тссна 
хроббаиу 21серо^^VОV, ахахцЬа доират 1хоутс<. 
467. К^хХето дк Тр<дСбО(V Ш^а^иуо^ ход*' о}11Хоу 
теГхос итгерра{Vе^V то1 д^ отроуоуп 1с(^ОVто. 
' аитСха ^ о{ \1кч тс1хо< и1^^рраоаV, о{ дк хат аитас 
7С011)та< ^о^х^уто т.^Ха^. Лауао1 д^ {фо^^П^су 

ут;а< ауа уХафира; (Р^^-)- 

^) Къ этому 1г]Ьсту на под']^ рукописи рукою Н. И. Гн'1^д11ча приписано: а 
какъ (Сарпедовъ) взошелъ, чтобы сорвать зубецъ? (Вед.). 
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ровъ, толкователей и лексикогряФОвъ. Оно необходимо — з! поиз 
уои1оп8 соа1ег 1а диезЫоп аи {опА. Итакъ я возвращаюсь къ са- 
мому началу, а потому хочу еще посмотр-Ьть : какимъ образомъ 
Греки устроили свою стЬну около кораблей, по сов-Ьту Нестора. 
Вотъ, что о томъ говорить Омиръ въ УП-й п'Ьсн* Ил]ады, начи- 
ная съ 434-го стиха ^): 

VII. '1Хеа8. V. 434. — «Тогда же вкругъ костра отборный под- 
визался народъ Ахеянъ. 
)) » » 435. — И могилу кругъ онаго (костра) единую 

сделали высгупивш1е 
» » » 4 3 6 . — аВезразборную въ пол*, подл* оной сгЬну 

построили 
» » » 437. — «и башни высокгя (тсир-уои^ З'ифтпХ»^), 

ограду (е^Хар) кораблей и самихъ (Ахеянъ); 
€ » » 438. — «и въ оныхъ (башняхъ) ворота (гиХа^) 

вделали доброприлаженныя , 
» » » 439. — «чтобъ сквозь оныя конной 'Ьзд* дорога 

была, 
» » » 440. — «извн'Ь же глубоюй при оной (сгЬн*) 2)ол^ 

(та<рроV) выкопали широк1Й, большой, въ 
(немъ) К0Л1Я (ахоХотса^) посадили. 

Странно, что въ семъ подробномъ описан1и крепостной, около 
Греческихъ кораблей, сгбны слова: хроаога^ и ^тсаХ^ве^ — неупо- 
минаются. 

Въ вукидид'Ь, при описан1И сгёны, построенной осаждающими 
около города Платей, сверхъ рва^ самой сштьны и батенъ^ еще 



*) 1Иай. ЛЧ1. 434: тт!|1о; ар' а(хф1 тсирт^у хрис; ?урето Хае; 'Аxо^^»V. 

ти)х^оу д* ({(д-ф а^Т1^V 4ув ^^о'еоV ^5ауаусVтс^, 
а хр1тоу, 1х 7Г€^1ои. ТС0Т1 д' аитоу теТхо; 1'д€1|хау, 
тсируоис д' ифт^Хои;, Б*Хар ут^шу тс ха1 аигш. 
*Бу д* аиго101 тсиХо; |ус1соиоч ег> арариТа;, 
о фра дь' аиташу 1тс7С'Г]ХабС1] о^:; сГт] 
1^хтоо^су дс раЭсГау |1с' «итс^ тафроу ори^ау, 
сирсшу, |1суаХт)У. Ь Фе ахоХотса; хат11П)(ау. (Тед). 
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упоминается, что широкая С1я сгЁна им'Ьла съ о&кяхъ сторонъ 
зубцы, которые вукидидъ называетъ ^тсаХ^ес?. А что симъ р*че- 
шемъ онъ означаетъ зубцы кр-Ёпостныхъ ст]&нъ, то доказывается 
расположен1емъ оныхъ на самой сгЬн'Ь, ибо «чрезъ десять ^тсаХ- 
§&(;>>V, т. е. зубцоеъ (по словамъ букидида) башни были большхя». 
Изъ сего сл'Ьдуетъ, что Епсиксеи стояли на сгЬн'Ь отдельно одна 
отъ другой, точно такъ, какъ зубцы старинныхъ крЬпостныхъ 
сгЬнъ были разд'Ьлены небольшими отд'Ьленгями, сквозь которьш 
осаждаемые защищались стр'Ьлометными и рукопашными ору- 

Ж1ЯМИ. 

Зубцы у кр'Ьпостныхъ стЬнъ были не весьма толсты, след- 
ственно, взл'Ьзая на стЬну на лриступахъ, ловко было за нихъ 
руками хвататься и вотъ почему Платеецъ, взлезая на стЬну и 
захватываясь за ея зубецъ, по словамъ букидида, сронилъ че- 
репицу, которыми обыкновенно покрывали верхъ у зубцовъ отъ 
погоды. 

Такимъ образомъ, по небольшой толщин'Ь зубцовъ ловко было 
и Сарпидону, схватя руками зубецъ, совлечь его и т4мъ обнаживъ 
стЬну, многимъ изъ своихъ воиновъ проложить дорогу. 

Соображая всЬ м'Ьста въ Омир^ и въ букидид'Ь съ толкова- 
Н1ЯМИ лексикограФОвъ, смело можно заключить, что слово: 1к(йг- 
&^ весьма основательно должно переводить на русскш языкъ сло- 
вомъ: з^бещ — разумеется у крепостной стены. 

Теперь остается определить слово: хросхатг]. Это несколько 
будетъ по мудренее, но отчаиваться не должно , а следуетъ раз- 
сматривать приписываемьш ему разньш значен1Я, безъ предубеж- 
ден1я и безъ слепой веры къ схол1астамъ, комментаторамъ и къ 
разнымъ родамъ лексикограФОвъ. Но, руководствуясь единствен- 
но выписками изъ авторовъ, заключен]я свои следуетъ основы- 
вать на безпристрастномъ сравнен1и обстоятельствъ, въ которыхъ 
те речен1Я употреблены, не увлекаясь пустыми умствовашями и 
отвлеченными догадками, но помня твердо слова нашего милаго 
Крылова: 

а ларчикъ просто открывался. 
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На сихъ то основашяхъ я приступаю къ опредй1ен1ю слова: 
х^Ь(тсУ1 — въ 12-й п'Ьсн'Ё Ил1ады. Впрочемъ скажу вамъ, какъ 
сказано въ какой-то Французской п'Ьси']^: 

УоИй топ аУ18, д18 1е йеп: 

Хотя выше сего я можетъ быть и коротко, но довольно ясно 
опредгьлилб двоякое, по мнтьнгю моему ^ з^аченге въ Омир'Ь, р'Ьче- 
Н1я: хроааае, однакожъ для лучшаго удостов*рен1Я не худо намъ 
возвратиться а поз тоа(оп8 ! Итакъ мы опять начнемъ съ Иро- 
дота. 

Въ доказательство я выше сего уже приводилъ то и^сто изъ 
сего знаменитаго д'Ьеписателя, въ которомъ онъ несомненно при- 
нимаетъ слово: хрбасп], хросао^ — въ смысл'6: лтытниць, всхо- 
довЪу ступеней. Вотъ какъ онъ С1е р*чен1е употребляетъ, опи- 
сывая построеше Хеопсовой пирамиды: 

«Сд'Ьлали же такъ (говорить Иродотъ) оную пирамиду всхо- 
дами (ауа^а^1Л(Зу) родомъ; (которые всходы) иньши кроссами 

т 

()ср6ааа^ 31Уе тс^баоа^) лгьстнитмщ (они же и ступенями, ^сз- 
11Й$а^) имянуются». 

После сей выписки знаменитыйлексикограФъ(Ген. СтеФанъ) 
говорить, что Иродотъ, несколько сего по ниже, «тЬ хроааас или 
хроааа^ съ нова (гигвит) называетъ ауара^|д.ои<; — всходы^ сту- 
пени и пишеть: Ха(1.6^бУ ^7с1 тоу 7^ротоV (г^осxоV т«у ауа^а^)ШУ 
авсроутв<;. Сверхъ земли первый рядъ всходами подняли. И въ 
слпдъ (е1 шох): оао1 уар 8^^атоеxоь 'чо'ау тоV ауа^а^1х.оу, тоааитои 
хаь оЛ ^^^^^|xаVае ^^(таV. Ибо сколько было рядовъ всходами, столько 
и машинъ было» (для поднят1я камней, съ одного ряда на дру- 
гой, какъ толкуетъ Иродотъ). 

Вьш1е сего мы уже видели въ Дюканж^, что хрбааа^ въ 
средтя времена принимались византхйцами за кровъ, крышку, на- 
втьсъ^ выступъ, балконъ. 

Такимъ образомъ, подъ покровительствомъ, какъ сего знаме- 
нитаго лексикографа нашихъ временъ, такъ и патр1арха между 
греческими древними истор10граФами, я см^ло приступаю къ изъ- 
яснешю слова: хроааои — и для того опять выписываю изъ Ил1ады 
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начало приступа ТроянъкъразрушешюсгЬны, сооруженной около 
ихъ стана и кораблей. 

Трояне над'Ёясь на днамен1е отъ Зевеса имъ посланное и на 
ихъ силу: 

XII. 4>еа8. |1.. 257 *). — «Проломи1Ь великую стгьну ({х^^а теГхо^) 

Ахеянъ покушались. 
» » » 258. — «И крыши башенъ совлекали (хроааас |*.Ь 

т:\)^уо^ 1риоу), и свергали зубцы (>са1 ^рес- 

» » » 259. — (лСтолбы же {огг[ка(;)выступающге{т:^о^' 

Х71та^) выворачивали (рь1чагами ^|I.6xXбОV), 
которые (столбы) Ахеяне 
« » » 260. — «Первые въ землю поставили, чтобъ были 

подпорами башенъ (тс^^р'у«V). 
» » » 261 . — «Ихъ они назадъ влекли (та^ о1'( аи^риоу) 

и над'Ёялись стгьну (теГхо^) Ахеянъ 
» » » 262. — «Разломать (^1^ёееу) 2). 

Отъ сего м'Ьста, т. е. отъ 258 до 444 стиха той же 12-й 
п'Ьсни слово хроааа^ не упоминается, а впрочемъ во всЁхъ творе- 
шяхъ Омира его уже нигд'б не встречается, кром'Ь сего посл^&д- 
няго м^ста. Вотъ при какомъ случа* оно употреблено: 



1) 1На(1. XII. 257. ^^\уч'^о^о^^ (леуа те1хос 'Аxа^<2V тсеср^^пСоу. 

Кроооас |^^еV 17ирушу ^риоу, ха1 1рико^ ЫаХ^и^^ 

дт1П^в( '^с 11:рорХт|та< 1||.охХеоу, а^ ар' !4ха101 

1ср(ота^ 1ч уаС^] ^гоау 1)а(д.буз1( 1хУ'^'^^ тгируоу. 

Тас 01у а\1ериоу, Й^7СОVТо дк те1хо; 'Ах*''*^ 

Р1Й€^V. (Ред.). 

^) Къ сожалЪн1ю Оииръ ннгд']^ кажется ясно не говорнтъ (но крайней 
м^^р*]^ я не могъ этого найти), какимъ образоиъ, и изъ какихъ веществъ С1ю 
ст^^ну греки сооружали, вукидидъ говорить, что пелопоннисцы обводную свою 
ст-Ьну около города Платей выстроили изъ каиня. Юл1й Кесарь въ УП кн. сво- 
ихъ комиентар1Й (С. ^? Саезаг^в соттеп(аг1огат. ЫЬ. УН. Т11гг18 аи1ет е(с.) упо- 
мвнаетъ о кр']^постныхъ ст1^нах7> галловъ, которыя строились изъ бревенъ и 
камней въ перси-Ьжку. Подобное сему строен1е ст^^нъ часто встр^^чается на ба- 
рел1еФахъ Траяновой колонны>-Р1с1го 8ап11 ВаКоИ: Со1онпа Тга1апа 259, 260 
и 261, указываютъ на этртъ родъ строен1Й. — (Все это прии'Ьчан1е приписано 
А. И. О. впосл']^дств]и. Ред.). 



по 



XII. Ша8. р1. 438 ^). — «Прхамидъ (Экторъ), который первый 

вскочилъ (за) ст'бну (твГхо^) Ахеянъ, 
» » » 439. — «Возгласилъ громко Троянамъ восклик- 
нувши : 
» » » 440. — «Стремитесь, конесмирители Трояне, и 

разломайте стгьну (рт^ууиа'йе 8к теГхо^) 
» » » 441. — «Аргивянъ; и на корабли бросайте бо- 

гомъ возженный огонь! 
» » » 442. — «Такъ скалалъ, ихъ возбуждая. Они же 

ушами вс'Ё слушали 
» » » 443. — «И устремились на стгьну {1тХ теГхо;) 

ст*сиивш1еся. Они же потомъ 
» » » 444. — ^^Лп>стниг(,ы^) (хроаааоу) всходили (^та- 

раеусу), заостренные дроты им'Ья. 
Между гЬмъ Экторъ, разломавъ ст*нныя ворота огромнымъ 
камнемъ : 

XII. 'Ша8. [Л. 467 '). — «Повел1Ьлъ Троянамъ, обратившись къ 

сонму, 
» )) » 468. — «СгЬну (теГхо<;) переходить (итсерРаеуееу). 

Они же побуждающему повиновались. 
» » » 469. — «Тотчасъ одни спг/ь«2( ('^^^Х®^) ^^р^'-^< 

(иг^р^ааау), друпе же въ самыя 



') 1Иай. ХП. 438. Прса^лСдт), о; тсрыто; ^а1г;'Хато те1хо? 'Ахакоу. 
11иоеу де дсатсриоюу Т^шеозс у&ушуш^. 
''Оруиа^', 11С5со^а(хо1 ТрсЗе;. ^тг)ууиоЬс де те1хо; 
'АруеСшу ха1 У1Г)иа1У 1уСете ^еатсь^ае^ тгОр. 
Ос фат &т1отриЧ(ОУ. ее д' оиаа^ тсауте; ахоиоу, 

хроаоашу ^тсерасуоу, ахах|А^^а «^оират ^х^^^?^* * (Ред.), 

^) Слово хроооаь поставлено зд^^сь въ родительномъ падеж1^ множествен- 
наго числа, и если схе м^^сто буквально переводить на русскШ языкъ, то должно 
подразу1гЬвать слова: (вееросъ) лл^тницъ всходили. * 

3) 1Иаа. XII. 467: КЫето дк Трыеоо^у Цс^я^уос хад' Гц^Хоу, 
теГхо^ итс»рРа(уе1У. то1 д' отриЧоуп :г'.^оуто. 
аитСха ^ 01 |а4у тсХхос йтссррааау, о1 дв хат аЗта; 
7С01Т)тас ^^^х^^'^о :сиХа<. Дауао1 д* 290рт)^су 
у^в? ауа уХафура;. (Дед.). 
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XII. 'ШоЗ. |1. 470. — «Сд'к|анныя въ (башняиъ) втекли ворота. 

Данайцы же разб']^жались 
» » » 471. — «(по) кораблймъ глубокимъ ...... 

Теперь остается мн^& только упомянуть о составномъ слов'Ь 
изъ р^чен1Я >ср6(7а']Г] и.изъ предлога: тс^о, ко'к'орый иногда прини- 
маетъ въ состав'Ь съ глаголами силу другаго предлога, выражае- 
маго по латын1^ словомъ: рго, т. е. за, вмгьсто^какъ. Сл']^дствен- 
но, по обстоятельству, изложенному отъ 30 до 36 стиха 14-й 
п^сни (^) Ил1ады, какъ выше сего подробно показано было, слово: 
тсрохр^ааа^ несомн^^нно должно переводить словами : накъ лшт- 
ницами или какъ ступенями. Что и теперь у Французовъ выра- 
жается р'&чью: еп ёске1оп8. 

Посл'б сихъ выписокъ, чтобъ опред'блить, въ какомъ смысхб 
должно принимать слово: хроасгт], употребленное Омиромъ только 
два раза во вс^хъ'его гворешяхъ, и то во множественномъ чи- 
сл'Ъу нужно сперва изсл^довать: какимъ образомъ были располо- 
жены древн1я кр'Ёпостныя *сгЁны, и какимъ средствомъ на нихъ 
всходили. 

Древше историки и писатели о военномъ искуств'б, равньшъ 
образомъ и остатки настоящихъ таковыхъ сгёнъ, какъ наприм., 
въ Помпеяхъ ^), или древше памятники искуства, въ которыхъ 
подобныя стЬны представлены и осада оныхъ, какъ наприм., въ 
сочиненш г-на Микали \ показываютъ намъ, что стЪвы сш со- 
ставлялись изъ толстыхъ или широкихъ стквъ^ по верху коихъ 
можно было свободно войску, ходить и заощщаться за возвьипаю- 
щимися на краю гбхъ сгёнъ зубцами^ называемыми по гречески: 
^тсаХ^ее^ или 7сро^^^аxс^Vе(, а по латын*]^ р1ппае или ргори^пасп1а. 
С1И сЛны были ВЫС0К1Я и, въ н']&которомъ разстоян1и другъ отъ 
дружки, были пересекаемы весьма высокими же башнями. Верхи 
сихъ башенъ были покрыты (ат&7АVОV) небольшими крышами, подъ 



^) Ма2018, 1е8 гшпев с[е Ротрё], ргет1ёге рагИе. Рапа 1820 р1. XII еЬ ХШ. 
^ Мопашепи ап1^^ае8, роог ПаиШ^епсе йе Гоатга^е 1п111;а1ё: Ь'ИаИе ауап! 
и ^от111а«10п ск8 Кота1п8 раг Т. 3. М1саИ. Рапа 1824. ТаЬ. XXIX. 



Ф 
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которыми, по словамъ вукидида, стража спокойно караулъ свой 
ночью въ непогоду отправляла. А какъ подъ словомъ: усроааа^ по 
изъяснен1Ю Дюканжа должно подразум'бвать : крышу, навтьсъ или 
наметъу то соображая, что въ 258-мъ стих^ 12-й п1^сни Ил1ады 
слово : хроааа^ въ винительномъ падеж'Ё поставленное, есть по 
грамматикальному смыслу, несомн'^нная принадлежность слова: 
то^р-услу — башенъ въ родительномъ тутъ являющагося, и управ- 
ляемое глаголомъ: ^риш — влеку ^ тащу, совлекаю, стаскиваю, я 
полагаю, что по всбмъ соображен1ямъ въ этомъ м'1^сгЬ слово: 
хроааа^ должно принимать въ смысл-)^: крова, крыши гЬхъ ба- 
шенъ. Между т4мъ, какъ тоже самое р'Ьчен1е xрос7С7о^й)V, постав- 
ленное въ родительномъ падеж']^ множественнаго числа, (въ 444 
стих* той же 12-й п'Ьсни) безъ слова башенъ, но съ глаголомъ: 
^тсфае^ш взлгьзаю, восхожу должно, по мн1;н1Ю моему, принимать 
въ значенш: лтьстнииь, всходней, безъ коихъ* нельзя-бъ никакъ 
было Троянамъ взойти на высокую стгьну Аргивянъ. Какъ равно и 
Платейцамъ у букидида на ст'бну Пелопоннисцевъ, еслибъ первые 
не изготовили иа то лтьстницъ, именуемыхъ букидйдомъ: хХ^|д.ахв^. 
Древнее мраморное надгроб1е или урна съ барел1еФ0мъ, изобра- 
женная въ XXIX таблице любопытнаго сочинен1я г-на Микали 
выше сего упомянутаго, представляетъ приступъ къ Электрид- 
скимъ воротамъ города вивъ ; одинъ изъ семи вождей а именно: 
Капаней изображенъ падающимъ съ сокрушившейся подъ нимъ 
лестницы, приставленной нъсгби* осажденныхъ. Вегещй (Уе^е- 
111 йе ге тШЦп, 1. 4. с. 21) говорить, что Капаней выдумалъ 
лестницы для приступовъ при осад* 0ивъ, следственно за 30 и 
бол^е л-Ьтъ до осады Трои; а потому Трояне, бравши сгЬну при- 
ступомъ, (по верхъ) лтьстницг всходили, xр^(уаав|)V йтс^^асVОV. 

01x1, е* уо^ие 1а ега1ёге ! 

А. Оленинъ. 

3-го Апр1^ля 1825 г. 



письмо А. Н. ОЛЕНИНА КЪ Н. И. ГНЪДИЧУ 
О ГОРОДСКИХЪ УКРЪПЛЕШЯХЪ ВРЕМЕНЪ 

ОМИРА. 

По н']^которымъ вновь изъявлеынымъ вами недоум'Ён1ямъ на 
счетъ кр-Ьпостныхъ строенш во времена Троянской войны или 
лучше сказать во времена Омира, я смиренно р']&шился мою работу 
переработать, и начиная аЬ оуо, постараюсь ее довести и8^ие 
ад та1а, буде сидъ моихъ на то станетъ! 

Я вижу, любезный и почтенный Николай Ивановичь, что вы 
желаете знать досконально, хотя это и не весьма легко исполнить: 

1-е. Изъ какихъ именно частей ц матерхаловъ составлялись 
во время осады Трои или во времена Омира городск1я, и особенно 
полевыя укр1Ьплен1я? 

2-е. Каь"1е способы въ гЬ времена употребляли для взят1я 
таковыхъ укр']^плен1Й военною силою? и наконецъ 

3-е. Что должно разуметь въ Омир* подъсловомъ; хросхстаь — - 
лтьстницЫу или что другое? буде лестницы, то гд'Ь, и на что ихъ 
употребляли въ полевыхъ укр'Ьплен1яхъ? 

Изложивъ главное содержаше задаваемыхъ мною самому 
себ'Е вопросовъ, я прямо приступаю къ ихъ изсл'Ьдовашю. 

Изслтьдованге 1-го вопроса, 

Омиръ, описывая ограду, воздвигнутую Греками для защиты 
кораблей и стана отъ внезапныхъ нападешй Троянъ, говорить, 
^0 С1я ограда состояла изъ сл-Ьдующихъ частей: а) стгьнау теГхо^, 
б) бахинщ тсируое, в) ворота^ тсиХас, г) ровъ^ тафро;, и д) тынъ^ 

8 
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и коАЩ ахоХотсе^. Вотъ на этотъ счетъ собственный слова Омира 
въ VII п'Ьснн Ил1ады, въ рабственомъ ихъ перевод*: 
Греки, воздвигувъ надъ убхенными общую могилу, 
'1Хса8, УП. (тг)) 436. — безразборную въ пол*, подл* оной спггьну 
построили 

437. И башни высошя, ограду кораблей и самихъ (Ахеянъ), 

438. Въ оныхъ же (башняхъ) ворота вд*лали добросложныя, 

439. Чтобъ сквозь оныя конной 'Ьзд* дорога была, 

440. А извн* глубок1Й при оной (сг1н*) роеъ вьшопали широк1Й, 
большой, въ немъ же (тыиъ) колья посадили ^). 

Къ симъ пяти частямъ полевыхъ ук*плен1Й Омиръ въ XII 
"п*сни Ил1ады, прибавляетъ еще шесть, а именно: е) зубцы 
^тсаХ^ее^ и ж) лгьстницы или ступени башенъ, х^бао-а; 7т:и9VОV. 
Вотъ т* мудреныя р*чешя, которыя нужно особенно изсл*до- 
вать. Сверхъ оныхъ въ той ХП п*сни имеются еще четыре 
р*четя, не требующая особыхъ толкован1й, какъ то : з) затворы^ 
полотна или деки у воротъ, ааV^$&<;, и) запоры къ онымъ, 
охг1Ну О клюнь къ т*мъ запоромъ, хХ-у)Сс и к) пяты у дверей, 

Теперь посмотримъ,. изъ какихъ частей составлялись полевыя 
укр*плешя во времена вукидида или войны Пелопоннисской. Для 
объяснешя сего я употребляю собственный его слова, также въ 
самомъ буквальномъ перевод*. 

букидидъ, описывая С1ю войну, между прочимъ говорить, что 
по неудачньигь приступамъ къ сгЬн* города Платой, Пелопон- 
нисцы р*шаются оный огородить стгъною, 71:ере5те^x^?0V, около 
которой: 

воихи8с8. Ь. III. 78. Ро«^(та9ро^) и внутри былънсъ наружи, изъ 
него же и кирпичи сдгь^гали (кирпичничали), 1^ тп? ^7^X^V^€и- 



*) Подлинныя слова Омира см. выше въ црим. на стр. «10в.». 

(Ред.) 
2) 01 дк ПеХо1ГОУ^1Г)б101.... 7сер^ет^(x^С©V тт)У :^оX^V хихХы.... тафро^ д^ Ьтс^ те 
ТV х«1 ^(|>^еV^ 1^ 1?;^ ^1^X^V^сиоаVТо. (Ред.). 
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Часть Илатеянъ и Аеинянъ осажденныхъ въ городе Платеяхъ 
р']^шаются: выступить {1^^>Лш) изъ онаго, и перейти черезъ 
сттьну (ха1 ь-к&^^т^^аь та тесхтп). На сей конецъ, говорить вукидидъ, 
воихиЗьЗ. Ь. III. 20 ^). Сд'Ьлали (они) лтьстчицы {}0<(^(1ха^\ рав- 
ный ст^^н*]^ воюющихъ, соразм'Ёряя оныя рядами нирпичей 
(^7:фоХаГ|; т(5у т:X^V^а)V). 
воихи8с8. Ь. III. 21 ^). Стгьнаже (щ^о^) Пелопоннисцевъ была 
такъ построена: она им'Ьла дв* ограды (тсерфоХои^) — (одну) 
къ Платеянавгь и (другую), чтобъ кто либо изъ вн']& отъ 
Аеинянъ не напалъ, разстоянхеже сихъ оградъ (было) 16-ть 
пядень (тсб8а^) не бол'Ье одна отъ другой, такъ, что про- 
между ихъ въ тЬхъ 1 6-ти пяденяхъ для стражей жилища 
распред']^ленныя построены (были), и будучи сплошныя, ка- 
зались какъ будто толстою сттьною (теГхо^ ^^хи), зубцы 
имгьющую съ обтьихъ сторонг и-псСк^и^ 1^хо^ а||.(рот^(|>%&V)• 
Чрезг десять зубцовъ башни были большгя ($са Ыха Ы 
^7т:аX^вшV тсир^оь "Ч^а"^ [леуаХой), и той же ширины, какъ сгЬ- 
на, проходящ1я по внутренней верхушк]^ (чела, [д^тотсоу) 
оной (сг]^ны), и также и по вн'&шней. Такъ, что переяхн^ 
(тса9одоV) не было подл7ъ башни (тсара 7^и9'уоV), но сквозь 
средину оныхъ проходили. Й такъ (по) ночамъ, когда хо- 
лодный шелъ дождь, зубцы (етгаХ^ее^) оставляя, изъ башет 
(тсир-у^^)) бывшихъ неподалеку (зубцовъ) и сверху крытыхь^ 
(аV«^еV ате•уаV«V), стражу отправляли (делали, ^тгоеоиуто). 



')'Б1с^роиXеиоио^V аито1 те ха1 X^1ПVа^(I>V о1 {ицтгоХюрхоицеуоц тсрштоу |Аеу тсау- 
те< е{еХ^еЬ )са1 итсеррт\Vа^ та ТС1ХТ1 тыу тсоХс^аСсоу... хХ1(Ааха; ^ттоьт^оа^то Хал^ т<^ 
те{;[^е1 тш 7гоХе(А1(йУ. $\>V]Бцетрт|ааVТо де таТс ^тсфоХа?^ тшу тсХс^^шу. (Ред.), 

*) То ^4 тсГхо^ тп^ '^<2V ПеХо1соуут)о{шу тоьоу^е ту! о1ходо11г\(5и. еГх^ 1Х^^ ^^о 
той; тсерь^сХоис, п^о^ тс ПХатасшу, хае сГ п? ^ш^еу атс' 'А^т^ушу 1то1. дисхоу де- 
01 тгсрСроХо» ёххаС^еха тсодас рюсХюта ате аХХ^^Хыу. то оуу (лета^О тоито, о^ Ыха1 
деха тго^ес, тоь; ];риХа?1У 01хт^ц.ата д1ауеуер,1Г]|иуа 1^ход6рл]хо. ха1 1Г)У Еуусхт)» собтв 
8у фаСуео^аь теГх©? '^ЛХ^? ^тгаХ^ес; ^7.°^ згр1срогери)5еу. дьа дЫа дк ^тсоХ^ешу 7сируо1 
т)бау цеуа'Хо» ха1 ^оотгХатеТ; т(3 теьхеь, ^1Т)хоуте; ?; тс то ?аю цлтслтсоу аутои ха1 
о1 аито1 ха1 1^ то.^о). ыотс тсародоу ^хт^ сГуаь тсара тгируоу, аХХа дс' аитшу (х^осау 
Ик-^юлч . та; оиу уихта;, отготс хс^М'С'^^ «Гг) уотсро;, та; >асу ЫаХ^щ атг^Хстоу, Ы 
9к тюу тгирусоу, оутсоу ^1 сХ(уои ха». аусо^су отеуаусоу, ттпу фиХахт^у ^тгоюиуто. 

{Ред.). 

8* 
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воихиЗсЗ. Ь. Ш. 22. ^). Они же (Пдатеяне), какъ скоро пригото- 
вЕ1ись самв, (то) выждавъ ночь холодную, дождливую, а 
вм'Ьсгб и бе.ш иную, выступили {1^&(та^ изъ города). . . . 
и сперва ровъ (та99о^) перешли (8е^р^^ааV), который около 
ихъ (города) былъ обведенъ, потомъ приблизились (тсроа^- 

^^^е5аV) къ сгЬн* воюющихъ (тй тбех^с т«V тсоХерьмлу) 

^ЕГ такъ между багиенъ (хата оиV [летатсируьоу), п/^мбли^СА^- 
шиоъ (7^роа^^ле<^70V) кг зубцамъ (^тгоьХ^ве^), и узнавъ, что (они) 
пусты были (т. е. безъ стражи), сперва лп>сшнииы несущге 
приставили {хк(\1(1хад 9^рОVт&^ ха1 тсроа^^&аау), потомъ 
1 2-ть легковооруженныхъ (фЛоь) съ кортиками (ёиV |с<рс8йь)) 
д бронями (огрудниками , ^орахе) ваош^ги (аV^ра^VОV). А 
какъ въ верхъ (ауш) мнопе уже достигли, тогда замгьтили 
ихъ изъ башенъ стражи (•йс7^0Vто о? ^х тоу тсирусоу фиХа- 
хв^), сронилг бо (сбросилъ) кто то изъ Платеянъ, захва- 
тиваясь^ съ зубтвъ черепицу (хат^^аХе уар те<; тйу ПХа- 
тае^оу хера11.е'8а), которая, упавши, стукъ произвела (сд'йлала, 
^тсой^ае). 

воихиЗеЗ. Ь. Ш. 33. ^). Они же вл'Ьзшхе Платейцы въ С1е м-Ьсто, 
посл'Ё какъ первые изъ нихъ взошедши и башнями обгьими 

*) 01 д^, ^тгеьдт) тсареахсиабто а Сто!;, т1Г)рт|аауте^ уихта х^^М-^Р^^у и^ап ха1 
аV^)xс|I, ха1 а[1,а ао^Хт)уоу, &^ебау . . . ха1 тсрсЗтоу цЬ п^у тафроу ди^т^оосу т) тсерс- 
сГ^еУ аитоис, ^1СС1та 7сроо1[д.с$ау тш те^хес тсоу тсоХецСшу, хата оиу цетатсируюу 1сро- 
о^риоуоу тсрос тас ^7Г(хХ$е1;ч еМ^тБС} от1 1^г\\ко1 ешц тсрштоу (хсу о( та; хХ1)д.2ха; 
Ф^роутес, хае тсроое^^еоау. ^тсеиа ф1Хо1 дсодеха ^иу $1ф1д1(^ ха1 ^шроисс ауе^асуоу... 
ш; ^е аУ(о тгХеСои; ^уЬоуто, ■г10^оуто 01 Ы тсоу тсирусоу фиХахс;. хат^^аХе у(/р п; 
тшу ПХата^ешу, аут1Ха|лрау6|леуо;, атсо тшу ^тсогХ^ешу хера|д.{дач -^ п^ооиаа ф^фоу 
|7ю{7)бе. ... (Ред,). 

2) 01 ^ ^'итсерраСуоуте; т(оу ПХатоиссоу 1у тоит(}>, <о; о1 тсрштоь аитыу ауарер1^- 
хеоау, ха1 той тсируои 1хатсрои, той; фиХаха; ^ьаф^еСраутес, 1хехратт)хсаау, та; те 
вьо^ои; т(5у 71\1ру<оу аито1 Ьбтауте; ^фиХааооу, (хт)деуа д1 аит(5у ^шрот)^е1У. ха1 
хХОхоха; тсробМутес атсо той теСхои; то1; тсируоь;, ха1 ^тсауаЭьраоаУте; ау^ра; 
тсХеСои;, оь р.еу атго ть>у 7Г1фу(0У той; етсфот^^оиута; хаГхатшЭ^еу ха1 аусо^су сГруоу 
роХХоуте;. оь д' 1у тоитс^), о*1 тгХеСои;, тгоХХа; тгроо^еуте; хХС^хаха; а(ха, ха1 та; |1таХ- 
^ес; атсшбауте;, дьа той ^.^татсируСои итгерераьуоу, о де д1ахо|д,1Сс(1еУо; аец Гбтато 
1л1 той х^^^о^С тт5; тафрои, ха1 ^утеи^еу 1то5сиоу тс ха1 тпхоутьСоу, сГп; т:арарот}^»у 
тгара то теГхо; хшХитт]; уСууоьто тт}; дсарабеш;. 17се1 ^е тсауте; ЛетсетсераСсоуто о1 
атсо т<лу тсирушу, х^^^^с^С о^ теХеита101 хатараСуоуте; ^х^Р^^* ^^^ "^^^ тафроу. 

(Ред.). 
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(тпЗр'уои 1хатврои), стражей истребивъ, завладели, и проходы 
башенъ (8со8ои^ тсЗу тсиру(;|>у) сами стали оберегать, дабы 
никто гбмъ (Пелопоннисцамъ) не помогалъ. И лгьстт^щл 
(хХе|д.а>са^) приставя со стгьны (атсо те твех^с) ^^ башнямь 
(7си9-уо&<;), на кои и взл'Ёзло людей полное число, которые съ 
(гЬхъ) башенъ (тсируоу) вспомогающихъ какъ снизу, такъ 
и сверху отдаляли, стр'&ляя. Они же въ семъ м'Ьсгб въпол- 
номъ числ^& (будучи), МН0Г1Я приставя лгьстницы (хХф.а)са^) 
вм'&сг1Б, и зубцы отломавши (ха1 та^ ^'К(^X%г^(; атсшааутв^ \ 
черезъ междубашенге ((д.втатсир'у^'в) взл'ЬзлИу переправясь 
постепенно (6 81 5сахо|1.б^6|иуо^ ав1), стали на к^^аю рва (на 
губ*, ^тгс той х^^^^ 'Щ^ '^^99»)? и отъ туда стр'кЕЯли и ме- 
тали въ гЁхъ изъ вспомогающихъ подл** стгьны (теГхос), 
которые пом'Ёшательство д^^али въ переход']^. Посл'6 (какъ) 
всЬ они переправились (ЗсетсетсераеЪуто) съ багаенъ {а,т:6 тйу 
тсирусду), трудно имъ (было) посл^^днимъ опускающимся (ха- 
та^аб^оуте^) дойти до рва (^х^Р®^^ ^^^ "^^^ тасрроу). 
Въ сей полной выписк']^ изъ Оукидида вы увидите, что 
изъ числа одиннадцати р^Ьчешй, упомянутыхъ въ Омир** къ озна- 
чешю составныхъ частей описываемаго имъ полеваго укр^плешя, 
употреблено букидидомъ только четыре^ а именно: теГхо?, тсируос, 
1тсаХ5с?,та9рО(;. Остальныя учесть не упоминаются, ибо сш части 
не входили въ составъ укр'1^плешя , сд'^1аннаго Пелопоннисцамй, 
какъ-то: колья (7х.окот:&^ во рву, ворота тсиХас, и всЬ къ нимъ 
принадлежности, а именно: схлу^Зе^ — затворы, схт]б; — запоры, 
хкщ — ключь и ^аеро1 — пяты у дверей. Ибо въ сгЬн'Ь Пелопон- 
нисцевъ не были вовсе воротъ, покрайней м'Ьр'Ъ Оукидидъ ни 

• 

слова объ нихъ не упоминаетъ въ подробномъ его описаши сей 
ст'Ьны, а только говорить, что она была составлена изъ двухъ 
оградъ (тгерь^оХо?), который вм'ЬсгЬ уже составляли свободную для 
осады стгьну (те?хо^), что на оной было два ряда такъ называе- 
мыхъ древнимъ Греческимъ и Омировымъязьжомъ:^71:аХ^вс^. Ка- 

Ч Точно какъ то у Омира сказано въ 258, въ 397, 398 и 899 стнхахъ 
XII п'^^сни Ил1ады (|а). Смотрите ниже сего. 
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ковая часть стены была несомн'&нно та, что Римляне называли: 
р1ппа, а мы: зубцы^ французы: сгёпаих, ан-Ьм^кХшпеп.Такимъ 
образомъ: &7саХ§с^, буквально: защита, нссомн']^нно должно пере- 
водить на русск1Й языкъ р'Ьчен1емъ: зубецъ *). Я приведу тому 
(ниже сего) п-Ькоторып доказательства. Теперь продолжимъ срав- 
нен1е частей сгЬны букидидовой съ Омировою стЬною. 

Въ ней башии были больиНя^ к\>^уо1 [леуаХс. (воихиЗ. 
III. 21), а въ Омвровой высота, тсир-уои^ ^' т^фт^Хв^;. ОХкхЗ. VII. 
437). Ст^Ьна у вуьидида была толстая, теГхо^ ^«у;^» (воик. III. 
21), а у Омира была она широкая бъри('1Х'.а8. XII. 5) ^высокая, 
иф7)ХоГо ('1X10.8.* VII. 388); на ней, у букидида, были сооружены 
по десяти зубтвъ иерезъ каждыя дв1ь башнщ 81а Ыха Ы ^тсаХ^еоу 
тсируое (воих. III. 21. 15). У Омира счета .зубцамъ не показано, 
но большею частью говорится объ оныхъ во множественномъ чи- 
сл*, (какъ-то: 'Ша8. XII. 258, 263, 308, 375, 424, 430, 
XXII. 3), въ единственномъ же упоминается объ нихъ только 
три раза, при особыхъ случаяхъ. ('1Х1а8.. ХП. 381, 397 и 
406). У вукидида рвы были выкопаны около сгЬны съ об'Ьихъ 
ея сторонъ, е1 роиг саизе. (Смотрите выше: войн. II. 78. Ш. 
21). У Омира былъ одинъ только ровъ передъ сгЬною, късторон^Ь 
города Трои, и въ немъ были вколочены колья ('1Хса8. VII. 441 . 
VIII. 343. 350. XII. 55. 63. XV. 1. .344. XVIII. 177). 

Изъ сего сравнен1я мы видимъ, что разница между сгЬною 
Грековъ подъ Троею и сгЬною Пелопоннисцовъ подъ городомъ 



') 01е Зркге Ьезопйегз ^епп теЬгеге пеЬеп ехпапйег 81еЬеп, ^16 аиГ 
йег Маиегп Лег АНеп, (1аЬег: р1ппа, Маиег8р142еп, 21ппеп. — Вотъ, что гово- 
рить: ЗсЬеПег, Ьа1е1П1ясЬ-с1еи18сЬе8 Ьех1соп, тох: ртпа, ссылаясь на Саев В. О 
V. 39. VII. 72. У'хт^. Аеп. VII, 159. Vагг. Ь. Ь. IV 32. С1аи(1. ^иааг^г. ар. ОеП. 
IX. I. 

Зубецъ, р1ппа, по ин^н1ю моему, не должно см1;и1ивать съ ргоридпасо]ат — 
бойница. — Первое составляло отд-кльную часть ст^^ны въ род-Ь заслоны, изъ- 
за которой осажденные защищались отъ осаждаю щи хъ ; Ыя часть въ самомъ 
А'к|-]^ им1Ьла видъ широкихт>, а иногда и узкихъ большихъ зубовъ, а второе 
было отверст1е, между сини зубцами или въ нихъ самихъ СА'к1анное, чрегъ 
котгорое осажденные могли поражать осаждающихъ. Смотрите того же: 8сЬв1- 
]ег, Ь. В. Ьех. уох: ргори^паса1от и вспомните Форму Кремлевскихъ сг1Ьнъ и 
Китай — города. 
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Платеями, состоитъ только вътомъ, что въ башняхъ первой были 
ворота (такъ сказать, со вс']^мъ къ нимъ приборомъ), а въ другой 
яхъ вовсе не было, и что вместо одного рва, около сей послед- 
ней сгЬны, было ихъ два, но безъ кольевъ. 

Теперь приступимъ ко второму отд^лошю 1-го нашего во- 
^проса, а именно: изъ какихь матергалоеъ составлялись въ тгь ере- 
мена юродскгя и особенно полевыя укршгленгя ? 

Въ первомъ моемъ опыт* я недоум'Ьвалъ по сему предмету, 
нын'Ь же, по учиненнымъ вновь изсл^Ьдован^ямъ, сей вопросъ ясно 
для меня разрешается собственными словами Омира. Въ начал* 
XII п^сни Ил1ады онъ говорить, что по раззореши Трои и по 
отплытш Грековъ, Посидонъ и Аполлонъ истребили построен- 
ную Греками сгЬну, пустивъ въ нее волны морсюя и воды р^къ, 
текущихъ съ Идскихъ горъ: 

'1Хеа8. ХП. (х. 25^). Девять дней въ стгьну (^<;теГхоъ) пускалъте- 
чен1е, дождикъ же притомъ Зевесъ 

26. Безпрестанно, чтобы скорее мореплавающими сттьны стали 

(аХетсХоа тесх^а ^естг)). 

27. Самъ же землеколебатель , им*я въ рукахъ трезубецъ, 

28. Предшествовалъ, и такъ вс* основы {ЬщгСк^л) волнами вию- 

нялъ (^х-тс^рьтсеу), 

29. Колоды (ср^трш) и камни (XаоV), которые положили трудя- 

щ1еся Ахеяне, 

30. И гладко сд'Ьлалъ, до быстротечнаго Эллиспонта. 

35 Тогда же около (сгЬны) сражен1е и вопль возгарались 

36. Сттьны (теГхос около) добростроенной (и) зв'Ьнели лгьсиныба- 
шенъ (Зврата тгир'у^у) 

М ТНж!. XII, 25: IVV^^Аар д' Ц теТхо? ?С1 ^ооу 'ие ^ ара 2е^< 
биУЕхсс, офра хе 5аббо^ аХ17сХоа теСхеа ЭеСт) 
аито? ^' ^у^оаСуаюс ^Х**^ X^^Р•^в^ тр(а^VаV 
^\•^V.т Ы д' ара тсаута де|1,е(Х1а хи(д.аб1 тсериссу 
фстрсоу ха1 ХашУ; та ^ебау (хоусоуте^ Хх^юС, 
ХвТа ^ 1ка1ур1ч тгар' ауаррооу *ЕХХт)б7гоутоэ. 

36 тотс ^* а;лф1 цахт] IVотст) те ^€^^г\11 

теГхос 2ив|АТ)тоу, хауа'х^Сс ^б ^оирата тсирушу 

раХХо|хс^. (Ред.). 
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37. уАаряе»1ыя 

Да^^&е, въ той же ХП 1гёсни Омиръ говорить, что 
1 77 ^). Всюду бо около стгьны (теГхо^) богомъ зажженный, огонь 
178. (около сгЬны) каменной (Xа^VОV) 



Потомъ, когда Трояне приступаютъ къ преодол'Ьшю постав- 
ленной Греками преграды, тогда: 

259 *). Столбы выступающге (стойки, атт^Ха^ те тсрорХ-^та^) ры- 
чагами выворачивали, которые (столбы) Ахеяне 

260. Первые поставили въ землю, чтобъбыли подпорами багиенд 
(1хИ'ататсир'уа)у). 

261. Ихъ они назадъ влекли и над'&ялись стгьну (твГ^ос) Ахеянъ 

262. Сломать (910^6(7) 

С1И выписки изъ Омира неоспоримо доказываютъ, что поле- 
выя и временный укр^плен1я у древнихъ Грековъ д'&лались по- 
средствомъ соединен1Я деревяннаго и каменнаго строен1я. Кладка 
сего рода ст]^нъ въ употреблеши еще была даже во времена Юл1я 
Кесаря. 

Посмотримъ сперва, что вукидидъ упоминаетъ о семь род'Ь 
временныхъ укр']^плен1й. 

При осад'Ё города Платей жители о наго, 
воихи$. П. 75'). «сувид^вши насыпь (хс^|1.а) возвышающуюся, дв- 
ревянную стгьну (|иXеVОV теГхо^) сд'Ёлали, и наставляя на ту 
же (городскую) сг1ну, къ ней ее прикрепили, закладывая въ 
нее кирпичи изъ ближайшихъ домовъ наломанные. Связью 
же (онымъ) были самые гЬ лтьса (дерева, та ^иХа) чтобъ (С1Ю 



*) Паутт) уар тгср1 теГх©? орыреь ^еатсь^аес тгир 

ХаСуоу. (Ред.). 

2) (Гп^Хас те тсрорХт)та? ^{лохХеоу, 5^ ар' 'Ахаюь 
тсрсЗта^ |у уа1|) !^е0ау ^^ццеуаь 1ху-лта "кирушу. 
та^ о? у аиериоу, ^Хтгоуто де те^хо; 'Ах**-^^ 

?^$е1У [Ред.). 

^) оршуте^ то х<<^И'^ а1ро|хеУОУ, ^иХсУОУ теГхо; ^иу^еуте; ха1 ^1С1бТ1^оаутсс тс^ 1аи- 
тш теСхе^ 1) тсрооехо^^то, 1а(|)Хо^о(хоиу 1^ аито 7сХ(у^ои(, ^х тыу еууи^ о^хшу хоЭас- 
роОутес. $иудео|АО< д' т)У аитоь^ та {иХа, тоу [лт), ифт]Хоу усуусцеуоу, ао^^еу^с сЬас 
то о{ходо^т)|Аа. (Ред.), 
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сЛву) высокою сделавши, не безси дьной (ей) быть построй- 
кою (своею)». 

Ближе къ нашимъ временамъ, Юдш Кесарь, описывая кр^&- 
постныя укр^^плешя Галловъ, говорить: 

С. I. Саезаг. йе Ье11. §а1. Ь. УП. 23 ^). «СгЬны вообще (у) 
Галловъ сей почти видъ им'&ютъ: бревна прямыя, сплоченный въ 
длину, въ ровныхъ промежуткахъ, (въ) разстоянш между собою 
въ двухъ пяденяхъ (футахъ), на земл1^ (прямо) располагаются. 
Сш же (бревна) перевязываются внутри (другими), и большою 
насьшью покрываются (од'бваются)». 

с|С1И же, (о) коихъ говорили (мы) промежутки, большими съ 
лица каменьями наполняются (начиняются). Оные же уложивъ и со- 
единивъ, другой сверху рядъ надбавляется, дабы таковой (какъ) 
тотъ промежутокъ наблюсти, (и чтобы) между собою (не) бревна 
сходились, но ровными разстояшями, особо одинок1е камни между 
поставленные, плотно приудерживались. И такъ постепенно всю 
работу соединяли, докол^& ст^ны вышину (свою) достигнуть». 

«Схе въ своемъ род'Ё разнообразное д'Ьло, не(им']&етъ) непри- 
гожаго (вида), (ибо) поперем'Ьнно бревна и камни прямыя черты 
своихъ рядовъ сохраняютъ; сверхъ того, для пользы и защиты 
городовъ, главное им'Ёютъ удобство, ибо какъ отъ пояи1ра камни, 
такъ отъ тарана дерево, защищаютъ; сш же безпрерывньш 
бревна въ сорокъ пяденей (длины), большею частью внутри пере- 
вязанный, ниже разломать, ниже растаскать нельзя» ^). 



1) Миг18 ап(ет от111Ъа8 ОаП1с18 Ьаес /еге Гогта е8(. ТгаЪев (Пгесие, регре- 
1иае 1П 1опв1(ас11пет, рагШав 1П(егуаП18 д181ап1е8 Шет 8е Ыпов редев, 1П 8о1о 
соПоса11(иг: Ьае геУ1ас1ап1аг 1п(гог8а8 е% тиКо а^^еге уеаиипШг. Ба аи1ет доае 
<11Х1таз 1а1егуа11а ртапШЬиз !п*1Ргоп(е 8ах18 со11осап1ог. Н18 соПосаИв е1 соарт1е11- 
1а118, аИаа 1пзирег огс1о ад1С11аг, и! 1(1ет 1Пас[ 1п1егуаПит зегуеШг педае 1п1ег 
ее сопИп^ахК (гаЬев, вед рагхЬав 1а1егт138ае враШз, 81П|^а]ае зхп^аИв 8ах18 т%е- 
Г1еси8, аг(е сопИпеап^иг. 81с де!псер8 отпе орив соп1ех11аг, <1ит хив^а топ 
аНкидо ехр1еа1иг. Нос сит 8рес1ет уапеШетдие орив деГогше поп ее!, аНегшв 
1гаЫЬив ас 8ах]8 яиае гесИв Ипе1з ваов огсИпев вегуап!; 1ит а<1 иШиа1ет е! 
€1еГеп810пет игЬ1ат заштат ЬаЪе! оррог1иш1а(его; диод е( аЪ шсепсПо 1ар1В е( 
аЬ апе(е пш^епа де(епс[1( ^^^ае регре(ш8 (гаЫЬиз редев ^иад^а^епо8 р1е^ит^ае 
1п1гог8ив геУ1пс1а педпе реггитр! пе^ие д18(гаЬ! ро(ев1. [Ред.). 

^) Копдекг, ТтлИё ваг де ГаП де Ъ&иг, Рапв 1814, 1п 4^, Ют. П, ра^. 78. 
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ПосхЁ сего яснаго и подробнаго оаисашя, кажется немудрено 
уже понимать Омира, когда онъ говорить въ XII в']^сни Илхады, 
что Посидонъ старался сделать стгьны^ Греками построенный, 
мореплавающими (акЫ\оа 'Ы^гл) У. 26. 

Что онъ же морскими волнами выгонялъ (^х-тс^^лтсе) всЬ осно- 
вы (^ерсееХеа), колоды (пни, (р1т^(д^) и камни (XаоV), изъ коихъ 
С1я стЬна была сооружена. V. 28 и 29. 

Теперь для меня понятно, почему бревна^ столбы, лгы^ны ба- 
шет (Герата 1т:ир'усдV), ударяемые (^аХХб|1.еу ) бросаемыми въ нихъ 
в'Ьроятно камнями, только что звенгьли {у.ашх1%^). 

Равньпгь образомъ понятно, по причин*]^ двоякаго состава сей 
сг1&ны, почему Омиръ ее называетъ просто каменною (Хаёуоу) V. 
177 и 178, а такъ какъ она строилась въ перемежку съ дере- 
вомъ, которое несомн'бнно служило той стЬе1^ основашемъ, то 
весьма правильно въ ОмирЬ приступъ къ оной начинается тЬугъ, 
что Трояне выворачивали рычагами {1^х}^гоу) и назадъ влекли, 
разум^кется изъ земли, посаженные въ оную деревянные столбы 
Еш стойки (ап^Ха^), выступающге{к^о^\^]'^а^)вт^е^^I,ъ — подпо- 
рами багиенг (^хр-ата тгир'уоу). Вытащивъ С1И подпоры, Трояне 
весьма основательно над'Ьялись сломать {ртп^ееу) стпну (теГ^о^) 
Ахеянъ. V. 259. 260 и 262. 

Теперь я легко понимаю, какимъ образомъ Трояне: '1Хеа8. 

XII. (|1.) 258 свергали зубцы, (^реетсоуйтгаХ^ее^) и какъ: 

1Х1а8. XII. [л. 397 \). Сарпидонъ, зубецъ (^тсаХ^ьу) схвативши ру- 
ками дебелыми, 

398. Повлекъ (1Хх'); оный же посл']^довалъ весь вообще за рукою, 
и такъ на верху 

399. Стп>на (теГ^о^) обнажилась, и многимъ (онъ) проложилъ путь. 
Я это потому понимаю, что зубцы сей кр-Ьпостной сгЬны Гре- 

ковъ были несомненно сд'Ьланы для твердости по свойственной 
имъ тонине — изъ дерева. 



^Х*- Л ^' ^ок1хо тсаоа дсацтгерс;, аитар итсср^еу 

теТхо; еуи|1У(|)б!^, поХЫоа дк Ьт^т х^Хси^о^. (Ред.). 
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Кажется, довольно зд^сь сказано, чтобъ дать ясное понятхе 
какъ о частяхъ, составляющихъ крепостную сгЬну, сооруженнз^ю 
Греками около ихъ кораблей и стана, такъ равно и о род'Ьея по- 
строешя. Теперь сл'Ьдуетъ сообразить, какими средствами Трояне 
овладели сею сгЬною и ни нее взошли. С1е составить предметъ 
2-го вопроса, которымъ спрашивается: кате тогда способы упо- 
требляли для взятгя укргьУьлешй военною силою? 

Изслтьдованге 3-го вопроса, 

Творен1я Омира доказываютъ, чта во время осады Трои, 
средства, употребляемый въ посл'Ьдств1И времени для удобн-Ьй- 
шаго ВЗЯТ1Я городовъ, были вовсе неизвестны, какъ-то: насыпь 
(Х011а), противъ сгЬнъ осажденныхъ, показанная въ 6укидид1^ 
,(во1>хи8. П. 75), на которой устанавливался торанг, хрсо^ для 
п]Юлома сгЬнъ или валиста, камнеметнтщ Ьа1И81;а, или же кс^ 
тапельта, стрп^лометница хататгАпг)^ и даже Ап>стнии/ы — хХ(- 
|1.а>св^, не были въ прямомъ смысле употребляемы для овлад^шя 
крепостньШи стЬнами. С1е доказывается гЬмъ, что ни одного изъ 
сихъ речен1й во всей Ил1аде не встречается — последнее, а имен- 
но: )сХф1а5 Омиръ употребляетъ только четыре раза, и то въ Одис- 
сее, говоря о жилище Пенелопы и Киркеи. 

Теперь вы у меня спросите, какимъ же средствомъ во время 
приступовъ взлезали на крепостныя стены безъ лестницъ? и ка- 
кимъ образомъ Сарпидонъ вдругъ очутился на стене Ахеянъ? 
Оставляя толкован1Я последняго сего частнаго вопроса къзаклю- 
чен1ю сего изследовашя, позвольте мне взять въ помощь для пред- 
варительнаго пояснен1я о возможности сего смелаго действ1я, Ти- 
та Лив1я и Тацита, которые, какъ вамъ известно, гораздо позд- 
1гейш1я происшеств1Я описывали Троянской войны; следственно, 
если около ихъ временъ употребляли самыя простЬйш1я средства 
для взлезан1я на крепостныя стены, то кольми паче они должны 
бьии приличествовать простымъ и необразованнымъ временамъ 
раззорен1Я города Трои и веку, въ которомъ жилъ Омиръ ! 

Послушаемъ, что говорить Титъ Лив1Й, описывая войну 
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Римдянъ съ Персеемъ, царемъ Македонскииъ, при взят1И города 
Иракдеи ^): 

«Шкоторые молодые римляне игру цирковъ къ д'Ьлу воен- 
ному обративши у часть нижайшую ст^ны (города Ираклеи) 
заняли^). 

аВъ то время, говорить Титъ Ливш, между разными въ цир- 
кахъ играми самая отличн'Ьйшая производилась шестьюдесятью 
или бол1^е молодыми вооруженньши (людями) сл^&дуюп](вмъ обра- 
зомъ, по точнымъ словамъ Тита Лив1я : 

аПосл^^ разныхъ бщстрыхъ движешй, четвероугольный от- 
рядъ сд'Ьлавши (съ) ш;итами на головахъ сомкнутыми , первые 
стоя, вторые понаклонившись, третьи и четвертые еще бол^^е, а 
посл1&дн1е прис']^вп1И на колено, вострую, подобно крышкамъ на 
здашяхъ, черепаху ((ез^исИпет) составляли. Отъ оной около пяти- 
десяти пяденей (въ) разстояши, стоящхе два вооруженные (чело- 
в'Ька) набегали, другъ друга подстрекая, отъ низа до верха чере- 
пахи по сомкнутымъ ш;итамъ достигали, итутъ подобно сражаю- 
щимся, то по самьшъ краямъ черепахи, то по средин'б (оной), 
между собою противоборствовали, прыгая (на ней) неиначе, какъ 
будто на твердой земл^. Таковой черепах'б подобную, къ части 



^) Ыу. ХЫУ. 9: 1иуепе8 сиат дшдат Котап!, ]и(11сго сггсепз! а(1 изат 
ЬеП! уег80 раг1ет ЬатПИтат тиг! серегип(. . . . 1п1;ег се1ега зеха^еп! Гегше 
!ауепе8, !п(;ег<1ит р1аге8, аррагаиог1Ьи8 1иШ8 агтаи 1пдисеЬап(аг. . . ^аат аПоз 
^есагзиз есПШззеп! тоЬаз, даас1га(о а^т1пе Гас(о, зсиНз зирег сарНа (1епза<;18 
зипМЬиз рпт18, зесипШв 8аЬт138гог1Ьи8, (ег1118 та^1з е( диаг118, роз(гет18 еПаш 
1^епа П1313 Га811^а1ат, зхси! 1ес1а аедШаогпт $ип1, (е81иб!пет Сас1еЪап1. Шпс 
Чшпдаа^^пи Гегте редаш враНо <118(ап(е8 ^ао агшаИ ргосоггеЪап!, сотт1па- 
^^^ие тЬет зе аЬ 1та 1п зитшат 1ез(и(11пет рег (1еп8а1а зсо(а сит еуа813зеп( 
пппс уе1и( ргора^пап1;е8 рег огаз сх^гешае 1ез1и^1П18, пипс 1п те(11'а зе сопсаг- 
геп1е8 Ьаад зесиз дааш э1аЬ1И зо1о регзиНаЪап!. Ник 1ез1п^о 81т11Ита ЬишЬ 
Итае раги тиг1 а(1то1;а. ^иит агтаи 8ирег8(ап1ез зиЪхззеп! ргорп^11а1ог!Ъи8 
шип (а8и^1о а1111ис[1П18 ае^иаЪап(и^: €1ери1з!8дие 113 1п игЬет диогит 81^огат 
т1И(е8 1гап8сепс1егап1. И 1ап1;ит ^!зз1т11е {пН, ^иоб е1 1п Ггоп(е ех1гета е( ех 
1а1епЪиз зоИ поп ЪаЪеЪаий зирег сарНа е1а(а зси1а пе пидагеп! согрога, зе<1 
ргае1еп1а равпапИит тоге. На пес 1рзоз 1е1а ех тиго тЕзза зиЬеип1ез 1аезегап1, 
е! (е8и1д1Ш ]шес(а 1тЪг18 1п то^ит 1иЪпсо СазЫ^о 1ппох1а а<1 ]тит 1аЪеЪап1;аг. 

{Ред.). 
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СТЕНЫ (города Иракдеи) подведя, съ вооруженными сверхъ (оной) 
стоящими (людьми) подошедъ, (съ) обороняющими верхушку 
ст^ны вышиною сравнявшись, прогнали ихъ, (и) въ 1'ородъ дв*]^ 
прапоры (роты) воиновъ перепустили. Схя же (черепаха) ту раз- 
ницу съ первою им'кла, что какъ (стоящ1е) сълицакрайняго,такъ 
и съ боковъ, одни — не и»г6ли на голову поднятыхъ щитовъ, дабы 
не обнажить гЬлъ (своихъ), но уставляли (щиты) свои, какъ на 
сражен1и, дабы ихъ стр'1^лы, со сгЁны пущенныя, подходяш;ихъ 
не ранили, а на черепаху бросаемый, подобно дождю, (на) скольз- 
кую ея крышку, безвредно внизъ уцадали». 

Теперь еще послушаемъ, что Тацитъ говорить (ТасШ Ьхзко- 
пагаш ИЬ. III. с. 26. 27. 28), описьгеая взятте укр-Ьплешй около 
города Кремоны. 

Тас111 Н18. Ш. 26. Во время междоусобной войны Флав1а- 
новъ съ Вителл1анами, начальникъ Флавзановъ, р']&шившись 
взять приступомъ полевьш укр'Ьплетя, сд']^ланныя около 
города 
27. Кремоны, назначаеть къ приступу, каждо1иу лепону особо, 
часть ст1ны и одни ворота. Флав1ане, выждавъ доставлете 
съ ближайшихъ полей мотыкъ, 
Ш. 27. теслъ, косъ и л'Ьстницъ, «тогда, поднявши на юлову 
щиты^)^ плотною черепахою подходить (къ валу). Римское 
обоюдно искуство (употребляется). То тяжелые камни Ви- 
телл1ане накатываютъ, (то) разбросанную колебанхемъ чере- 
паху копьями и баграми ощупываютъ; докол'1^, разведя плот- 
ность щитовъ, исшедшихъ кровью и растерзанныхъ не по- 
валять, многихъ съ уб1ешемъ (до смерти *)». 



^) Ё1а118^и})ег сар1(а всиНз, а у Омира въ XII п^^сни Илиады сказано ^ въ 

137 и. 138 стихахъ: Роа; аив^ 

ифоЧ аVабxо^д.€Vо^ ! . . . . 

') Тиш е1а(13 варег сар1(а 8си11з, <1епза 1е81ид1пе 8иссес1ао1, Котапае а1г11П'' 
^ае аг1е8: ропс1ега вахогит У1(е1Иап1 ргоуо1уип1, (1181есСат ва^ип(ет^ие 1е8(и- 
()1пет 1апсе18 соп^^8^ие 8сги1ап1иг, (]опес 8о1аи сошра^е 8си1оп1т ехвап^^еа 
аи1 1асего8 рго81егпап1 шаИа сшп 81га^е. (Ред.). 
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Тас. Ы8. Ш. 28. ^) Фдав1ане, симъ отпоромъ приведенные въ безпо- 
рядокъ, начинаютъ колебаться, но начальника ихъ указы- 
ваютъ ймъ на Кремону: «тогда ни кровь, ни раны не оста- 
навливаютъ (ихъ). Иные подрываютъ валъ, иные же ломаютъ 
ворота, опершись на плеча (товарнш,ей), и на построенную 
вновь черепаху взлезая, хватаютъ у непрхятелей копья и 
руки: (тогда) неповреясденные съ раненными, полумертвые 
съ умирающими, катятся (съ черепахи), равнымъ образомъ 
погибая и всякимъ родомъ смерти». 

29. . . ^) «Упорствовавшихъ между ими (Флав1анами)уже выдер- 
живать Виттел1ане не могли и (видя, что) набрасываемые 
(ими) метательные съ черепахи (въ туне) упадали, въ самой 
(уже) крайности, баАшсшу (камнеметницу) на подходящихъ 
. сдвинули, которая, хотя на этотъ случай разбросала и по- 
крыла г&хъ, (коихъ) свалила, но также зуби/ы (р1ппа8) и 
вероси вала (ас зишгаа уаШ) падешемъ своимъ стащила. Вм'Ь- 
стЬ (съ гЬмъ) ближняя башня (1;игг18) ударамъ камней усту- 
пила, и какъ седьмой (лепонъ) тогда усиливался (пройти) 
клшюмъ^ (то) трет1й (лег10нъ) топорами и мечами ворота 
разломалъ»^). 
Посл)^ сихъ выписокъ сообра.зимъ въ самомъ Омир'6, какивгь 

случаемъ и какими способами Трояне завлад-бли сг]^ною. Греками 

около кораблей построенною; мы разсмотримъ это обстоятельство 

шенно : аЪ ото и8^ие ад та1а. 



*) N00 1ат зап^и18 .пе^ие уи1пега тогаЬаШиг, дшп зиЬгиегеп! таПит ^иа- 
1егепЦае рог1аз. 1]1П1х1 Ьитег1з е( зирег 11ега(ат 1ез(а(11пет зсап(1еп(е8 ргеп- 
загеШ; Ьозиат (е1а Ъ^ас1^^а^ие; 1п(ерт1 сшп 8аис118, веш111есеб сит ехвригапиЬиз 
то]уш1Шг уапа регеипиит Гогща е! огап! 1та^ше тогИит. (Ред.). 

*) ОЪз(1па1;оз 1и1ег зе сит зизИпеге У11еП1ап1 педшгеп! е1 8ирег1ас1а (е1а 
1е8и1^1пе 1аЬегеп(иг, 1рзат роз1гето ЬаШз^ат 1и 8иЪеип(е8 ргори1еге ^иае и( 
ас! ргаезепз Шзхеск оЬги1Цие даоз 1пс1(1ега(, 1(:а р1ппа8 ас зитта уаШ гшпа заа 
1гах11; З1ши1 1011с1а (игпз 1с(1Ьи8 вахогит се881(, диа §ер1;1шап1 с[ит пкип1иг 
еппе]8, 1сгиапиз зесипЪиз ^1а<1^^з^ие рог1ат рег^ге^11. {Ред,), 

*) Клиномъ Римляне называ.1и: сипеиз. Кмлнъ — воинское устройство, въ 
котороиъ отрядъ воиновъ, установкою своею, принималъ видъ клина н-чи 
треугольника, назывяемаго у насъ въ старину Свиная голова. Казаки сими 
словами имянуютъ густыя колонны войскъ. 
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Въ VII п'Ьсни Ил1ады Греки по сов'Ьту Нестора воздвигаютъ 
сгЬну около кораблей своихъ в стана. 

Въ УШ п-Ьсни, рано по утру, какъ Трояне изъ города, такъ 
Греки изъ-за сгёны своей выходить на битву въ чистое поле. 
Экторъ одерясиваетъ поб'Ьду, ночь настигаетъ сражающихся. Тро- 
яне ее проводятъ на страже въ пол^, а Греки въ своемъ стан^. 

IX п^^сиь посвящена описан1ю посольства Грековъ къ Ахиллу, 
для умолешя его гн'Ьва. 

Въ X п'&сни Греки при темногЬ ночи составляютъ военный 
сов'Ётъ. Вожди ихъ отъ сна пробуждаются, идутъ къ укр'бплешю, 
проходятъ мимо не дремлющей стражи, и 
'1Х1а8. X. X. 198 ^) роеъ (тафро^) перешедши (^хвсаратте^) копа- 
ный, В03С'к1И 

199. Въ чистомъ, (м*стЬ), гд* уже труповъ проглядывало поле 

200. Падшихъ, откуда назадъ обратился мощный Экторъ, 
201.Погубляя Аргивянъ, когда уже вокругъ ночь (все) покрыла. 
202. Тамъ сидя, рЬчи другъ-другу говорили. ^ 

Сов'Ьтъ посылаетъ Дюмида и Улисса соглядатаями въ станъ 
Троянсшй, откуда они уводятъ Резовыхъ коней. Прискакавъ съ 
ними до м1&ста, гд'Ь воади Грековъ сид']Бли и сов'1&щалиеь, тутъ: 
541. ^ И они сошли (съ коней) на землю ....... 

Одиссей въ краткихъ словахъ исчисляетъ подвиги Дхомияовы 
и свои собственные: 

564.^ Такъ сказавши, рвомб (таср^оео) перегоняешь {^щкаав) 
ц^льнокопытныхъ коней. 

Въ XI п'1^сни Греки и Трояне становятся въ боевой порддокъ 
меладу сгЬною 1'реческаго стана и стЬною города Трои. Тутъ 
начинается сражеше. Трояне преодол^ваютъ Грековъ, и наконецъ 



*) ТафроV д' Ыдьа^ачщ ориxтт)V 1др1б(йГГ0 

Ь хадарш, 0^1 9г) уехисд^ дссфаСуето х^лдо^ 

^^^'л:т6VТСдV. оЬ1ы аип; атгстратгьт орр1(<.ос "Ехтсдр 

оХли; !4руб1ои(, о те дт) тсерс Vи| ^xаX^феV. 

Л^а xа56^6^^^€VО^ Гтге' аХХт^Хоюс тгСфвиохоу. (Ред.). 

*) ха1 ?' 01 (АСУ хат^^1)оау 4тс1 х^оуои .... {Ред.). 

3) ыс |(7сыу тафрою ди^Хабс (иоуихос; ^тстсои^. (Ред.). 
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Въ ХП 1гЬсни Трояне, загнавши Грековъ за крепостную 
ихъ сгЬну, устроенную' ими, какъ сказано было въ VII сЬсни 
Ил1ады, около стана ихъ и кораблей, идуть на нее приступомъ, 
пятью отрядами иЛи колоннами, оставя у рва коней своихъ и ко- 
лесницы. Первые, овлад'Ёвшхе сН^ною Грековъ, бьии: Сарпидонъ 
съ Лик1янами и Экторъ, разломавшш камнемъ двери у воротъ 
башни ^и вшедш1Й первый съ дружиною своею во станъ Грековъ. 

Во вс^^хъ означенныхъ п'ёсняхъ Илхады нигд'б не сказано, 
чтобъ Трояне как1я либо предприняли или употребили особыя 
средвтва для взят1я приступомъ крепостной сгЬны Греческаго 
стана. Но просто прыгали да и взяли; безъ сгЬнобитныхъ орудш 
и даже безъ лестницъ. Это доказывается совершеннымъ молча- 
темъ Омира о сихъ двухъ предметахъ. Теперь спрашивается, 
какъ они до этого достигли, не им^въ при себ* столь необходи- 
мыхъ пособш? На это я осмеливаюсь отвечать (по соображенхи 
всего, что о сем:ь происшествхи сказано въ Омир*, съ описатяага 
войны Римлянъ съ Царемъ Персеемъ въ Тигб-.Зивш, и войны 
Флав1анъ съ Вителлханами въ ТацигЬ), что Трояне овладели сте- 
ною Греками построенною, безъ оруд1Й и лестницъ, вероятно 
теми же средствами, коими Римляне взяли городъ Ираклею, а 
Флав1ане у ВителлГанъ укреплен1я передъ городомъ Кремоною. 

^ио(^ езк йешопд^гапйит, что слгьдуетъ доказать^ какъ го- 
ворятъ въ математическихъ задачахъ; д потому дозвольте вгае 
с1ю проблему решить посредствомъ, такъ сказать, алгебраической 
Формулы, составленной изъ сравнен1я подлиннаго текста въ Омире, 
съ таковыми же текстами въ Тите-Лив1и и Таците, въ букваль- 
ныхъ переводахъ. 

Доказавъ глубокимъ молчашемъ Омира, что Трояне не имели 
при себе никакихъ осадныхъ оруд1Й, должно теперь сообразить 
настоящую вышину стгьны высокой^ теех&о; иф'У)ХоГо и широкой, 
еири, какъ говорить Омиръ: 'Ша8. ХП. (|1). 388 и 5-й стихъ 
той же песни, не увлекаясь никакими чрезъ естественными со- 
ображешями, ибо у Омира, какъ въ Князе-Невидимке: берегись^ 
не тОу что берегись^ а только командное слово; такъ то и здесь. 
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Отгша высокая въ самомъ дйгЬ не очень высока бьиа, посообра- 
жен1Ю (М'Ьдую1ЦИхъ трехъ обстоятельствъ: 

1-е. Она была выгие кораблей; посдушаемъ самаго Оиира: 
'Шад. XII. ((л). й. ^). л » сражались же 

3. Аргивяне и Трояне кучами, и не могъ уже 

4. Ровъ (тАфро^) удерживать Данаевъ, и сгЬна свыше (онаго 

5. Широкая (еири), которую сделали кораблей ^ыиее (итсвр); 
вокругъ (оной) роеь (тасрроу) 

6. Провели, 

Теперь спрашивается, какую относительную вышину могла 
им'Ёть сгЁна, чтобъ быть ей выше кораблей^ у потребляемыхъ во 
времена Троянской, войны, кораблей принадлежащихъ къ роду 
гребныхъ судовъ? 

Въ И-й п'Ьсни Ил1ады ф) въ росписи т^^хъ кораблей сказано 
съ начала, что: 
'ХХеаЗ. II. (^) 494. ^) В10т1янами Пенелей и Лштъ начальствовали; 

509. Сихъ то пятьдесятъ кораблей шло. .(И) въ каждомъ 

510. Молодыхъ В10т1янъ сто и двадцать входило. 

До спраекгь оказалось ^ что въ тЪ еще времена Биремы^ 
Триремы и такъ дал^е, т. е. суда съ двумя или съ тремя рядами 
гребцовъ, небыли еще изв']&стны, а только одногребныя ем одно- 
рядныя^ такъ сказать, суда, 1х.0У1Г)р1Г]^ у древнихъ Грековъ назы- 
ваемый. Ньш'&шшя галеры, самаго большаго разм']&ра (въ кото- 
ромъ также имеется одинъ только рядъ гребцовъ, но до 5 и до 
6-ти челов'1къ при каждомъ весл^) въ то время, когда сей родъ 
судовъ былъ въ полномъ его употребленш ^), пом'бщали до 270 



л 



») и. XII. 2 о{^ «|хахо^то 

'Аруе101 ха1 Трше^ о|Х1Хадоу. оид* ар' ^(леХХе^ 

тафрос €т1 0X1^)061^ ДаVашV хаУ. теГхос итсср^С)» 

сиро, то 1со^^баVто усшу итсер, «(191 дк тафро> 

т)Хаоау. 
^) П. П. 494. Видтму (хЬ Пт)уеХеш< ха1 Атцтсс ^РХО^. . . . 

тшу |д,су 1сеутт)хоута уее^ хСоу, 4у дк Ыаотт) 

хоирос Б1итшу 1хатоу хал сГхоа( ^асуоу. (Ред.). 

3) I. РаПепЬасЬ, АгсЫ1ес1ига пауаИв е1с. Шт. 1629. 1а СоК ра^. 9. 

9 
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гребу 1цпъ натороюниновъ ^) и до 200 людей военнаго н другаго 
экипажа, следственно до 470 челов'Ькъ. С1и то суда, в1гЬщаю1щя 
въ четверо почти бол'&е людей, нежели суда описанныя Омиромъ, 
имели однакожъ только вышины въ прямую лишю отъ киля до 
борта 1 2 Итальянскихъ пальмъ ^), что можетъ равняться на 
русскую м^ру съ 3-мя аршинами и 12-ю вершками, следственно 
неболее 8-ми Футъ, 9-ти дюймовъ Англ1Йскихъ ^). Какую же вы 
дадите меру судамъ, который могли только помепц1ть 120 чело- 

• 

векъ всего на все, гребцовъ и воиновъ? Ибо какъ въ то время, 
такъ даже и во времена Визант1йцевъ, весь корабельный экипажъ 
и ту и другую доляшость отправлялъ безъ разбора *); а сверхъ 
того суда С1И были столь легки, следственно и столь малы, что 
можно было ихъ втаскивать съ моря на берегъ, и стаскивать съ 
берега въ море безъ машинъ, одною силою помещаемыхъ въ те 
суда людей ^). Таковымъ корабляиъ три аршина, т. е. 7-ми Футъ 
и менее вышины весьма достаточно было; если же поднять ст&ну 
еще на два аршина, то она, возвысившись до 5-ти аршинъ, не 
считая зуби/Овь (^тсаХ^ее^), несомненно будетъ выше (итсв^) кора- 
блей ^), и въ отпошенш къ осаждающимъ, будетъ даже стшил 
високая, теех^ос иф1Г|Хосо ^); впрочемъ симъ последнимъ эпитетомъ 
Омиръ нигде кораблей не величаетъ. Онъ даяСе речеше: ^)и^, 
т. е. ал^бокгб, пронихънеупотребляетъ,ибо: 'уХафиро^ собственно 
значить долбленный^ тесаныщ пустой, (та 'уХаф^^ра пустоты) 
еыглаженный^ иносказательно же чг^стый^ тонтй, ^дштвый^ 
щеголеватый, а не глубокгй! 

') С10В0 каторш, означающее у насъ иервоначадьно работу невольниковъ 
на гоАерахъ, заимствовано отъ Визанпйцевъ, у которыхъ гребныя суда назы- 
вались: дро)Iи>V и xатсруоV. — Са1егва, 1ат 1агс18 диаш ртаес18 Ьос11егп18 8ип( 1П'1 
гетев е<; ^аЬае: е(с. Смотрите: Ви Сап^е, 01о88. те<1. е! гп^. ОгаесИаИв.— Риг- 
(епЬасЬ агсЬ. пауа1. 1629. ра^. 18. 14. 

2) I. РиггепЬасЬ. АгсЬ11. Ката!. 1629 р1. № 3. 

^) М. Матинск1Й описан1е и т. д. м-Ьръ и в-]&совъ разныхъ государствъ. 
Санктпетербургъ 1799 1П 8® стр. 25 и 32. 

«) Ьеошз 1тр. (асИса. Ьи^. Ваеат. 1612 111 4<>. Сар. XIX § 8, 9. 

5)'1Х1ад. I. (а) 486. 486. II. (?) 152. XIV. ({) 35. 

«) 'ХХкхд. XII. (ц) 5. 

У) 1Ыа. 388. 
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И такъу полагая сгЬву Грековъ вышиною до зубцовъ не 
бошЪе 5 -111 аршкнъ, подобно ст^намъ города Ираклеи (Т. Ь1У. 
а! варга, 1осо С1(а(о) и той, что окружала городъ Кремону, 
(Тас11. а( зарга, 1осо С1(а1о) — ибо воины ставши, одинъ на голову 
или на поднятые щиты другихъ, досягали до зубцовъ т. е. до 
оконечности или верхушки егЁны (Шет. 1ос. сИ.), — то теперь и 
должно изсл']^довать, какииъ образомъ Сарпидонъ безъ л^Ьстницы 
на стЁну Грековъ взогаелъу взлгь^ или всночиА1^ ^), и какъ товарищъ 
его Глаекъ шеи или ноги себ']^ не сломалъ, спрыгнувъ со ст1ты 
Грековъ, скрытно^ будучи при тоиъ и раненъ? ^) 

Размотримъ теперь, по соображен1Ю съ новейшими временами, 
относительно къ Троянской войн1, какимъ образомъ С1И два по- 
двига могли просто и естественно случиться, безъ дальныхъ око- 
личностей? 

Мы вид'Ьли выше сего, въ вылискахъ изъ Тита Лив1я и 
Тацита: 

1-е, что начальникъ Римлянъ Флав1ановъ, р'Ёшась идти при- 

ступомъ на сгЬну, обороняемую Ветеллханами подъ Кремоною, 

разд'бляетъ свою силу на три отряда или колонны, и каждую на- 

правляетъ на особую часть укрЬплешй. Послушаемъсамаго Тацита: 

Тас!*. Ыз^опае Ь. Ш. 27. ^)«Антонш (говорить онъ) немедленно 

часть вала и ворота лепонамъ назна'^аетъ, дабы разд'Ь- 

ленный трудъ храбрыхъ отъ робкихъ различалъ, и чтобы са- 

мымъ (только) соревиован1емъ почесть достигали. Ближнюю 

(часть с'гЬны къ) Бедрхакской дорогЬ трет1й и седьмой (ле- 

лонънасебя) принимаютъ; правую же (сторону) валаосьмой 

и седьмой (лепонъ) Клаудхевъ; а тринадцатый (лег10нъ) 

къ Брикс1анскимъ воротамъ быстро понесся». 



») 1Х1ад. XII (II) 299. 308. 

>) 1Ыа. 890. 

*) А1110111а8 тох таПаш ро^(а8^ие 1е^ошЬиа аиг1Ьш(, и1 си8сге1и8 

]аЪог Сог1е8 ^^патов^ие (Изип^иеге! аЦие 1р8а соп1еп11опе €1есоп8 ассепдегеп1аг; 
ргохша Веёг1а€еп81 у1ае 1егиао1 верИшашдае зишрзеге, <1ех(епога уа1И ос1а?а 
ас аерИта с]аид1апа; (егМа^есашааоа ас1 Вг1Х1а11ат рог1ат 1тре1а8 Ьо1И. 

{Ред.). 

9* 



— 132 — 

6ъ Оии1г1 Полдамасъ, увидавши, что сила Троянская достигла 
уже до рва, выкооаннаго Греками передъ ихъ укрЬплешенъ, 
Эктору и Троянамъ говорить сл'Ьдующее: 
*1Х1а$. XII. ((1.) 76. ^) Коней служители (да) держать у рва {1ш 
тафро)). 

77. Сами же П']^ш1е, съ оруж1ями, вь броняхь 

78. Эктору веЬ посл-Ьдуемь стЬсненные (сомкнутые, аоХХ&д). . . 
По сему сов'Ёту Экторъ спрыгйваеть вь колесницы, а за нимъ 

и друпе Трояне ^), 

84. Бозниц'Ь тогда ириказавъ каждый 

85. Коней удерживать туть у рва (1ш тасрро); 

86. Они же (Трояне), разд'&лясь (и) себя сами устроивши 

87. Вь пять (отрядовь, пятерьнею тс^утаха) урядившись, вм^^стЬ 
(за) вождями сл1^довали. 

Первымь отрядомь или колонною начальствоваль Экторъ и 
ПолидамасЪу а сверхь того и Главкъ ^) 

89 и желали (они) наиболее 

90. Стгьну сломавши (твГхо^ ^7]^а|лвУ01) на дупловатыхъ (хоеХ'пс) 
корабляхь сражаться ^). 

Вторымь отрядомь предводительствовали: Амнаеой^ Ахи- 
иоръ^ и Парисъ. 

Третьимь Эленъ^ Дтфовь и Асгй. 

Четвертымь Эней^ Архелохъ и Акомасъ. 

Вь пятомь и посл^^днемь 



аит01 де тсриХге? ооч тсих^оь ^^сортг^х^буте? 

"Ехторь тгауте; ^1Г(0}и^' ооХХее^. ... . (Ред.) 

^ ГИад XII. 84' ^^усохс^ (х^у ^тгеста Ц 1тс^теХХеу 1хааток; 
?л;7сои< ей хата хсО(хоу &р\)хе|хеу аиЭ^* № та9р<^. 
01 ^е ^(абтаутес, Оф^а^ аитои^ артъуауте^ 
те^утах» хоб{1Т]^еуте( ацк 1^уе}I0Уебб^у 1лгоуто. (Ред). 

^) }1Бр1аоау д^ (хаХюта 

те1Х0« ?7)5а(хеус1 хоСХтрС ^^1 ут)иа1 (лахва^а^. {Ред ). 

*) Дупловатые^ впалые, пустые, сгеих, са?и8, а не глубокче, ргоГопс!, ргоАш- 
дав. Ибо они глубокими и не были, какъ выше сего показано было, къ чему 
прибавить должно, что гребныя суда глубокими быть не могутъ. 
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'1Хеа8. XII. ([«.) 101 ^) Сарпидонъ предводвтедьствовадъ пресла- 

вныии поборниками, 
102. къ (себ'!) взялъ Главка и воинственнаго Астеропея^ 

разум'1&ется въ помощники. Кажется, С1и дв*]^ выписки 
никакому объяснетю или толкованш не подлежать, гбмъ бол'бе, 
что поелику ничто же ново подъ солнтмь^ то и нын^&у.для 
взят1я городовъ йриступомъ, составляется всегда н'Ьсколько 
отд'&льныхъ -колоннъ, изъ коихъ н']^которыя въ разныхъ или 
въ одномъ пункгЬ, пройзводятъ Фальшивый аттаки, чтобъ 
развлечь вниманхе осажденныхъ и дать способъ другимъ ко- 
лоннамъ удобн1^е овлад-Ьть какою либо частью стЁнъ или во- 
ротами. И такъ безъ дальнихъ словъ перейдемъ ко второму 
соображенцо. 

2-е. Титъ Ливш и Тацитъ говорятъ, что стЬны города Ира- 
клеи и тЬ, которыя окружали городъ Кремону, были взяты при- 
ступомъ бе,зъ пролома (ЬгёсЬе) и безъ употреблешя л^^стницъ. 

То же самое случилось со стЬною Грековъ. Но посмотримъ 
прежде, какъ до этого достигли Римляне и потомъ сообразимъ, 
что сказано р подобномъ происшеств1и въ Омир^. 

У Тита Лив1я и Тацита Римляне, для взят1я приступомъ го- 
рода Ираклеи и укр']^плен1Й передъ городомъ Кремоною, стеснив- 
шись въ густыя колонны и сомкнувши на головахъ пщты свои, 
подступаютъ въ семъ боевомъ порядк'Ь къ непрЁятельскимъ сгЬ- 
намъ. Но, такъ какъ С1и сг]^ны по соображенш въ двое выше 
были челов']^ческаго роста, то на искуственную, или воинскую 
такъ называемую черепал^у^ (1;е81;ийо, х^^^^^Ч «хтратсотоу) , изъ- 
щитовъ составленную ^), вскакиваютъ или взл'Ьзаютъ -друпе 
воины, изъ коихъ самые удалые, зац']^пйвшись руками за верхшй 
край сгЬны, и будучи вероятно подсаживаемы товарищами сво- 
ими, взбираются на сгЬ&у, несомн'Ьнно чрезъ бойницы или про- 



тсроч д^ |[Хсто ГХаСхоу ха1 арт)10У 'АотеротсаГоу. • (Тед). 

') Ти. 1лу. о1 варга, 1осо е\Шл, КоЫпвоп, ап^^^а^^^8 вI'ёс^ае8 1гас1. (гапс. 
Рдпв. 1822 1П 8^ Ют. 2. ра^;. 145. 
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межутки между зубгиши (<1саХ|сц) въ токъ и^стЬ, гд'Ь на 
сЛтЛ стражи не было, за отвлечетемъ оной къ друпмъ пунк- 
тамъ посредствомъ Фадьпгавыхъ аттакъ; такшъ простынь сред* 
ствомъ взобравшись на стЬну, побЪждаютъ наконецъ непр1яте1я. 
Поглядимъ теперь, какъ это все делается у Омира. 

'1к1€Л, XII. ({л). 37. М «Аргивяне, Д1я бичемъ усмиренные, 

говорить Омирь, 
88. «На корабляхъ тесанныхъ (')^Ха9и9'(|(717) заклоченные дер- 
жались. 

39. Эктора бояся, сильнаго виновника ужаса. 

40. А онь, какь и прежде, сражался, подобно бур^, 

41. Какь иногда ко псамъ и мужамь зв^&роловцамь, 

42. Вепрь или левъ обращается, сильно озираясь, 

43. Они же, багиенкою (7си9'ут)8бу) себя сами устроивпп, * 

44. Проишву'борствующими становятся 

49. Такь (и) Экторь по сонму ходя, вращался, дружину 

50. Ровь {тлфроу) побуждая перейти 

Ср{1внете съ толпою людей и псовъ вь кучу ст1;сненныхъ 
для защиты или нападсшн и поименован]е сей толпы р^четеиъ 
1си9уу)9бу (назван1е между прочимь присвоенное древними Гре- 
ками, какь и самое слово 7сируо(; — военному устройству , вь ко- 
торомь войско сомкнутыми рядами и шсренгш1и, принимало видь 
четвероугольной бспини или багиенки, нын^шняго батапона-каре 
или лучше сказать густой колонны), доказывають, что Греки во 
времена Омира, какъ и Римляне во времена Тита Лив1я и Тацита 



') II. XII. 87 ЧруеГос дк Лео; (длсопу^ да^кЬп^ 

ут)иоЬ 17сг уХаф\)р1(|о1У 1еХ}1еуо1 Ьхосуосоуто, 
"Ехтора десдсотс^, хратероу (хтотшра фо^ю. 
аитар о у^ ш< то тсроо^су, 1)1аруаго Гбо< асХХ^}. 
ш< д' от «у (^ те хиуебб1 ха1 ау^раос ^рсит1пб^V 
хопсрю; Г1к ХЫч отрефстас о^БУеС рХе)леа(у(дУ. 
о1 Н те 7с\)рут)Лоу бф1а< аитоис артиуауте? 

аутСоу Гатаутаь 

ш<''Ехтшр лч о|Х1Хоу 1«у 1ХХ1бас^' 4тв1роис, 

т^фроу |1готриу«у дсарасу^цху. ... ^ {Ред,). 
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выстрожвалнсь въ густыя четвероугольныя колонны, когда пии 
на стЪну прнступомъ. 

Выше сказано было, что Римляне, построившись въ густыя 
колонны и сомкнувши щиты надъ головами, шли въ семъ боевомъ 
порядке на приступъ, къ сг1намъ Ираклеи и Кремоны. 

Равнымъ образомъ дружины одного изъ начальниковъ тро- 
янскихъ, а именно: Ас1я — 

'иса^. XII. ([х) 137^) Прямо кг» стгьнп» (теро^ теГхо^) 

добрбстроенной, волоеьи (щиты) сухге (^6а^ аиа^) 

138. Въ в^ш поднявши^ шли съ великимъ крикомъ 

139. За Ас1емъ царемъ . . . , . 

Экторъ, нам'Ьреваясь разломать одни изъ воротъ, сд'Ьланныхъ 
Греками въ сгЬн^ для выхода и входа въ станъ, побуждаетъ 
Троянъ ломать стЬну Аргивянъ. — Трояне, выслушавъ его пове- 
л^н1е : 

'Ша8. XII ([х) 443. *) Устремились на стгьну (Йтс1 теГхб?), сом- 
кнувшгеся (аоХХ^е^) 

Выше сего Полидамасъ сов^товалъ Троянамъ следовать къ 
ст^н^& Грековъ п^&шими, сомкнувшимися^ спиьснгмшимися (ооХХ^ч) 
'Ша8. XII. (1*.). 78. 

Изъ сихъ соображен1й я заключаю, что Трояне или вспомо- 
гающхё имъ Ликхяне, подобно Р^кIЛянамъ, не им'бя съ собою, 
когда р'Ёшились идти на приступъ, надлежащихъ къ тому л*ст- 
ницъ, не мен'Ье того могли и безъ оныхъ сгЬною овладеть, въ 
томъ м'ЬстЬ гд^& не было почти защитниковъ, какъ то подг1Б ба- 
шни Менесвеевой ^). Сге удобно было произвести посредствомъ 
воинской черепахи (хвХоутг) отратеотш) или башенки (тсир^учвоу *), — 
изъ войскъ составленной съ поднятыми въ верхъ щитами ^). На 



*) п. XII. 137. 01 ^' 2^0< тгрос тсГ^о^ 1ид»1.т)тоу, ^а< аиа^ 
'^фсГа* ауаох^М^^оц Ix^0V {лсуаХс^ аХаХт^тс^ 
"Абюу а|Дф1 ауахта «... (Ред.). 

2) Г;5ивау Ы тсГхсх аоХХ^;. {Ред.). 

3) ХХкх*. XII гл. 373. 
*) ХЬМ. 43 

*) Ша. 138. XXII. х*4 
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С1Ю черепаху или багиенну ловко было Сарпидону и Главку вско- 
чивши, съ нея уже взл^&эть на широкую ст^ну Грековъ '), гд'Ь 
они безъ сего предположенхя являлись бы у Оиира нев1^до110 
какъ. — Я это заключаю изъ того, что: 

'Ша«. XII. (11). 387. ^) Тевкръ Главка 

388. Стр^^он), нападаюп^аго на него, сразилъ (со) спиты высо- 
ной фаХ& теехео^ иф71ХоГо), 

390. назадъ (Главкъ) со сттьны спрыгну лъ а^>ытно (аср $' атсо 
теехво^ аХто Ха^оу), чтобъ кто изъ Ахеянъ 

391. Сраженнаго не увидкгь 

сл']^дственн6 Главкъ сражался стоя уже на стЬи-Ь, которая не 
весьма была высока, ибо можно было съ нея спрыгнуть ране- 
ному, не повредя у себя никакаго члена. Но какъ Главкъ веро- 
ятно спрыгнулъ на стоящихъ подъ стеною воиновъ, ноднявшихъ 
и сомкнувшихъ на голов* щиты свои, то ему не такъ то трудно 
было прыжокъ свои удачно исполнить, т^^мъ бол'Ье, что на сом- 
кнутыхъ такимъ образомъ щитахъ можно было прыгать точно 
также надежно, какъ будто на земл']^, по точнымъ словамъ Тита 
V1ив^я (о1 зирга, 1осо ска^о). 
'1Хеа8. XII. ([!). 392. ®) Сарпидону же печаль была (о) Главк* 

отходящемъ 

— • # 

*) ша. б. 

• «) II XII. 387. ТеОхро; *е ГХаОхоу 

2с{1 |7ссоби}д.еуоу раХе теСхеос иф|)ХоТо, 

аф д' ако тсСхеос аХто Хадс^у, Ьа \к7] Т1< ^А^лшу 
рХг.цсуоу лЬрщам. (Ред.), 

^) II. ХП. 392. 2ар7п5доут1 д'. «хо? у^уето ГХаихои атпоуто^, 
аитЬГ 17ге1 т &у6т)оеу, о)1Ш< д' ои Хт)5ето хар)11)С, 
аХХ' оуе в&бторС^т^у 'ЛХхукхоуа дойр! 'п>х110а< 
уи^, ^х д' (акаойч Гухос о д' 1о7со(д.б^о^ тс^ое ^оир1 

2ар7сг,диу д^ ар' ^;с<кЛ$1у 1Хиу х^Р^'^ отфар^^осу 
1Хх' Т) ^' 1^07сето паоа дкау^тр^^ аитар итгер^^у 
т|Тхо< ^уицуш!^т), тсоХеео01 де !^хе х^Хеи^оу. 
тоу д^* АГа^ ха1 Теихрод о)1ар!^оауд^ о }д.^у {сЗ 
РсрХ1^хе1 тсХациуа 71ер1 опо^^ббс 
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393. Скоро потомь, какъ (его) увид'блъ (стоя уже на стЬн'Ь, 
какъ вы сами усмотрите), однакожъ не забьмъ сражешя, 

394. Но онъ бесторида Алкмаова дротомъ, встр^Ьтивъ, 

395. Ударидъ, и взвлекъ копье 

(сл-Ьдственно Сарпидонъ сражался на широкой стЬн* Грековъ 
ибо могъ копхемъ ударить и его тутъ же извлечь). 

Онъ же (бесторидъ), последуя (за) дротомъ упалъ (вероятно, 
когда Сарпидонъ извлекъ изъ него свое коше) Тотъ часъ посл1к 
сего 

397. Сарпидонъ, зубецъ {Ыак^Ы) схвативши руками дебелыми 

398. Повлекъ; оный же посл'бдовалъ весь вообще за рукою, 
и такъ на верху 

399. Оттьна ('^вГхо^) обнажилась, и многимъ проложилъ путь. 

400. На него же Аяксъ и Тевкръ вм'бст^^ напали, одинъ стр']^ою 

401 . Попалъ (въ) перевязь около груди. . . . . , 

404. Аяксъ же въ щитъ ударилъ наскочивши, и насквозь 

405. Прошло копье, и жестоко отразило его распаленнаго. 

406. Сарпи)(онъ, отступивъ н']Бсколько (отъ) зубиа (^тсаХ^ю^), но 
не сове]^мъ (отъ онаго) 

407. Отошелъ, поелику его духъ над']^ялся славу пр^обр^&сть. 
Соображая сей разсказъ съ обстоятельствами д^ла и съ воз- 

М0ЖН0СТ1Ю въ исполнешИ) по Форм*]^ присвоенной кр^постнымъ 
ст^намъ у древнихъ, я весьма ясно понимаю, что Сарпидонъ, 
овлад'бвъ въ расплохъ частью сгЬны Грековъ, неподалеку отъ 
башни, защищаемой Менесееемъ, началъ тутъ хозяйничать. И 
такъ, ставъ уже на сг]&ну, которая была широкая ^), Сарпидонъ 
- увид'Ьлъ, что зуб^щ (^7саХ|ве^), сделанные в']&роятно изъ дерева, 
м']Бшаютъ дружин'Ь его свободно взлезать на стбну, а потому, 
схвативши рукавга одинъ зубецъ и сломивши его, потащилъ оный 



Хирт)бсу д' ара т^т^оу &1гаХЕ10<. оиУ оуе 1са)АТса« 
>) '1Х1аа. ХП. »!. б. 
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по сЛеЬ несо11Н'1^шо въ ту сторону, которая была оставлена безъ 
заирпы, но увид'Ьвъ Аякса, ндущаго на него съ силою, отъ ба- 
шни Менесееевой, 

Ил. XII. ((и). 406 ^). отстунилъ несколько (отъ) зубцау не совсЬмъ 
(однакожъ отъ онаго) 

407. Отошедъ 

(но оставаясь на стбн'Ь, онъ) 

408. Восклвкнулъ къ богоподобнымъ Лик1янамъ обратись: 
409.. «О Лик1яне! — что вы такъ остановляете стремительную 

силу. 

410. Трудно мн-Ь есть, хотя и сильному сущу, 

411. Одному (зубецъ) сломавшему, проложить къ кораблямъ 
путь. 

412. Но (воЬ) посл'Ьдуйте (мн^) — многихъ же Д'кю лучше!» 

413. Такъ сказалъ, они же царскихъ опасаясь угрозъ, 

414. Бол'бе стеснились сов'Ьтодавца вокругъ царя; 



') п. ХП. 406. х<^Р^<'^^ ^ о[ра ^^т!^ОV 17гаХ$1о; о\»д оуе 1са}1тгат 

ХаСет 

х^хХето д^ аVТ^Но^а^V ^X^|ацеVо; АихСоюьу 
««! Аих(01, т{ т ар йд1 ул!Н€хш^ ^оирсдос аХх1]<; 
аруаXIоV дк }101 1бТ1, ха1 {фМц<^ 1гер ^0VТ(, 
|доиу(^ ^•Г1^а[к1щ НбЬа1 тсосрог ут)иа1 хсХси^оу. 
аХХ' 1фО)1оц)те7те. 7сXсоVШV д1 тос IруоV а)1С(V0V». 
щ ^^а2^\ 01 д* ауохто^ иноддсСоаутс^ о^охХ^^у 
цаXXоV 1тс{рр1оау роиХт^фороу 0)191 ауахта. 
'Аруе101 д^ Мрсд^су 1хофтиуауто фаХосууо; 
тсСхсск ^^тоо^су, уЛуа д1 Офюс фаСмсто 1^руоу 
оите уар Гф!^1)101 Аих101 Дауошу ^^иуауто 
тсТхос 9у)$а|1еуо1 Мо!)а1 тсара У7}г»о1 хеХси^оу, 
оитс 7С0Т а^хк^тас Аауаю1 АихСоис 1диуауто 
тсСхсо; аф иоао^ац 1л11 та тсршта тс^Хою^су. 
аХХ ш^ т ацф* оиро101 ди^ ауерс дт]р1аао!^оу, 
|л1тр^ Ь х^Р^^^ ^хоутеС) &1Г1Еъуш Ь ароир^)* 
ш т оХСуС)» Ы х<^Р<{^ 1р1^т)тоу 7сср1 Гбг,;, 
и< ара тои< дс^еруоу 4тсаХ$1е<. о1 д^ Оттер аитему 
^оиу аХХ^^Хшу а)д,ф1 огг)^с0а1 рос'1ас 
аотгСдас сихихХо'«><. ....... 



тсауту) д1\ 1сируо1 ха1 47саХ(1СС аГ|хат1 фытсдУ 

1ррадат а)1фот{рш!^су атсо Тршшу ха1 'Ахо11<!^^- {Ред). 
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415. Арпвяне же съ другой стороны усиливал Фаланги 

416. Ст$ьны тутрк (твехво^ IVтоа%еV); великимъ казался имъ 
подвигъ. 

417. И такъ ни сильные Литяне Данайцевъ не могли, 

418. Стгьну (теГхо!;) разломавши, проложить къ кораблямъ 
путь, 

41*9. Ни воинственные ДАнайцы Лик1янъ не могли 

420. (отъ) спмны (теех^о^) назадъ осадить^ посл^ (какъ) сначала 
(къ ней они) приблизились. 

421. Но какъ за межи два мужа спорятъ, 

422. М^рнвки въ рукахъ держащ1е на общемъ пол'б, 

423. Которые на маломъ м'Ьст]^ спорятъ о своей дол^&, 

424. Такъ то ихъ разд'к1яли зубцы (^тсаХ§е&(;), они же свергь 

оныхъ 

« 

425. Разили другъ у друга на персяхъ воловьи 

426. 1Диты доброкруглые 

430. Всюду башни и зубцы (тсируос жаХ ^тсаХ^ев^) кровью мужей 

431. Орошались обоюдно, отъ Троянъ и Аргивянъ. 

Въ сей длинной вьшиск']^ изъ Омира я вижу ясно весь родъ 
описаннаго въ оной происшеств1я. 

Сарпидонъ, усмотр']&въ, что Аяксъ съ дружиною на него 
идетъ, останавливается, отойдя несколько по стЬн*]^, разум'Ьется 
отъ сломленнаго имъ зубца и возбуяадаетъ къ сильному отпору 
часть т^хъ воиновъ, которые съ нимъ на ст^ну взл']^ли, всл^Ьд* 
ств1е грознаго его вел^^н^я. С1и воины около него сгЬсняются, 
между гЬмъ другая часть его войска, которая вероятно готови- 
лась агбдовать за нимъ на сг]&ну, стоя на щитахъ товарищей 
своихъ и сравнившись такимъ образомъ съ зубцами, сражается 
съ приб'бжавшими на стЬну въ помощь Менесеею Греками. «По- 
добно, какъ спорятъ люди въ пол-Ь о меж*, держа въ рукахъ 
мерники, такъ Греки и Трояне сражаются, держась за разд'&ля- 
ющ1е ихъ зубцы». 

Теперь приближаюсь я къ самому трудному м'Ьсту. Въ немъ, 
какъ вамъ изв^^стно, во второй только разъ, во всемъ Омир^^, 
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употребляется мудреное слово: зврбаош. П']&вецъ, или ио немъ 
рапсоды Ахиллова гн'Ьва, описавъ съ выпусками, а инд'Ь съ при- 
бавлешями, наступъ Ас1евъ и Сарпидоновъ на стЬиу Грековъ, 
обращается накоцецъ къ подвигамъ Эктора, 

'1Хеа8. ХП. (|1) 438 *) который первый вскочилъ (^(гг;Хато) 

сттьну (теГхо?) Ахеянъ. 
Объясняя подвигъ Эктора, Омир! или его рапсоды гово- 
рить, что сынъ Прхамовъ: 

439. ^) Крикнулъ громко, (къ) Троянамъ восклицая: 

440. «Подвизайтесь, конесмирители Трояне, ломайте ст9ьну 
(^т^'риЛе 81 теГхо^) 

441. Аргивянъ, и на корабли бросайте боговозженный огонь!» 

442. Такъ сказалъ, возбуждая, они же ушами всё слушали 
.443. И прямо пустились на сттьну (1тЛ твГхо^), сшгьснившися 

(сомкнувшися, аоХХ&^). Они же (Трояне) потомъ 
444. на верхъ лтьстницъ (или ступеней) всходили (хроааашу ^-п:^- 

^оиуоу), заостренные дроты им'бя. 
(Зд'Ьсь по склонен1Ю р^^чешя хроааа^, поставленнаго въ роди- 
тельномъ падеже множественнаго числа и по смыслу управляю- 
щаго имъ глагола: 1ш^(1С9^^ — восхожу^ всхожу, взлгьзаю, я р-Ь- 
шился помянутое р-бчеше: хроаааоу необинуясь перевести ело- 
вомъ: Л1ьстнии/ы или ступени, подраз]гм'Ёвая при томъ, что Тро- 
яне всосодили ^тс^|^асуоу — (на верхъ) лгьстницв или ступеней, 
хроаааоу; но къ какой именно части ст1ны, того еще р'1ши- 
тельно сказать теперь не могу; поелику подробное и окончатель- 
ное о семъ изсл1&довате должно служить заключенхемъ сему 
опыту. Между т]^мъ) 



*) II. XII. 438. о; :гр«то« *от\Хвгго теТхо; 'Ахвиюу. (Ред.), 

*) ^иосу ^с д^а1срио^ОV, Тршсоос усумушс 

«оруиоЗ^ 17С1сс^а|101 Тршес, (1)ууио^с 91 тсГхос 

^АрусСсоу, хо! ут)ио1у |у(етс ^^сотдасс тсир» 

<д< фат ^тсотр^ушу, о( 9' оиаос тсашгсс ахоиоу, 

Г^оау ^ Ык тсТхос аоХХ^сс. о1 {х^у {тсиха 

хрообаму 11с^^1У0У ахахИ'Ьа ^оират Схоутсс* (Ред.). 
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Иж. XII. ((и) 445 ^). Экторъ, схвативши камень, понесъ его, ко- 
торый у воротъ 
446. Стояхь съ оередн 

453. Такъ Экторъ пряно къ затеорамъ {(тл^СЬом) понесъ камень, 
поднявши, 

454. Которые (затворы) ворота {к\/ка^) берегли, плотно (толсто) 
сплоченньш 

455. Двустворныя, высок1я, два же внутри запора (ох'^^с) 

456. Держали (ихъ) взаимныя^ (^тсерюе^ос) (и) одинъ ключь(былъ 
къ нимъ) прилаженъ. 

457. (Экторъ) остановился, весьма близко подошедъ, — и упер- 
шись, бросилъ (камень) въ средину (дверей) 

459) (и) ошломилъ (у нихъ) об'б пяты (^а(9ои;) — упалъ камень 
внутрь 

460. Тяжестью (своею), сильно же вокругъ воротъ заревели. 
Ниже запоры 

461. Неудержали (ихъ); (и) затворы раскололись и тотъ и другой 

462. Камня подшибомг (итсо ^етгуЦ;), и такъ воскликну ль (^а^орс) 
знаменитый Экторъ 

467. И повел'Ёлъ Троянамъ, обратившись къ сонму, 

^) II. ХП. 445. "Ехтшр У ар1са$а< Хаау ферсV, о^ ^а 1г\|Хаи>» 
1отт{хе1 тср6б!Н 



ш^'Ъхтшр {^ис баV^^шV ф^ре Хаау аеСросс, 

аХ ра 1П>Ха^ еГриуто тсъха опрарш^ ^ариСа^ 

дсхХСда^ ифт)Ха<. до101 ^ ^утооЭсу ох^1с< 

е^хо^ ^1С1ро1|1оЦ Ц1а де хХт^и ^1сар^ре1 

агт) дк |1аХ' сууи; 1соу, ха1 ересоа^лсуос рхХе ц^боас, 

ей дсара^ Ъл |11) 01 афаиротероу р^Хо^ еГт], 

^1]$е ^ а(1фотерои^ дасрои^ тсеое дк ХОо^ ^юсо 

Эр11^оаиУ1Г), [х^уа д' а|1ф1 тсъХаь |1ихоу, оид' ар' 0X1^^ 

^бхе^етт^у, бауС^е? ^е ^ьег^хауеу аХХи^1< аХХт) 

Хао^ атсо ^стпп^- о ^ ^р' &^оре фаС^с^ю^ 'Ъхтсар. 

• •••> 

х1хХето де Трмеббьу ^Хь^ацеуо; Х(х3? сщХоу 

теТх^^ итгерраСуеьу. то1 д' отриуоуп тсС^оуто. 

аитСха д' 01 |1еу тесхо'с итгеррабау, 01 дс хат' аитас 

тт:01т^та« IбеxиVТО тсиХа^. Дауао1 д' ^ф6рт}^еу 

щл^ ауа уХафира^. (Ред.). 
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468. ст1шу переходить (перехЬэать, твехо^ хп^в^^^бЫ)^ они же 
побуждающему повиновались: 

469. Тотъ часъ одни стпну перешли (иерехЬздн, теГхо; иттг^р^- 
аау), а друпе чрезъ самыя 

470. сдгманныя (7со(Т|та^) втекли ворота. — Данайцы же разб'Ь- 
жалсь 

471. (по) кораблямъ тесаннымъ {щ(я^ аш уХафироц) 

Вотъ я дошелъ, касательно приступа и временнаго овлад'Ьв1я 

стеною Грековъ, а8^ие а<1 та]а; — сл'бдственно: ^е те гёзише, 
какъ говорить Французы, и оканчиваю второй, мною предложен- 
ный вопросъ, въ начал'Ё сего опыта, гЬмъ, что по всЬмъ сообра- 
жешямъ витязи и В9ины, овлад'бвшхе некоторою част1ю сей сте- 
ны, какъ то: Сарпидонъ, Главкъ и несколько изъ ихъ дружины, 
взошли или же взлезли на С1ю стЬну безъ помощи лштницъ. 
Какжиъ же образомъ они могли это легко привесть въ д'Ьйств1е 
(хотя прямое описанхе сего важнаго обстоятельства и вып}'щено 
въ Омир'б, вероятно по безпамятству его рапсодовъ), то способы 
къ тому употребленные ясно мною кажется показаны приве- 
денньши зд'Ьсь м'Ьстами изъ Тита Лив1я, и соображен1ями раз- 
ныхъ м^стъ въ самомъ Омир'Ь, какъ то: что войско приступаю- 
щее у него къ кр'бпостнымъ сгЬнамъ покрываетъ головы и плеча 
свои, подымая въ верхъ пцггы и смыкаясь въ густую колонну. 
Смотрите: Ил1аду п^^снь XII. ((л) Стихи 78, 137, 138и443да 
въ ХХП-й п^сни сл^^дующ^е стихи: 

Ил. XXII. (х) 1 . ^) Такъ они (Трояне), во градъ уб'Ьжавъ, какъ 
оленята, 

2. (отъ) пота охлаждались, пили, утоляли жажду, 

3. приклонясь къ нрасивымъ зубцамъ (xаX'^аеV ^7^:аX;б(71V), а 

Ахеяне 



') п. ХХП. 1. (|К 01 )1су хата аоти, т^сфиСотес 1)итс уеРро1, 
1дри а7СсфиxоVто 7С^0V т* ахсоуто тс ^{фау, 
хсхХ1|1СУ01 хаХ^^асу 177аХ^сб1У. аитар ^Лхаю! 
гсСхсос аоооу Гбау, оахе шцоюс хХС^аутес. (Р^д.). 
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4. (къ) стплт (те^х^о^) блже шл, щч/ты (аохв къ) раменамъ 
склонял (хХб^аугв^). 

Следственно, устроившись еп соЬппе с^'аиа^ие, т. е. въ 
боевой сомкнутый отрядъ (тси9ТУ1'^у, и! варга), ии'Ья поднятые на 
голову и къ плечамъ опущенньхе щиты, что все вообще состав- 
ляло такъ называемую у Римлянъ: 1е8(и(1о — черепаа;^— военное 
движете, употребляемое древними изъ поконъ в^ка, для присту- 
повъ къ кр-Ьпостнымъ непр1ятельскимъ ст^намъ. 

Теперь должно бы мн^^ заключить, сей обпцй, второй вопросъ 
разр^шешемъ сл'Ьдующихъ частныхъ вопросовъ , какъ то : 

1-е) Дружина Экторова перешла ли чрезъ стЬну, построен- 
ную Греками, посредствомъ лгьсшмиг^г или просто безъ оныхъ? 

2-е) Правда ли, по словамъ Эзих1я, великаго Этимологикона, 
а въ сл1^дъ за ними, по утверждеши славнаго Генриха СтеФана, 
(Непгу 'Еиеппе), что будто наименованге тт)^ хХ(^ахо<; лтьст- 
ницыу неизвтьстно бым Омиру^ Кат Ношего пошеп п^; хХф.а- 
хо^ 1ПС0рт1(иш Гш(. Следственно, что и самое употреблен1е л^ст- 
ницъ было въ то время неизвестно, и потому слово: хроааас зна- 
чить не Агьстнт1/ы^ а 9убт1 на башняхъ; следственно, С1я часть 
городскихъ и полевыхъ укреплешй имела тогда два назватя: 
хр6ааа( и ^тсаХ§ве(;? и наконецъ 

3-е) Если же напротивъ того: хроааас значитъ л^ьстницы 
или ступени^ то где оне были тогда употребляемы? у самой ли 
стены? или въ особенной ея. части? • 

Вы видите, любезный и почтенный Николай Ивановичь, что 
по важности сихъ вопросовъ, они требуютъ особаго и зрелаго 
изследован1я, а потому я намеренъ вместить все С1И предметы, 
въ трет1Й и последнш мною предположенный вопросъ въ начале 
сего опыта и темъ заключить тяжелую и скучную для васъ и для 
меня работу. Следственно, отдохните несколько по прочтен1И 
безконечныхъ моихъ толкован1й на первые два вопроса, и дайте 
мне собраться съ духомъ, чтобъ смело приступить къ разбору и 
основательно окончить ответы на трет1Й и последн1Й мой вопросъ. 

Сей вопросъ состоитъ въ следующемъ предложенхи: 
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«Что должно разум^^ь подъ сдовомъ: хроааае въ Омир^ — 
АштницЫу или что другое? Буде лтьстниг^^ то гд'б и на что ехъ 
употребляли въ полевыхъ укр'1плен1яхъ? 

Изслгьдовате З-ю вопроса. 

Прежде, нежели пристуиигь къ сему труднейшему изсл-Ьдо- 
вашю, позвольте н'Ькоторымъ образомъ повторить то, что было 
сказано о частяхъ, составлявшихъ тогда городсюя и полевыя 
укр]^плен1я, съ показашемъ какъ будто въ лицахъ, такъ называе- 
мой профиловки или проргьза вс'1^хъ г1хъ частей, чтобъ ясн^^е 
в]1Д']&ть гд-Ё и какъ нужны были лтьстницы^ буде хроааа^ значить: 
Апстницы или всходни? 

Полевыя укр'Ьнлен1я древёихъ Грековъ во времена, какъ 
Омира, такъ и вукидида, начинались отъ наружной стороны, къ 
непр1ятелю, копанымъ глубокимъ и по краямъ крутьшъ рвомъ, 
усаженнымъ, у Омира, тыномъ или палисадомъ, изъ толстыхъ 
заостренныхъ кольевъ, вколоченныхъ на краю самаго рва къ 
сгЬн'Ь. Ровъ этотъ былъ широкъ и глубокъ такъ, что хотя Эк- 
торъ, прогнавши Грековъ до крепостной полевой ихъ сгбны, и 
ходилъ около дружины своей: 
*1к1аЛ. XII. (|1) 50. ^) Ровъ побуждая перейти: но кони 

51. Не см^ли быстронопе: сильно ржали, на краю 

52. Рва стоя, ибо устрашалъ ихъ ровъ 



^) п. XII. 50. тафроV ^7сотрV>VШV д1ара1уг|1су. оид^ 01 Гтпсоь 

ХсСХес 1фебтасте;. атсо уар дид1ао1хо тафрос 
сире1^ оит ар* итгер^орСесу о^^оу оъте 1сер1)0а( 
^т)1д1Т). хр'Г)|ЛУо1 уар ^тст^рефее^ лер1 тсаба» 
еотабау а^хфотгри^су, итсер^су дс охоХотгсбОЬУ 
о^'0:у '1^рт)ре1, тои^ ^отаоау и1е<'А;(а1ШУ 
тсихУоО^ ха1 (1еуалои<, дт)1(|)у ачддш аХссорт)У. 

афрадш^ дса тафроу 1ХаиУ0)1еу шх1а< Гтстгоис- 

1^ дс цаХ' аруосХет] тсераау. охэХотсе^ уар 1^ лСхЦ * 

о$ее< 10таб1У, тсоп ^ аито^с тс1хо< *Ахо(1<^^< 

1'у^* ои ткд; {апч хата^г^цсуас оидс {лах^одае 

11С1Сси01. бтсЬос уар*, 0^1 тр«аб0^а1 сГю. {Ред.). 
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53. Широк1й, (котораго) ни перескочить не близко, ни перейти 

54. Не легко (было), ибо крутизны висящ1я по всему рву 

55. Стояли съ об'Ьихъ сторонъ; по верхъ же колья 

56. Острые усижены , л<оторые поставили сыны Ахеянъ, 
^57. Толстые и великге, отъ враждебныхъ мужей въ оборону. 

• Полидамасъ при семъ случа*! говорить Эктору: 

62. Безразсудно мы чрезъ ровъ гонимъ быстрыхъ коней; 

63. Онъ весьма неудобенъ къ переходу (перейти), ибо колья въ 

немъ 

64. Острые стоя'гь; подл1Ь же ихъ сгЬна Ахеянъ; 

65. Туда никакъ не монсно перейти и сражаться 

66. Всадникамъ; ибо тамъ теснота, гд^ ихъ будугь ранить, думаю. 
вую1Дйдъ показываетъ, что съ.об^ихъ сторонъ стены, по- 
строенной Пелопоннисцами около города Платей, были выкопаны 
рвы. Изъ сей то копи составлялись кирпичи для кладки самой 
ст^ны, а какъ она им'кха такую вышину, что нельзя было на нее 
взлезть безъ л-Ёстницъ и ширины им'Ёла 1 6 Футъ, то следственно 
С1И рвы были весьма глубокхе. Это подтверждается и тЫъ мЬс- 
стомъ въ дукидид'Ь, въ коемъ онъ говорить, что Платейцы, овла- 
д^въ внезапно частью сей стЬны и перешедъ оную, въ бурную и 
холодную ночь, наконецъ черезъ ровъ, наполненный водою отъ 
растаявшаго сн']^га, насилу поверхъ (воды) держась переправи- 
лись — о [юХь^ игер^х®^*^^* ^7^ера^с^5^^^(^аV. Следственно, воды было 
почти до горла, что Французсмй переводчикъ тотчасъ отъ себя 
доподняетъ: 118 еп ауо1еп1 ^и8^и'аи сои. (ТЬпсуйхйе е1с. <;гай. Де 
ОаП). 

Изъ сего соображен1я сл-Ьдз^етъ, что действительно ровъ. 
Греками выкопанный, не близко было перескочить и не легко 
было перейти^ а еще менее въ колесницахъ переехать; для въез- 
да же и выезда оныхъ изъ за сгЬны, оставлено было неширокое 
свободное место передъ башнями, въ которыхъ на то и ворота 
были устроены. Къ сему то месту Асш, одинъ изъ начальни- 
ковъ третъяго отряда (и1 вирга), не захотевъ оставить коней у 
рва, погналъ на колеснице: 

10 
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Ил. XII. ((1.). 118 О (къ) ^^вой сторон'Ь кораблей, гд'Ь 

Ахеяне 

119. Съ поля шли съ конями и колесницами. 

120. Сюда (то Асш) коней и колесницу гналъ, ниже воротъ 

121. (Не) нашелъ запертыми у дверей и длинный запоръ, 

122. Но открытыми держали мужи, чтобъ кого изъ друзей 

123. Изъ сражен1я б'Ьгущаго спасти между кораблей. 
Такимъ образомъ за глубокимъ и широкимъ рвомъ, между 

тыномъ и сг&ною, было узкое л0ьстОу для битвы неудобное, какъ 
говорить Полидамасъ (Ил. ХП. ((л) 66). 

Въ XXII п^сни Ил1ады упоминается, при б'Ьгств']^ Эктора 
отъ Ахилла подъ городомъ Илхономъ, что они: 
Ил. XXII. (х). 1^6 ^). Подъ сгЬною все по (повозочной) езжалой 
дорогЬ .неслись. 

И С1е доказываетъ, что около кр^постныхъ стЬнъ было не 
широкое свободное, м^сто, за которымъ уже возвьшзалась прямо 
высокая довольно ст^на, чтобъ челов^^ку нельзя было прямо съ 
земли на нее взлезть. Таковьш крбпостныя сгЬны были всегда 
ишрошя, чтобъ съ нихъ свободно непр1ятелей отражать; а потому 
Омиръ, описывая ст^ну, сооруженную Греками, употребляетъ 
эшггетъ: широкая — ^ири (Илхад. XII. ((л) 5). Когда же Посидонъ 
напоминаетъ Фиву, какъ они работали наЛаомедонта, тоонъ ему 
говорить: 
Ил. XXI. (р. 446 ^) А. я Троянамь городь и ситьну (теГхо^) по- 

строиль 
447. Широкую (&ири) и весьма красивую 



') уг,ш Ы арютсра, ир 71ср 'Ах*10^ 

Ы 1сед1ои уСбООУХо оъу Г;с'Т016(у ха1 охсофъу. 

тт! ^ 1':с;соис те ха1 ар|ла дщ\9Лг.ч^ оид4 7^^I\^^^^^^ 

сир' |771хехХ1(1Суас оауСда^ ха1 |^^оисрсV охт)а, 

аХХ' ауа7сстста|14уас ^Х^у с^уерс^, еГ Т1У* ЕтаСршу 

Ы 1соХ1|Аои фс^уо^та оашоесау цета >т)ос;. (Р^^)- 

^) тсСхеос аЦу ит^сх хат арса^стоу 1ббеиоут#. (Тед,), 

') "^тос 1^(0 Трысбое 1сбХ1У ксрь те?хо< 11би\»л 

еири те ха1 |1аХа хаХоу (Тед,). 
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Мн'Ь кажется даже, что слово: путь^ дораШу х^еи^о^, поягЬ- 
щевное въ 262-мъ стих'б XII П'Ьсни Илады ((л), прямо относят- 
ся къ пупШу къ дорот^ проложенной на кр'бпостныхъ сгЬнагь 
для свободнаго перехода войскъ отъ одной части сгбны къ дру- 
гой и для удобности къ сражен1ю на оныхъ во время приступовъ. 
Вотъ какъ это слово употреблено при случае, когда Трояне уси<- 
ливаются стгьну Ахеят 

Ил. XII. (р.). 262 О* Сломать; ни какъ же Дан^^ы не отступали 
отъ пути (хвХви^ои), 

263. Но они щитами воловьими заградивпга аубгт (^тс(хХ|б(^), 

264. Поражали съ нихъ враговъ, подь етпну (итсо теГхо^) идущихъ. 

265. Оба Аякса, повел^Ьвая на башням {^к^ тсир'ус^^у), 

267. Всюду ходили (т^гаутоае <ро^т1^^т7IV) , храбрость возбуждая 

Ахеянъ, 
272 да никто назадъ не обратится къ кораблямъ, грсшко 

возбуждателя (Эктора) слыша, 
274. Но впередъ ступайте, и другъ друга поощряйте. 
277. Такъ они (Аяксы) восклиц^, (къ) сражен1ю возбуждали 

Ахеянъ. 
Следственно, ДанаАцы или Греки не отступали отъ пути — 
•хеХеи^ои — на ст^н*! стоя, ибо они тогда же и тутъ же заградили 
лубц/и (^»ра|аутв^ Ылк^ы^) щитами своими. Схе посл'Ьднее дЫ- 
ств1е можно такъ разуягЬть: что они пов'бсили щиты свои на.зубцы, 
дабы ихъ отъ ударовъ бол^^е обезопасить или такимъ образомъ, 
что они сими щитами заградили промежутки или бойницы между 



аХХ' о? уе ^суосос ^ошу фра^ауте; 11саХЁС1( 
раХХоу атг* аитаыу д1)1ои^ итсо тсГх^^ 10ута<. 
ацфотерш д' А1ауте хсХеипбыуг ^тп тсирушу 
тсаутоое ф01тт^тт)у, (1Еуо; отриуоутс? 'Ахо^(«^у. 

|Х1г5 т1? отоаш 

тетраф^ы тсрот1 ут^а; о|10хХтг)'ГПро; охоиаа?, 
аХХа 1грооо(о Гео^е хо11 (хХХт]Хосб1 хсХео^е 

ЫС ты уе 1сро^ошт& |хах1ПУ ытриуоу 'Ахтч(Оу. (Рбд.). 

10* 
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зубцовъ, дабы непрхятельское метательное оруж1е имъ не вреди- 
ло; съ гЬхъ уже щитовъ поражали они враговъ подъ сгЬну иду- 
щихъ, между т]^мъ Аяксы, повел'бвая на башняхъ, всюду ходили, 
разум'бется по сгёе]^, возбуждая сражающихся на онойГрековъ, 
оградивш]1хся щитами и сг1^нными зубцами, которыми С1я сг1на 
бьиа укр^^плена къ стороне города Трои; тогда какъ сг&на Пе- 
лопоннисцевъ около города Платей съ двухъ ея сторонъ имйяа 
зубщ»1 — Й1гаХ5б1^ (и!; вирга). 

Сверхъ сего С1Я сгЁна была укреплена багинями. поднятыми 
гораздо выше сЛны и поставленными въ н-Ёкоторомъ разстоян1и 
другъ отъ дружки. С1и башни выступали н']^сколько впередъ 
сгЁны, какъ то доказывается 97 стихомъ XXII (х) п^сни Ил1а- 
ды, въ которомъ Омиръ говорить , что : Экторъ свой свтьтлый 

Ил. XXII. (х) 97. Къ башн'б выдавшейся. т:ир79 ^^^ 

тсроихо^'^^ 

Самые остатки древнихъ кр'Ёпостныхъ строешй доказы- 

ваютъ, что башни къ онымъ пристроенньш, им^я четвероуголь- 

ную Форму, н1&сколько выступали изъ общей черты ст^нъ, особливо 

къ городской сторон']^, откуда на г]^ башни и на сгбну всходили 

по особо на то сд'Ьланнымъ л'бстницамъ ^), о которыхъ однакожъ- 

полагаютъ, будто бы Овгаръ не упоминалъ, хотя не было средства 

попасть на оньш безъ л^стницъ или всходней. 

Мы видимъ въ букидид'Ё, что Платейцы, овлад^въ 01 части 
СТЕНОЮ Пелопоннисцевъ, лгытьницы (}сХф.а>са^) приставили со 
сптны (атсо т5 теехо^^) (къ) башнямъ (тоГ^ тсир'уос^;), на кои взл'Ьзло 
людей много, которые съ багиенг (атсо тйу 7^ир•у«V) помогающихъ 
какъ съ низу, такъ съ верху отдаляли, (въ нихъ) стр'Ьляя. 

Изъ сего любопытнаго м^^ста видно, что для достижен1л на 
верхъ башенъ нужно было приставлять къ нимъ лгьстниг(,ы: а 
какъ стяжан1е башенъ было д'Ьло весьма важное, ибо съ оныхъ 



') Ма2о18. Ьев Кшпев <1е Ротрё!.— Раг18. 1824 1п ^. 1-ге рагИе р1. XII е! 
Х1П. ра^^. 28 е(. 29. ОеП ап<1 ОапЛу, Ротре1апа. Ьопдоа 1819 1а. в^^ р1. 16 апд 
17, ра^. 185. 
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можно было съ больтимъ превосходствомъ вредить непрхятелю, 
то и завлад'1ше къ нимъ лгьстнищ или есосодовъ для поб'бждешя 
или истреблен1я въ нихъ непр1ятелей, было однимъ изъ первыхъ 
предметовъ въ приступахъ. Равнымъ образомъ и сломка зубтвг 
была при томъ необходима для удобн^&йшаго' и скорМшаго взл^- 
затя на ст^ну. Что всходъ на сгбны былъ при самыхъ баш- 
няхъ, то подтверждается т*мъ м^;стом1> въ Омйр*, гд^Ь онъ опи- 
сываетъ, что Менесеей, увидя Сарпидона съ Лшаянами 
Ил. XII; ([!). 332^). Идущиисъ къ багингь (тсрод 7с^руоV) ею^ • 

333. Осматривалъ чрезъ башню {ашт:и^'^о\) Ахеянъ, неувидитъ 
ли кого 

334. (изъ) вождей, который бы съ нимъ б'Ьду (отъ) дружины 
отразилъ 

И усмотр^^въ между ними Аяксовъ, посылаетъ къ нимъ гла- 
шатая боота, который 

Ил. XII. ({Д.). 352^). (И) пустился б-Ёжать отг стгьны (тса9а теГ- 
ХО^) Ахеянъ мбднобронныхъ. 

До&Ёжавъ до Аяксовъ, онъ зоветъ ихъ на помопц». — Аяксъ 
и Тевкръ идутъ '), 

373. Когда же Менесвея великодушнаго (къ) батнть (тсируоу) 
пришли , 

374. Оттьны (те^х^о?) внутри идучи, (къ)натискиваемымъпришлИу 

375. Они же (Аяксъ и Тевкръ) (къ) зубгщмъ взошли (^тс' йтсаХ^ее^ 
ЭаГуоу), мрачной бурЪ подобные. 

Тутъ начинается битва на самой уже стЬя**): 



1) той уар дт) тсрос тсируоу Гзау хахсппта фIроVте<, 

т|уе}1СУ(0У , о? т!« о1(хрт|У ^тароьаьу а)1иуо1. (Ред.), 

*) рт) 91 Ыич тгара теТхо? 'АхвиЗу х^^'^охьтсоуыу. (Ред.). 

') сите Меуео^о; цсуа^ицои теируоу йсоуто 

теСхю^ Ьто« 1оутсд — ^тсеьуо^^^уоюь У йсоуто 

о1 д' 1к 1тсаХ5е1? РяТуоу 1ре|1У1П ХаСХоль 1001. (Ред.). 

*) АГа? де тср»то« ТеХе^шУЮ^ ау^ра хат^хто, 

2ар1С1^оуто( 1таГроу, 'БтхХ^а 

царцарш окрсосуп ^аХшу о ^а теСхео^ |уто( 

хсТтв \иуа^ тгар' ЙтгаХ^ьу итссртато^ (Ред,). 
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378. Аяксъ первый Теламонидъ мужа убмъ 

379. Сарпидонова друга Епикдея 

380. Мраморомъ острымъ поразивши, который внутрь сгбны 

381. Лежадъ велиюй, при аубшь ('пар 1т^ак^Ы) высочайшенъ, 
(ътс^ртато^) ..." 

Выше уже сказано было, какъ Тевкръ ранилъ Главка , какъ 
сей посл'Ёдтй соскочилъ со«ст^ны и какъ Сарпидонъ, ударивъ 
копьемъ Алкмаона, копхе свое тутъ же извлекъ при паден1И сего 
посл'Ьдняго. Равнымъ образомъ упомянуто было какъ Сарпидонъ, 
побуждаемый Зевесомъ 

Ил. XII. ((Д.). 308. (На) сттьну вскочи/^ь (набежать, теГхо^ ^тсаь- 
§аО и сломать зубцы (^1г\^а(т'Ьш ^1соБХ|в(^), все это исполнилъ. 

Зд'бсь остается еще сказать, что башни служили для лучшей 
защиты кр']^постныхъ воротъ, и потому мы видимъ, что ворота 
всегда были устроены не въ стён^. а въ башняхъ, по сему то 
расположешю, когда Пириеой и Леонт1й видятъ Троянъ къ стЪвЛ 
стремящихся: 

145. ^) Тогда они (двое), выб'бжавъ (и.зъ) воротъ, предъ (оными) 
сражались , 

153. (На) людей, надъ ними находящихся, надеясь и на силу; 

154. Т'6 же (люди) камнями съ добропостроеннмхь багиет {1иЬ' 
11.1]ТОУ атсо тсируоу) 

155. Бросали, заищщая себя самихъ и кущи, 

156. И корабли быстротечные: какъ сн*гъ упадаетъ на землю 

159. И такъ изъ рукъ ихъ стр^^ы текли, и.зъ рукъ и Ахеянъ, 

160. А также и Троянъ 

*) Ы дк тсй а?6аVте тсиХашу тгрооЭе )Аах^б^т]У 

Хао1б1У ха^1сер!^е тгетсос^отс^ т,дк р11)ф1У. 
оХд" ара xсрН•ад^О(б^V Iидц1^Т6)V атсо тсируш^ 
^ХХоу, ар1иуоцеуо1 Офш т аитш^ ха1 хХюсашу 
VТ)МV т «ахитсориу. уьфа'^вс ^ со< тсСтсто» ^ра^с 

ш< тшу 1х хфшу реХса ^еоу, т!|ау 'Ах^^^^ 

т)д4 ха1 2х Тршюу (Ред.). 
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С'хе сравнеше кажется заимствовано Тятомъ Лнвхемъ, когда 
онъ говорить, что стрелы пускаемый со стЬнъ города Ираклеи, 
падали на черепаху, Римлянами составленную, подобно дождю 
(п* бпрга) . . . 

Веб С1И выписки доказываютъ, что кр-Ьпостныя полевыя ст^ны 
у древнихъ Грековъ бьии расположены сл^дующимъ образомъ: 

а) Сперва былъ вьжопанъ глубогай, широкш и круто -берегш 
ровъ, усаженный тыномъ въ вид'6 толстыхъ острыхъ кольевъ 
къ сторон'Ё стЬны. 

б) Между симъ тьгаомъ и сгбною было узкое м'Ьсто, родъ 
дороги около стЬны, потомъ 

в) возвьппалась сгЬна крйпостаая, вышиною по выведенньшъ 
соображен1ямъ вдвое противъ роста челов^ческаго; на ней устро- 
ены были въ сей самый ростъ 

г) зубцы (^1гаХ|ве<;) для защиты сражающихся на широкой 
ст^н'б; С1И зубцы разделены были промеж}тками. или бойницами. 

д) Сверхъ сего въ н'Ькоторомъ разстоян1и другъ отъ дружки 
поставлены были четвероугольныя башни, гораздо превышаюпця 
высоту сгЬны— съ нихъ то оную защищали съ большею выгодою 
и посредствомъ оныхъ всходили на стИну. 

е) Въ иныхъ изъ сихъ башенъ сделаны были ворота, съ створ- 
чатыми дверьми для въ'Ьзда и вы'Ьзда колесницъ и другихъ повозокъ. 

Наконецъ: • 

ж) Омиръ присваиваетъ симъ башнямъ слово: хроааоБс, 
означающее, по вс]&мъ соображешямъ, то, что мы понимаеиъ 
лодъ словами: ллстниг^ы, ступени^ васодни. 'Р'ЪпттелъЕо же о 
семь будетъ сказано въ заключенш сего. 

Посл^ краткагОу но яснаго, кажется, показашя Формъ всЬхъ 
частей, составляющихъ полевыя кр^постныя укр'Ьплешя древнихъ, 
сл'Ёдуетъ на конецъ концевъ приступить къ заключетю сего без- 
конечнаго моего писан1я, разборомъ сл'Ьдующихъ трехъ частныхъ 
вопросовъ, которые мы станемъ разбирать одинъ за другимъ; и 
такъ приступимъ къ изсл^довашю 1-го изъ оныхъ, а именно: 

1-е) Когда Экторъ разломалъ двери въ однихъ изъ воротъ, 
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построенныхъ въ стбн^^ Грековъ, то какимъ способомъ часть его 
дружины перешла чрезъ самую С1ю сгЬну, посредствомъ ли л^ст- 
ницъ или безъ оныхъ? 

2-е) Частный вопросъ: Правда ли, будто слово )сХе|1.оь| не 
было известно Омиру^ какъ то утверждаетъ слмиМтш изъ лек- 
сикографовъ Греческаго древняго языка, однимъ словомъ Ген- 
рихъ СтеФанъ или Эт1енъ, следуя предшественникамъ своимъ: 
Эзиюю, Этимологикону, и н'бкоторымъ другимъ толкователямъ? 

И такъ Этхенъ говорить, что хроааае, следуя Эзих1ю, суть какае 
то: )сХф.ахс^ аХХае ^тс аХХаед, лгьстни%1/ы одна на другой; друг1е же 
С1е назваше принимаютъ за та^ хвсраХ^Эа^ тш те^х^^ (оконечно- 
сши, главы сшгьнъ) или 1сро^^^аxя^Vа^ (бойницы) или атв9аVои^ тш 
тсир'уоу — (влнцы башенъ) или та х^11\шЬ6^(1тл (ихъ поднооюге^ 
осноеанге); сверхъ того хроааои^ нын^^ назьгоаютъ: та хатмтата 
тшу ^|^^ати;|>V (нг^шсняя опушка платьееъ) и сге объясненге есть 
лучшее. (Поздравляю Этхена съ счастливымъ сииъ заключен1емъ). 
Ибо Ониру (ородолжаетъ онъ) наименован1е т^^ )сХф.ахо^ неиз- 
в^Бстно было, и въ это время военнымъ оруд1емъ небыло еще 
употребляемо. — Вотъ, что оный (ЭзихШ) гласить; однакожь 
схол1асть Омировь постоянно (хроааае) за Л1ьстниг^ принимаетъ 
и проч. ^). 

Въ одномъ только Дю - Канж'! ') встречается особое истол- 
коваше слова: Крбааае. — Вотъ оиъ что объ немъ говорить: 
«Кроааа^;, иначе читай, регрегат 10^1, рго ^^оота^», а С1е послед- 
нее слово толку еть онь р^чешемь: ^^оатт)^, ргозес(аз, таеп1апит, 
рго(ес(аз, а^^гипда, выстут^ еыпускъ^ балконъ, навп»съ^ наметг, 
стьни. Мы видели въ букидид^, что башни въ крепостныхъ ст^- 
нахь были 9^тыя (ате'уаVОV). Но возвратимся къ заключен1ямъ 
Генриха СтеФана. 

На первое изъ сихь заключешй, т. е. что слово: хХфю^ не 
было известно Омиру, следственно, что оно и не встречается въ 
его творен1яхь, я должень вамъ сказать, что если онаго действи- 



^) Непг. 81ер1|а111 ТЬеааш*. Ип^оде Огаесае 9. у. хроооаг 

') Ва Сапде, Шоазаг. Мед1ае еС {пПтае вгаес1Ш{8. уох хроааа1. 
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тельно 1г1тъ въ Ид1ад'6, то напро^въ того въ Одиссе^^ оно 
встречается четыре раза, а именно : 

'08. X. (х), 558. XI. (X) 63. "Афорроу (^хХа^ето, вх Ъщоа) 
хата^7)7ае 1ш ^^ хХе^лаха |я.ахр1]У. 

Назадъ (забыхь , нецадоумилъ его) сойти, пришедъ къ лп- 
от»ш<п» длинной. 

'08. 1. (а). 330. XXI. (<р) 5. КХе^хаха У иф•)^Xт)V хатерт^аато 

(И) Л1ьстнту высокую сошла своего дома. 

Что же касается до втораго заключешя, будто лгьстниг^ не 
были употребляемы въ числ1& военныхъ оруд1Й, то вотъ что го- 
раздо прежде Эзих1Я, Этимологикона и СтеФана или Эт1ена гово- 
рить Вегвцгй: «ибо кто на лестницы надеется, (тотъ) часто 
опасности подвергается; примерь (тому) Капаней, который изъ 
первыхъ сш (на) л^стницахъ приступы (какъ) сказываютъ выду- 
малъ, который съ такою силою быль убить Оивянами, что гово- 
рили, будто молшею (быль) истреблень». 

8е<1 ^ш зсаИз П11ап1;иг, Ггедиеп(ег репса1ат 8аз(теп(;,' 
ехетр1о Сарапе!, а дпо рптит Ьаес 8са1ап1т орр11§па(10 регЫ- 
Ье(иг 1пуеп{а: ^ш (ап^а У1 осс18Т18 ез! а ТЬеЪап18, а(; ех1;шс1п8 
Ги1т1пе Й1сеге*иг2). 

Сказанное Вегещемь подтверждается древн'Ьйпгамь мрамор- 
нымь надгроб1емь или урною, помещенною въ сочинети г-на 
Микали, о древней Италш ^). 

На семь надгробш въ барелхеФ^ древняго Этрусскаго стиля, 
или лучше сказать древнейшей греческой ваятельной школы, 
представлено въ лицахъ падеше Капанея со сломавшейся лестни- 
цы, приставленной имъ къ крепостной стене у самыхь Электрид- 
скихь вороть города Оивъ. Капаней по истор1и ироическихъ 
времень быть одинь изъ семи вождей, ополчившихся противь 

*) Въ XXI п']&сни ст. 5, в1г]^сто хатерт1аато, поставлено: 1гроаерт|аато — т. в 
взоииа. 

^) Уе^е111, де ге тПНаг! Ь. 4. С. 21. 

') М!са11, топатеШз ап^^^ие8, роаг ПпШПвепсе де Гоатга^е 1П(11а16: 
Ь'ПаИе ауаШ 1а ^отша11оа дев Котазпз, Раг18 1824. ТаЪ. XXIX. 
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вявъ. — Оя война происхб|кла за 1226 лить до Р. X., а гОр(»дъ 
Троя взять въ 1184 году до Р. X. , схЬдственно тогда употреб- 
леше хЬстницъ для приступовъ уже было изв-Ьстно! ^). — 

Всего этого, какъ кажется, ни ЭзитЛ, ни Этимологиконъ, ни 
посл1^дователь ихъ СтеФанъ или Эт1енъ не знали, или знать не 
ХОТЕЛИ. — е1 уоПйсотте оп ёстИ ГЬ181о1ге! 

Мы видииъ, что въ гбхъ двухъ вг]&стахъ, гд'ё Омиръ гово- 
рить, косвенно и пряно, о сень подвиг]^ знаменитаго Эктора, 
онь употребляеть дважды соннительныя вь точномь ихь значе- 
ши слова: хроааа^ и }сроааашV. — С1е рбчеше принииается лекси- 
кографами какь то: Эзих1емъ, Этимологикономь, СтеФаноиъ, 
Шнейдеромъ, Римеромъ и Планшемь то за лштниг4/ы (зеХфл- 
хе^), то за стпнные зубцы (^тсоХ^ее^). 

Если мы предположимъ, что слово: хроа^ значить действи- 
тельно: лгьстница^ то спраш1№ается : посредствомъ ли оныхь, 
Трояне по повелен1ю Эктора перешли или перелезли чрезъ стйну 
Грековь? 

Вотъ м^ста изъ Омира, который къ сему случаю клонятся. — 
Приступая кь описашю сего подвига, онь говорить, что Зевесь у 
Ахеянь 

Ил. ХП ((Д.) 255 ^). Поразиль мысль, Троянамь же и Эктору славу 
доставилъ. 

256. На его (Зевесово) знамете над'1^ясь и на силу (свою), 

257. Сломать великую сттшу {^^ул теГхо^) Ахеянь они покуша- 
лись, 

258. ЛЬствшщл (или ступени, х.^о(т(та^)башенг{тЫ^'^(д\>) влекли {тл- 
щили, совлекали, 1риоу) и свергали (^реетсоу) зубгт (^1саХ^ве^). 



^) I. В1а1г, иЫев СЬгопо1ов1дае8 раг СгаШегеао № 3. XIII. XII. е1. XI. 
81ёс]е8 атап1. 1. С. Рапе ш 4. 1795. 

*) ^итар !4xа^«^V 

!^СХус VооV, Тршби дк хаХ "Ехторс хидос отгаСе*. 

той ТССр дт; ТерЗ(С001 ТСС1Г01^0ТС< 1^де Р11Г)ф1У 

хроооо^ |и« 7сируиV <р\1о«, ха1 Трентон 11сскХ{с1С (Ред.). 



- 155 — 

Въ сх1дъ за стъ оовторю я выпнску другаго 1г1ста взъ 
Омяра, въ коемъ во второй разъ употреблено р^ченхе: — хроа- 
аа^. — Трояне, возбужденные Экторомъ, 
Ил. XII (р.) 443 ^). Прямо пустились ма ст^ьм;/ (^1с1 теГхо^) совпшув- 

ппеся; они опсе члотомь (оЕ ^I^V ^тсеета) 
444. (на верхъ) ступеней всходили (хроаааоу ^^се^асуоу), зао- 
стреные дроты им^я. 

Помещенный зд'бсь слова: они оюе (т. с. Трояне) потомь^ по- 
слть^ (17се1та) заставляютъ думать , что Трояне (на верхъ) лтьст- 
нищ всходили (хроааашу ^7:^аеV0V) потомъ, посл1ь уже (1тсБ1та), 
какъ они настпну {1к1 теГхо^) прямо 1ипиЛи^ пустились (Т^иаау), 
или взошли сомпнувшгеся (аоХХ^г^). Слово: хросгаосду, зд'бсь въ 
446-мъ стих'Ь помещенное, относится по мн^шю моему 1съ слову: 
хроааа^, — поставленному гораздо прежде сего, а именно: въ 
258-мъ стих*, гд* оно долженствуетъ относиться къ лгьстни- 
гщмъбашенг или съ башенъ, совлекаемымъ Троянами при завлад^- 
ши сгЬны, Греками построенной. 

Отв^тствовавъ такимъ, кажется, убедительнымъ образомъ 
на второй мой частной вопросъ, остается мн^ изсл^довать трепе 
и последнее предложен1е, но къ сему д^лу я что то приступаю 
со страхомъ и трепетомъ. — Однакожъ — смгьлымб Еогъ ела- 
дтьетъ. 

Аийасев Гог1ипа .]иуа1, и, такъ какъ Оберонъ въ Виланд^, — 
я стремлюсь: 

01е Ап^сп ги, йеп Ве^еп ЬосЬ — вегай 1П йав ЬосЬ. 

Вотъ въ чемъ состоять с1е 3-е предложете или вопросъ: 

3-е) Если речен1е: хроасгу), хроааа^ значить лгьстница^ 
лгьстницы^ шт ступени, всходни, то въ какомъ именно м^ст! и 
на какой случай были они употреблены во время взят1я Трояна- 
ми приступомъ стЬны, Греками построенной? 

Мы видели выше сего, что схолхасты слово: — хроаааь при- 



xрообасI>V ^1сI^а^V0V 9хах|&Б^а доират' €х<^ч-:1^. (Тед.). 
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нимаютъ за л^ьотницы ^). Поснотримъ, какъ С1е рЁчеше употреб- 
лено первымъ и знаменитЁйшивгь греческимъ историкомъ, а 
именно Иродотомъ: во 2-й книге своей исторш, въглав'Ь 125-й^) 
онъ говорить сл'Ёдующее: ^1сое7|^т) 3& ш$& аитт] 1^ кгл^а^ь^ осуо^а- 
^(Зу тротсоу, тас рьвте^^терое хроаао^, (АШпа еМаш есИ^о рег 
о зспр1ит ЬаЪе(. ПриАг6чан1е г-на СтеФана) о1 $^ ^о^!.^^^^ оуо- 
(х.а^оиае. — Буквально: сд'блади же такъ оную пирамиду всход- 
нями родомъ % иными ступенями (хроааа^), иными же устугиши 
(^(д|д.сда^) называемыми. 

Посмотримъ, въ какомъ смысх]^ самъ Омиръ с1е оюво въ 
двухъ м'Ёстахъ Идхады ясно принимаетъ, а именно: одинъ разъ 
въ сложномъ вшл'к: тсрохроааа^, а въ другой разъ просто : хроа- 
аашу. Въ первомъ сдуча'6 говоря , что берегъ морской ни какъ 
немогъ вс^^хъ греческихъ кораблей рядовгь поместить: 
'1Хса8. XIV. (5) 36 *). То (ихъ) какъ лтьстниг^ (7срохр6ааа<;) 

извлекал и наполняли всего 
36. Берега заливъ длинный. . . 

Однимъ словомъ, по французски сказать: С1И корабли постав- 
лены были на берегу: еп ёсЬе1оп8 т. е. другъ за дружкою на 
подоб1е лгьстницъ или ступеней. Отъ сюда ЭзихШ и Этимологиконъ 
слово: хроаао^ толкуютЪ: хХерьахес, аХХае 1тХ аХХои;. 

Въ другомъ м'бсг]^ Омировой Ил1ады слово: )ср6ааа(, явно 



^) Гёнрихъ СтбФанъ самъ говорит!: Наес Сеге 111е; 8сЬо]. (ашеп ^ Нотеп 
соп^ииЛег рго аеаНв аосгрИ: и! П. М. (258) де Тго^ап13 Огаесогит тигоа 1пта- 
депиЪпз, xробба(I>V ^1сера^V0V ^!}саxр^Vа доират 1х°уте<, ехропепа пхтхгат итго- 
трохш^ хХ(|хдис1дУ тсро< тс1хомах^^^ {1С('П)^Б(иV, аИЫ КИет зспЬепа, хр6ооа< уосап 
тас те1хо(Д'0^Хоис хХСцоисас, 8са1аз а(1 оррпс^паИопет шагогат ассото(1а1а8. — 
ТЬеваог. бгаесае Ып^^. аЬ. Н. 81ерЬапо. ЬопШп!. 111. Ы. 1823, но я и съ симъ 
толковав1емъ не согдасенъ. 

2) Негоао1. ЫЬ. II. С. 125. 

^) Подобно ступенямъ въ лпстницахь, Сге описан1е Иродота, подтверждает- 
ся самою сею пирамидою, до нын-Ь еще существующею. По симъ ступенямъ 
или крутымъ еехаднямъ и теперь добираются до самой верхушки той пира- 
миды (Ве8СГ1р. де Ь'Ё^р(е апЫеппе е( тонете. Ап11дш1ё8. уо1, У. р1. 9). 

^) тш }а тсрохробоас 2рибау, ха1 7сХт)0а« а7са01)С 

що^о^ ото|Аа |хахроу {Ред.) 
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принимается по смыслу управляющаго имъ глагола, за лгьстни- 

цы ши лучше сказать за ступени. 

*Ша8. ХП ([!.) 445 ^). (Трояне) Прямо пустились на стгьну {1тХ 

теГхо^) сомкнувш1еся. — Они же потомъ. 
446. (на верхъ) л'1^стницъ или ступеней всходили (хроаааеоу 1Ы' 

раьуоу) 

Вотъ два прим'Ьра въ самомъ Омир']^, по которыиъ слово: 
хроааас въ простовгь и сложнонъ его видахъ должно несовш'1^нно 
принимать за лп^стницы или лучше за ступени^ за всходни^ при- 
бавя къ сему тотъ же самый смыслъ, который ему присвоенъ 
Иродотомъ. Разсмотримъ теперь посл'^днее м^сто или в'1^рн'1^е 
сказать первое м'ёсто, въ коемъ С1е р^ченге употреблено въ 
Омир*!, и гд* онъ говорить что: 
'1Х1а8. ([!.) 257*). — Сломать великую стгьну {^^уа теГхо^) Ахеянъ 

они (Трояне) покушались, 
258. Лтьстнии/ы (или ступени, всходив), стаскивали, {^^^о\), и 

свергали {1^г1т:ом) зубцы (^7сосХ^б((). 
Мы видели вьипе сего въ выписке изъ букидида, что Пла- 
тейцы внезапно завладевши частью ст^ны 11елопоннисцевъ, при- 
ставили лестницы съ самой уже сг]&ны къ башнямъ, на который 
они частью взл1^ли, чтобъ стреляя съ оныхъ, преимущественно 
отражать непрхятеля, идущаго на помощь, съ верху и съ низу. 

Изъ сего сл'Ёдуетъ, что на башни нельзя было всходить безъ 
л^стницъ. Сверхъ того, мы удостойрились по самымъ суще- 
ственнымъ остаткамъ древнихъ кр']^постныхъ стёнъ и башенъ, 
что С1И посл'Ёдн1я служили посредствомъ устроенныхъ въ нихъ 
лтьстницъ^ всходней или ступеней ко всходу на нихъ и на сгбны; 
а какъ съ башенъ бол']^е всего можно было вредить въ присту- 
пахъ, то Трояне по сей причин* взошли частью на сгЬну чрезъ 
С1И ступени, ибо по повел'Ьн1ю Эктора: 



хрооаашу 1'к1^а\моч (Тед,). 

крообас |дЬ 1сирушу ^риоу, ха1 ^рсстсоу ^тсаХ^с^с • . (Тед,), 
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'Ша8. XII. ((1) 469. Тотчасъ одни (изъ Троянъ) стп>ну пе- 
• решли (пере^^йзли, тбГхо^ итс^^^ааау), а друпе чрезъ 
саиыя 
470. Одгьланныя (кощта^) втекл (вб^жади) ворота (тсиХа^)- . . . 
По сему никакого нЬтъ сомн^^н^я, что н1^которые уже изъ 
сихъ посл^днихъ, на ступени 

446. Всходили, той башни, въ ворота коей они втекли ил. вор- 
вались. 
470 .... 1Ых^у^о .... тсуХа? .... 

И ПОТОМЪ С1И 

258. Ступени (или всосодни) съ башенъ стаскивали (или влекли), 
хроааа^ |1Ь 7си9Т^^ ер^оу « 

Между г]^мъ другхе изъ сихъ Троянъ 
469. Стпму перелтьзли (твГхо^ итс^^ааау). . «... 

Что не такъ то было трудно сделать и безъ л^стницъ, какъ 
ны то вид-Ьли въ выпискахъ изъ Тита Лив1я, Тацита и изъ 
соображен1й по сему предмету съ самимъ Омиромъ, въ коемъ 
нетокмо полевыя укр'Ьилен1я, построенный по необходимости 
весьма не гладко и съ н'Ькоторьпмъ скатомъ для крепости, ибо 
стЬны сихъ полевыхъ укр^плен1й были составлены изъ см'Ьшетя 
бревеяъ и камней, следственно долженствовали быть по всему 
тому и удобны ко взл'&зашю на нихъ безъ помоо^и л^стницъ. Но 
даже и городск1я сгЬны въ иныхъ м^стахъ были такъ же удоб- 
ны ко взл^зашю- на нихъ и къ наб'Ёгамъ, что я вамъ докажу въ 
заключенхе сего предлиннаго моего изсл^^дован^я о словахъ: хроааае 
и ^7саХ^е(|; — устами самой Андромахи, которая, умоляя Эктора, 
чтобъ онъ надъ нею сжалился, говорить ему: 
'1Х(а2. У1 (^) 431 ^). ... Я здтьсь останься мабашнгь, ха1 аитоО 



1аоу ^е 0тт)ООV пар' 1р1уес7, Мл {лаХютя 

ацрвтос {0Т1 ?соХ1С ха*. ^:с(^роцоу ^тХсго тс^хоС- {РедХ 
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432. Ни сына сиротою (не) СА'^лМу а вдовою жену^ 

433. (Но) народъ (войско) поставь у (дикой) смоковницы, гд^^ 
наибол'1^е 

434. Прьитупенъ (взл']^заемъ, арь^ато^) есть городъ и набптема 
{Ы(Ь^о^о^) {моо1сетъ) быть стгьна (^тсХето теГхо(;). 



письмо А. Н. ОЛЕНИНА КЪ Н. И. ГНФДИЧУ: 
О ЗНАЧЕНШ И ПЕРЕВОД* НА РУССК1Й ЯЗЫКЪ 
КОРАВЛЕОТРОИТЕЛЬНЫХЪ Р-ЬЧЕШЙ: "ЖРЮК И 
вРН"КГ2, ВСТР'ЬЧАЕМЫХЪ ВЪ ТВОРЕШЯХЪ 
ОМИРА, ОЪ РАЗСУЖДЕНШМЪ О ТОЧНОМЪ 
СМЫСЛ* СЛОВЪ: ЕЕГЛМА И ЕГ2ЕАМ01. 

(12 Декабря 1825 г. 1). 

Вы требуете, любезн'&йш1Й Николай Ивановичь, р'Ьшительнаго 
моего мн'Ёшя о точномъ значенш древняхъ греческихъ корабле- 
строительныхъ р'Ёчешй: Гхрсоу и %р7|у1»^, къ которымъ я присое- 
диняю Форму: ехреофсу. Вы притомъ желаете знать настоящее 
названге сихъ р']^чен1Й на русскомъ я^ык^. Задача не маловажная! 
И врядъ ли я могу съ честью надежду вашу оправдать, какъ по 
малому моему знан1ю эллинскаго языка, такъ и по недостатку 
св'Ьд'Ёнш по сей части въ древвихъ авторахъ; равнымъ образомъ 
но неим^н1ю надлежащихъ древнихъ памятниковъ искуства, 
могущихъ очевидно показать искомое, какъ говорится въ мате- 
матшгЬ; сверхъ того помалымъ еще, см'Ьло могу сказать, насто- 
ящимъ изсл'ЬдовашяА1ъ, соображен1ямъ и критик']^, въ опред'&1ен1И 
точнаго значен1я техническихъ р'Ьченхй, какъ въ плодоввтыхъ 
толкователяхъ древняго греческаго языка, такъ и въ лексикогра- 
Фахъ и даже въ нын'&шнихъ, столь хваленыхъ Филологахъ; нако- 
нецъ по большому недостатку русскихъ коренныхъ мореходвыхъ 



1) Напечатано въ извйст1ахъ Ими. Рус. Арх. Общ. Т. У III, стр. 23—36. 
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н корабдестроитедьныхъ р'1чен1Й. Вотъ сколько мн^Б ьстрЬтиосъ 
непреодолимыхъ препятств1Й къ исполцен1ю вашего желан1я! А 
сверхъ того общее нёспокойств1е духа, по времени и обстоятель- 
ствамъ, въ который пишется С1я бумага, ибо я началъ ее въ по- 
сл^днихъ числахъ ноября сего 1825 года и оканчиваю въ первыхъ 
числахъ декабря того же года ! ! ! 

Однакоже не смотря на невыгодное расположеше духа для 
археологическихъ йзсл'Ёдовашй, я решился доставить вамъ, какъ 
достойному переводчику Омира, дабы васъ ч'Ьмъ нибудь удовле- 
творить, поверхностный, а между г1мъ плодовитыя мои изсл'бдо- 
вашя и заключен1Я о р&чен1яхъ: Гхреоу, ^хреофеу и %91^уи^, сколько 
то позволять обстоятельства, способы и силы мои. Съ таковымъ 
благсроднымъ остервененгемъ *) и приступаю къ Д'Ьлу, и хотя едва 
ли им-Ёю время н']&сколько словъ вамъ сказать о сихъ двухъ р'бче- 
Н1яхъ, однакоже по необходимости начну мою диссертацгю крат- 
кимъ объяснетемъ Формы и устройства греческихъ мореходныхъ 
судовъ во время Омира или Троянской войны. 

Мореходный военный суда сихъ временъ им'бли Форму, по- 
хожую на дольФина, какъ древше то утверждаютъ ^). Такимъ 
образомь передб сихъ кораблей или такъ называемый у насъ 
корабельный носъ, а по эллински: -к^сд^а, образовалъ голову сей, 
называемой по русски «касаткою», морской рыбы. Ближайш1Я 
надводныя части корабельнаго носа образовали, въ свою очередь, 
пасть той же самой рыбы и составляли, такъ называемое, въ 
посл^^дств^и времени: ^[^^оХоу или ф-^оХо;, т. е. бодилОу которымъ 
въ морскихъ сражешяхъ пробивали подводныя части непрхятель- 
скихъ кораблей. Заметить должно, что словъ ^^х^оХоу и 1^^о\о^ 
въ зиачен1И корабельнаго бодила^ по латыни го81гит —нлееъ, въ 
Омир-Ь не им-Ьется, по той можетъ быть причин'Ь, что онъ ника- 
кихъ морскихъ сражен1й не описываетъ. Другой конедъ корабля 



^) Позже приписано рукою Оленина: кдкъ говорилъ покойный и славы до- 
4;тойный Н. М. Караизинъ. 

^) По этой ссылк-]^ я только могу теперь сказать, за совершеннымъ ведо- 
статкомъ времени, какъ Водтеръ иногда говаривалъ: Ыаег (оиа 1е8 аи1еиг8. 

11 
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ЕЛИ задъ онаго, по эллмнски: 1сру|1.уа, а по русски корма, посред- 
ствомъ такъ называемыхъ афХаатоу, по латыни съ греческаго: 
ар1иБ(ге или ар1иБ(гит, образовывалъ н']&которымъ образомъ 
хвостъ дельФина, загнутый вверхъ. 

Вамъ изв'Ьстно, что афХаатоу былъ деревянное, изъ досокъ 
сделанное украшенхе, н'Ьсколько на подоб1е рыбьяго хвоста съ 
вырезками, которое укрЬплялось на самой верху шк^Ь кормы. Къ 
сему украшенью, какъ показываетъ Поллуксъ въ Ономастикой* 
(Ь. 1 , § 90), приколачивали столбинъ, называемый атт^Хйюу, къ 
которому привязывался флагг или вымпелъ именуемый: таЫа. 
Въ Омир'Ё изъ всЁхъ сихъ назваи1Й и многихъ еще другихъ, къ 
кормовой части принадлежащихъ, кром*]^ афХаатсу ничего не 
имеется ^). Сего р'Ёчешя перевести на русск1й языкъ никакъ не 
можно иначе, какъ г&мъ же греческимъ словомъ афластъ^ подобно 
Р'Ёчешямъ: хитонъ, хлена, хламида, скипетръ, Д1адима и проч., и 
проч.| и проч. Сш то самую часть кррабля, именно: афластъ 
Экторъ руками схватываетъ, бросившись на корму или къ кормгь 
Протезилаева корабля, повелевая Троянамъ зажигать гречесюя 
суда. С1е доказываетъ, что того времени корабли не весьма бьии 
высоки^ сл']&дственно и не весьма ве^гинщ ибо можно было чело- 
веку, съ земли на корабль ^) бросившись или вскокнувши, схва- 
тить корму въ самой ея верхушк-Ь, именно тутъ, гд* стоялъ 
афластъ. По сей то причин'^ Омиръ, какъ осторожный весьма 
челов^къ, между многими корабельными эпитетами не называетъ 
ихъ однакоже ни высокими иф1Г)Хае', ниже великими }к&'^ака1 ^). 



^) Между прочимъ не им^^ется въ Оиирй и р^^чен1я: ахроотоХюу. Но хсриц- 
роу, которое тоже значить, встречается одинъ разъ (Ил1ад. IX, I, 241), во 
множественномъ чисж^, Корицроу было украшсн1е корабельнаго носа, какъ а^Ха- 
бтоу — задней его части, т. е. корми. 

') Въ рукописи къ этилъ словамъ рукою И. И. Гн^дича ириписано: «онъ 
не скачетъ на корабль, тамъ стоить Аяксъ». 

3) Рукою Н. И. Гн1^дича прописано: «въ одиннадцатой п'1Ьсни корабль 
Одиссея названъ даже огромнылп, (лсуах1Г)те1 ут^ц *акъ же и въ другимъ М']^стахъ», 
при чемъ А. Н. Оленинымъ зам-]^чено: (лсуахт^гт)^ значитъ не огромное, но 
велико, много, преогромное. 
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Въ самомъ д'1^л'Ё суда, который можно было встаскивать наро- 
домъ по земл'Ё изъ моря на берсгъ и которыя пои'Ёщали только 
отъ 20-ти \), 50 -ти ^) и до 120-ти ^) челов'Ькъ, не могли бьиъ 
ни высоки, ни великц. 

Онисавъ вамъ весьма плодовито, а между гёмъ весьма еще не 
обстоятельно, наружное образованхе древн^йшнхъ греческихъ ко- 
раблей съ носу и съ кормы, я постараюсь, р}Т(оводствуясь Омиромъ, 
собственными моими изсл'Ёдованхями и соображешями, а бол^^е 
всего (хотя и малымъ числомъ) памятниками искуства древняхъ, 
я постараюсь очевидно объяснить устроенхе ткхъ частей морехо- 
дныхъ судовъ, о которыхъ зд'Ьсь идетъ р'Ьчь *). Корабли С1и хотя 
и ходили въ мо^'Ь, но однакожъ не совс^^мъ были сверху закрыты. 
Такимъ образомъ у нихъ опалублена только была часть, лежа- 
щая у самой кормы, и другая у самаго носа, какъ у напшхъ 
зд']^сь водовиковъ. 

Омиръ въ н']^сколькихъ м^стахъ Одиссеи ясно опред'&ляетъ 
м]^сто, гд']^ находились такъ называемый : Ы^1а. Когда Одиссей 
сбирается иро']^хать между Харибдовой и Скилловой скалою н пу- 
чиною, онъ дружин'Ё своей сими словами повел'Ёваетъ: '08. ХП, 
^у 214. и сл'бд. ^) 



») 'Одиа. П, ?, 212. 

») 'ХХкхд. П, р, 719, 720. 

3)'1Х1о1д. П, р, 510. 

*) Я прилагаю къ сему разсуждетю, о значенхн сдовъ: бсрюу н др^^^ис 
рисунокъ, въ которомъ Фигуры : I, II, Ш, 1У представляютъ н'1^которыя Формы 
древнихъ кораблей, взятыя съ древнихъ памятниковъ искуства. Фигура V 
показываетъ наружность корабля временъ Омира или Троянской войны, въ 
вид-]^ дельФина, а Фигура VI корабельйыя: афХаота. (Си. табл. XI и XII). 

титстете у.'кг^кдюач ^ф1ср1еуо( 



СС1 де, хирер^т,? мд' ^7:1теХХс11а1 .... 

етге1 ут,о^ уХаф^рт;; 01Т1а V(«)|^^а;. 

тоитоъ р.Ь хат:70"3 ха». x.'^у^а':о^ 4хто; ?ерус 
7Т)а 

ик {фа|д.т^у, ос д^ шха 2|хои етсееоос 7с(!^07то. 

2хиЛХт)у д' оих ^т' 1р1и!^с6^т)у 

11 
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214. Вы веслами моря бездну глубокую ударяйте на скамьнхъ 

(ускциеааЫ) сидящге 

217. Теб* же, кормч1й такъ наказываю 

218 поелвку корабля глубокаго кормила (о1Т|1*а) пра- 

• вишь, 
2 1 9 • (то) отъ сего дыма и волны удерживай 
220. корабль 

222. Такъ я сказалъ и они разомъ моимъ словамъ повиновались. 

223. О Скилл^ же я не упоминалъ .... 

224. дабы у меня, убоясь, не отстала дружина 

225. (отъ) гребли 

Самъ же Одиссей, не послушавшись Киркой, два коп1я 

229. Длинньш въ руки взявши на ходни (Гх^'.а) корабля взошелъ 

230. носоеыя .... (тсрорт);) ^). 

Сш то Гзсрса, палубы или помосты лодочники наши называ- 
ютъ техническимъ русскимъ р1чен1емъ: пдходни и.1И же и просто, 
ходни. Угодно ли будетъ С1е р-Ьченхе принять или н-Ьтъ — это въ 
вашей вол1^. Слово с1е отв^чаетъ, по мнЬшю моему, Омирову 
1)ср(0У. Ибо Гхр^а, точ1ю какъ наши пдходни^ покрывали только 
части, лежадця у кормы и у носа корабсльнаго, какъ то утвер- 
ждаетъ Исих1Й при р^ченхн : Ггрса. 

С1е слово и потому есть ближайшее къ смыслу греческах^о 
Р'Ьчешя, что им'Ьетъ одинаковый корень, ибо походня составлено 
Езъ предлога по и глагола хожу, а Гхрюу — производятъ отъ 
глагола Гхо ходить^ идти. См. Неупе, Нош. Саг., 1;от. VII, 'IX. 
XV, О., 676. По симъ то походнямъ Аяксъ ходилъ (съ корабля 
на корабль) длинными тагами. Впрочемъ главное значенхе слова: 



С1рсб{т); 

ха'1 д\»о до-}ре 

|д.ахр' Ь херо^у Цеоу, 61; Ьсрьа ут^о; 1Г^а1У0У 

^Р»?'!; (Ред.). 

*) Сл']^дственно, такъ называемый Гхрьа, по русски: походни или ходни 
быдш устроены на носу корабля. Мы увидимъ, что таковыя же находились ■ 
на кормл. 



— 165 — 

« 

Гхрюу, Гхр^а, принадлежитъ ко всякому роду подмостновъ^ и 
означаетъ (какъ и у насъ слово подмостки) стойки и доски, кото- 
рыми подмащиваются для кладки каменныхъ ст^нъ или для того, 
чтобъ л}^ше вид'Ьть какое либо публичное зр'Ьлище. Прошу заме- 
тить, что въ О^гаровой Одиссе* есть еще слово ^хрсосрсу, которое 
употребляетя вм-Ьсто ?)с?са и У1се уегза, какъ то несомненно 
явствуетъ въ половин-Ь и въ конц-Ь ХП п^сни (II.) Одиссеи. Въ 
СтеФановомъ ТЬезаигиз вгаесае Ь1П§иае при слов* Гхреоу, ска- 
зано только: Гпйе рогго рага§о§е роё11са вюнцв ^хреофь рго 
и^((д^. Изъ сихъ м-Ьстъ XII п^спи Одиссеи ({х), которыхъ пер- 
вое выше сего выписано, можно убедиться, что ?xреоV, Гхреа 
или ^хресфсу суть гЬ пдходнщ помосты или палубы, которыя 
покрывали переднюю и заднюю части корабля къ носу и къ корм^. 
Середина же онаго, гд^ сидели гребцы на поперечинахъ корабля 
или скамьяосг онаго (называемыхъ безъ разбора ^иуоь и хХт^Йес, 
какъ мы теперь называемъ безъ разбора: гребецгая скамьи^ 
лавки или бесгьдки) середина же корабля, говорю я, была открыта 
и м^сто подъ гребецкими сиденьями называлось аттХо^, т. е. 
днище, интрюмъ. Когда Улиссовъ корабль разбивается наслан- 
ною Юпитеромъ бурею, тогда ('08. XII, II., 409). ') 

409. Щеглы продольные канаты (Ьтс^З 8^ 7:рот6Vои;) буря пор- 
вала в-Ьтра 

410. оба (каната). — Щегла же назадъ упала, и снасти вс* 

411. на днище въ интрюмъ (аVтXоV) посыпались (повалились); и 
такъ спая же (мачта) на кормть корабельной 

412. ударила кормчаго (въ) голову 

413 Онъ же водолазу подобный 

414. упалъ съ походки, ^хрссф'-^ 

Кажется, теперь довольно сказано о точномъ смысл* и пере- 

ацфотероу;. 1отос ^в отгСасо т^саг^*^ отсХа те тга^та 
с?; аутХо^ xатеxиVУ. о д' ара :гри.и'^тп Ы VТ)Т 

тгХт.^е xиЭерVТ1те<й xсфаX^,V 

о д' ар' арVе\^т7^р^ 1о1к6^ 

хатгиса атс ^хрьсфь^ (Ред.). 
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ВОД* р-Ьчетя: Гхреа, которое въ единственномъ числЬ: ьхреоу, въ 
Омшр'Ь не встр^Ьчается; также и о тождеств'Ь онаго съ р1^чен1емъ 

Размышляя о настоящемъ значен1И сихъ словъ, привелъ я 
себ* на память также довольно мудреное р'Ьченхе. Оновъ Омир^^ 
находится только' въ составномъ вид-Ь и служить эпитетомъ 
для кораблей, а именно: еисгсгеХрю; или еиаеХ}^^ — Vт^о^ еиаагХрю!. 
Мног1е полагаютъ, что слово аЛр^а означаетъ палубу, помдстъ. 
Слово (т{к}ка употребляется у Эсхила въ сл'Ьдующсмъ вид*: 

Онъ говорить въ Агамемнон^Ь, уз. 190. 

Ла&|I.6VС|>V ^1(1Ш^ Ы\^а 0'е^I.VСV •1^^^6V(ЙV 

аБоги сильно (кр^пко) (на) Сельм^ь почетной сидятъ, 

тако и вождь стар']&йш1й кораблей Ахейскихъ». Зд^сь аеХ[1а, ка- 
жется, означаетъ часть палубы на корм*. 

Въ другомъ м'ЬсгЬ тотъ же Эсхилъ помосты или крышки 
башенъ называетъ Сельмами, 

Седмь противъ бивъ, тз. 32 — тгХт^роОтг ^орахеГа, хаг1 п€к^(101 
7сир'у<^)V ата^1Г|те 

«Наполняйте ограды и (па крыши) па помосты башенъ ста- 
новитесь» 

Въ другомъ м-Ьсгб, на которое пи одинъ лексикограФъ не 
ссьиается, даже и въ новомъ издап1И ТЬезаиг. Н. З^срЬап!, а 
именно: въ Аеине* ВехрпозорЬ. Ь. Л^. С. ХЫУ. слово (^€к^а^^ 
кажется, принято за ц'Ьлый корабль или за оплоченге опаго. 

Описывая карабль 1ероновъ, онъ приводить на память эпи- 
грамму или надпись, сочиненную на счеть сего корабля. Сгя надпись 
начинается сл'Ьдующимъ стихомъ: 

Тс'^ тб8е аО<^ тс^ороу 1к1 уЪо^^б^ еГаато; 

«Кто С1Ю Сельму огромную на земл-Ь соорудилъ»? Эпиграмма 
оканчивается сими стихами: 

аХХа Посге'-йоу 

а<3?е хата уХаиксЗу а^Х|1.а тб8б ^о^ьЪу. 

«Но Посидонъ 
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«спаси С1Ю Сельму по голубымъ волнащъ». Зд']&сь подразувг1вается 
1гЬлый корабль. 

Вотъ еще м'Ьсто изъ древнихъ авторовъ, которое можетъ 
ясно доказат1!{, что оСк^а не есть та ^иуа или а? ха^еЗра^, кото- 
рые по латыот называются 1гап81га, какъ то многге лексикографы 
и толкователи думаютъ, а именно: г6 части*корабля, которыя 
русскимъ техническимъ языкомъ именуются: поперечины^ перево- 
дины или балки, коими укреплялись и укр'Ьпляются бока кораблей 
и на которыхъ гр^цы садились для гребли, во времена Омира; ибо 
въ т6 в'Ька двуярусныхъ или трияр^сныхъ кораблей еще не было, 
какъ то букидидъ утверждаетъ; а потому и р*чен1я [лоук/ртг]^, Ьщ- 
ртг]^, трьт)рт1^ — и такъ дал^Ье до Птолемеева т6а(7арагоVТ)^рт1^ — во 
всевгь Омир-Ь не встречаются ^). Напротивъ того певецъ Ахилла 
и Одиссея им^еть два р^четя для знаменоватя корабельныхъ 
поперечинъ или гребецкихъ беспдокъ, какъ то у насъ называются 
скамьи, на которыхъ гребцы гребутъ, а именно: ^що^ и уСкг(^. 
Схе последнее слово, которое также по гречески означаетъ и 
ключь, переведено на словеноруссюй языкъ нашимъ преподоб- 
нымъ Несторомъ просто клчечемъ^ въ значеши однакожъ (по ра- 
зум'Ьн1Ю моему) гребетой беаъдки ^). Но я такъ далеко увлекся 
изыскан1ями о слове пгк^а, что вовсе было забылъ привести 



*) Римеръ (Шетег, ОгхесЫвсЬ Беи^зсЬев Напс[->Убг1егЪисЬ) при словахъ: 
Лп^рт)? и Трппрт);, весьма справедливо зам-Ьчаетъ, что С1а назвашя не происхо- 
дятъ отъ 1рЕба<«), гребу, но что т^рт); есть только обыкновенное^кончаше сдовъ, 
означающихъ свойство или Форму вещей. Сл'&дственно не двугребное или тре- 
гребное, но просто: двоИное, тройное и проч., что можетъ относиться къ числу 
гребцовъ, а не рядовъ. Но объ этомъ поговорииъ въ другой разъ, если Богъ 
велитъ. 

2) а И запов1^да Олегъ дать воемъ на 2000 корабль по 12-ти гривенъ на 
лглючъ (хХеС;). Сперва же онъ требовалъ по 12'ти гривенъ на челоелка, а ег 
%орабли по 40 мужъ, что составляло вдвое больше, ибо если въ корабл*]^ было 
гребцовъ 40 челов^^къ, то беаьдокъ, лавокъ или скамей, гребецкихъ ключей, 
хХсС^, было только 20. Поелику на каждой скамь-]^ сид^^и по обыкновешю два 
гребца, по об^Ьимъ сторонамъ корабля. Смотрите Несторову ллтопись по 
кенигебергскоту списку подъ ллтами: 6412—6415. Вы не удивитесь, что Несторъ 
тутъ употребилъ просто греческое слово, когда узнаете, что онъ р1^чен1е: 
1^тероц т. е. иныя, друхгя, оставилъ безъ перевода, какъ то явствуетъ въ подлин- 
иомъ кенигсбергскомъ списк-!^. 
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вамъ въ доказательство, почему ближе всего (у{к^л значить па- 
лубу^ помостъ^ а иногда и самый корабль^ судно. Н-Ькоторыя 
м^Бста могутъ это доказать, и между прочимъ изъ Еврипидова 
Циклопа или Киклопа стихъ 504 е1;с. 

Вотъ вамъ буквальный переводъ сихъ стиховъ, произноси- 
мыхъ Циклопомъ, съ н'Ькоторою только перестановкою словъ, 
для ясности: 

.... «Полонъ вина, веселюсь пиромъ младости, нагру- 
женный 
(до) вершннъ чрева, какъ судно грузовое до палубы^ «аОцд-а». 

Впрочемъ я уб1Ьдился, что эпитетъ: ут1е; еис7(7еХ}Х01 или еиагХ- 
||.ос, не им-Ьетъ никакого тождества съ эпитетами: у-^в; еихХе'.е^ 
или щг^ ^и^иуос, собственно значущими добропоперечния, добро- 
скамейныя суда. Равнымъ образомъ и У7]е^ тсоХи^иуое или ща^ 
тгоХухХеье^, многопоперечные или мноюскамсйные корабли. Сей 
посл-Ьдшй эпитетъ, въ коемъ прибавляется нар'§ч1е: тссХи — много, 
съ р'Ьчен1ями: Гхрюу и (7Л^^^а никогда не встречающееся, подтвер- 
ждаетъ для меня разницу значен1Й сихъ посл'Ьдгахъ двухъ р-Ьче- 
шй съ первыми двумя, т. е., съ ^и^су, и хХгц. Если же верить 
новому издашю Ген. СтеФана, ТЬезаигнз (хгаесае Ып§иае, въ 
толковашяхъ р'6чен1я аЛрьа, то схе слово происходить отъ какого 
то неизв^стнаго мн* досел* глагола аАо, 1:оторый объясняется 
латинскимъ словомъ: сотр1п§о — соединяю^ сжимаю^ скрп>пляЮу 
сплачиваю^ слаживаю ^ сколачиваю. А потому можетъ означать 
помостЪу палубу^ покрышку корабельную и башенную; и даже 
корабль^ какъ вещь сплоченную ^ плотъ. И въСмир*, при описан! и 
Троянской войны, когда ц'ёльныя палубы на корабляхъ не были 
еще изв'&стны, эпитетъ щг^ еиаеХ11.ос, долженъ, по мн-Ьнтю моему, 
значить корабли добросплоченные или добросложенные. Вотъ 
ч-Ьмь я заключаю толковаше мое о р^чеши а^^ха и еиабХ(«.ос. 
Теперь сл^дуеть н']&сколько еще словъ сказать о той части кора- 
бля, которую Омиръ назьгааетъ ^р^уис. 
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Лексикографы говорить, что ^9*4^^;, по 10ническому нар-Ьчхю, 
есть тоже, что ^рауо^ или ^рсVо^ отъ глагола ^реш, 5роо, 5ртг)(1а- 
а^ас, сидтьть^ собственно же означаетъ сидгьнге^ сгьдалище^ кре- 
слы. Но по весчаст1ю моему Омиръ съ ними нссогласенъ, ибо 
онъ постоянно сгь^алим^б называетъ ^роуоу, ^рсуод, а скамейку, 
которая была при сгьдалищгь^ или которую сидящимъ подставляли 
подъ ноги, однимъ словомъ подножку или подножге, именуетъ: 
^рт.уи^. Вотъ въ какомъ смысл* Омиръ принимаетъ С1е р'Ьчеше, 
употребляя его такимъ образомъ 1 3 разъ, кром* одного только 
м'Ьста, въ коемъ онъ его присвоиваетъ къ н-Ькоторой части кора- 
бля, которая была, по его словамъ, семипяденная^ семифутовая 
(саженная), уповательно въ ширину, и находилась подл* ьхреа 
или походнсй, ходней^ помостоеъ^ на корм* корабельной ^). Аяксу 
стоило съ гЬхъ пдходней отступить немного, чтобъ стать веро- 
ятно пониже, дабы н-Ьсколько укрыться отъ пускаемыхъ на него 
стр-Ьлъ. Но послушаемъ самого Омира, въ буквальномъ пере- 
вод*. 

Описывая стремительный натискъ сына Пр1амова на Грековъ, 
Омиръ уподобляетъ его нападающему орлу на стадо птицъ и 
говорить: 
Ил. XV, О, 693. *) Такъ Экторъ стремительно (на) корабль сизо- 

носый (xиаVС7т:рорссо), противостоягшй бросается. 
704. Экторъ же корму (Протезилаева) корабля схвативъ море- 

ходнаго .... 



') Ахейсшя суда, вытащенный по обыкновсвгю изъ моря на берегъ, сто- 
яли обращенными кормами своими къ Тро'&, т. е. къ непр1ятедю, по той 
причин-]^, что Греки приставали къ берегу не носомъ, а кормою корабля; 
обычай, который и по нын'1& остался въ употребдеши для мелкихъ судовъ въ 
Конставтинопол']^ и въ АрхипелахН^. 

*) П93. (2? "Ехтсор Г^иос усо; х\)а)>о-р(оро10 

704. "Ехтсор де 7грир.ут); V^о« т.фато лоутотгсрою 

716. ^Е)етир Ш 1сри|^^VТ)^еV ^т»! Хареу, ои^! (иМс1 

афХаотоу (хста х*Р^^^ ^Х^"* (Тед). 
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И держалъ, между тЬмъ какъ Данайцы съ Троянами отча- 
янно сражались. 
716. Экторъ же корму какъ схватилъ, (такъ) не выпускалъ, 

Афласшъ въ рукахъ державши . . . . , 
и Троянъ возбуждал ъ нести огонь на корабли. По сему повел'Ь- 
Н1ю они съ большею силою стали нападать на Аргивянъ. 

Аяксъ, котораго Омиръ уподобляетъ фигляру, на четырехъ 
коняхъ скачущему, какъ ньш^шн1Й ловшй турнгеръ^ 
Ил. XV, О, 684. ^) Прыгая (съ) одного коня на другаго, (ихъ) 
нерсм'Ьияетъ; они же (кони) летятъ, 

685. Такъ Аяксъ по многимъ пбходнямъ (ходнямъ, помостамъ, 
1хр1а) быстрыхъ кораблей 

686. ходилъ длинными шагами .... 

Но при повомъ и стремительномъ нападен1и Троянъ, 

727. Аяксъ ужъ не могъ удерживать (ихъ);^ одол'Ьвали бо (его) 
метательныя (оружья). 

728. И такъ оупступилъ немного, ожидая умереть, 

729. На ступень, скамью семипяденную (^р^^уиу ^9е7:татсс8т1V), 
оставя пдходт (схр'.а, помосты) корабля роенаго. 

730. Тутъ то онъ остановился наблюдающш и копьемъ безпре- 
станно 

731. Троянъ отражалъ отъ кораблей .... 

Теперь вы мн-Ь скажете; это все хорошо, да что же значить 
слово ^р•^Vи; собственно въ отношен1И древнихъ кораблей? Не 
шутка отв-Ьчать на этотъ вопросъ. Но см'Ьлымъ Богъ влад'Ьетъ. 
Лексикографы, толкователи и схол1асты, р'Ьчен1е сге въ сказан- 
номъ отношеши объясняютъ весьма сбивчиво (см. Неупе, Ношеп 



') 684. Эр^О}с(I>V аХХот' 1я' алXоV ацС^етас, о1 дк тсБтоутас. 
ш; АГа; Ет тгоХла доаш^ Гхрьа ут;сЗ'^ 

901Т2 (хахра ^фа( 

727. АГа; ^' сихет ^(^^^|^^Vе [Зкх^^ето уар ЭеXееаа^V 
аХХ' аVеда^ето титЭсу, ^^о|^^еVо; Э^аVгсб5а^ 
!^рт;V^V ^9 ^:гтатсо^т)У, ХСтге ^ Схрьа ут)0€ Нат,^ 
ЛУ ар' о у' еаттг^хеь, дсдоу^^^[^^^о^. ^УX^^ ^^ *^*^ 
ТрсЗа; а}xиV^ VШV ("Р^^О 
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Сагтша, 1. VII, 1п 8. 729). Одни говорятъ (какъ на при1|1&ръ 
^4ул ^ти[1.оХоуех6у): тлд хай^8ра^ тш ^^^тш] друпе: ха1 1^ ^(п\ 
гг1^ уеос ха^^Зра; иные же: т^ ^у то тсХоео атго (той) тосхои ^1с1 
тоГхоу вса^ао-ес, т. е. переосодъ^ Зса^аае;, въ корабл'Ё или по кора- 
блю, съ бока на бокъ или съ борта на борть. 

Съ этимъ толкован1емъ я н'Ёсколькб согласенъ, но не со- 
всЬмъ. 

. Исихш говорить: йр'^тиу тотсо^ т^^ у&о^ ^аасу ^х®^- 

^р^^Vи^, итготсоЗсоу, ха1 т^ ^V тй (д^ао) тсХоеои аау!^ атсо тос'хои е^^ 
тоГхоу, т. е., м^сто корабля, ступень им']&юп;ее; «также подножка, 
и въ середин'б корабля, доска съ бока на бокъ или съ борта на 
борть». Велиюй этимологъ говорить: ^р^уи^, итсотгоЗсоу, «поднож1е, 
скамейка». ВЛт1оу 81 ^р•^VиV хаХвсЛл'. итсо '©[лт^рои та^ ха'^^рвц 
тсЗу ^ретоV. «Лучше же ^р71Уи^-омъ называть, какъ у Омира, сЬ- 
далища (лавки, скамьи) гребцовь» — съ чгьмъ я вовсе несогласенъ. 
Всл'Ьдъ загЬмъ тоть же этимологъ и про тоже слово говорить: 
аVаx«р«V уар атсо тш т*^^ уео^ хата отро}1атб)У^711 таиттг)У а<ре- 
xVеГта^, «ибо отступающш съ палубы корабля на С1Ю (^р71Уи^) 
приходить». 

Вошь съ этимъ я совершенно согласенъ^ е1 роиг саизе. 

Тсу1д 8^, продолжаеть этимологъ, тотссу т^; Vг«; рас^'-V ехоута 
й<р'оитоVxирерV^^т^^)Vтои^ тсб8а^ тЛ^уас, «иные же (^рт^Vи^-омъ на- 
зывають) м'Ьсто, ступень (ра(^еV) им-Ьющее, на которую корм?1Й 
свои ноги ставить». ''о хае ёЗйХсоу фааб^, «что и сЬдалищемь {вЬб- 
XеоV) назьгеають». '^^ХХое 8^ тт^у ^^7го8еxо[I.^V•1^1V т6V ?ат6у тратсе^ау 
е?тсоV, «друпе же вм'Ьщающш мачту (или щеглу) столь, такъ на- 
зывйють»; о! 8&, 8са ра^рау атсо уе«^ 1т:1 у!\(1, «иные же сходню 
(^а^роу) съ корабля па корабль» ^). 'Етстатс68■»1V 81, етста тсо8<55у то 
{д^уе^о^ ^Х^иаау. «А бтстатсб871У значить семипяденную (семифуто- 
вую) величину им'Ьющую». 

Вы видите, любезный Николай Ивановичь, что еслибь кто и 



^) Сходнею у насъ гребцы называютъ доску, на которой набиты млн вы- 
резаны ступеньки, для схода и всхода на лодки и суда. 
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семь пядень во лбу имгьлъ, какъ у насъ говорится, такъ и тотъ 
не скоро бы толку добился изъ вышесказаннаго, безъ собствен- 
ныхъ новыхъ изсл'Ёдовашй и прилежнМшихъ соображен1й сего 
предмета. И такъ я принужденъ былъ перелистывать все, что у 
меня есть изображепнаго въ лпцахъ изъ древнихъ памятниковъ 
искуства, съ гЬмъ чтобы отыскать въ нихъ что либо подобное 
гЬмъ двумъ частямъ корабля, о которыхъ зд'Ьсь р-Ьчь идетъ, а 
именно: ?хр1а или ^'хресф^у, а также и о прилежащей къ онымъ: 
^р-^у^!;. Какое же было мое удовольств1е, когда я въ творешяхъ 
славнаго Пиранези*) ц въ древностяхъ ^ркуланскихъ^) нашелъто, 
что я вотще искалъ яснымъ образомъ понять въ толкователяхъ, 
схол1астахъ, лексикограФахъ и Филологахъ. Прошу взглянуть на 
приложенный Фпгзфы, изъ коихъ порвыя три изображаютъ: про- 
дольный прор'Ьзъ ФИГ. I, планъ сверху фиг. П и поперечный раз- 
р&ъ ФИГ. Ш древняго римскаго воепнаго гребнаго судна. (Таб. XI, 
Ф. 1, 2, 3). Наружнаго его вида я въсемъ рисунк-Ь непом^стилъ, 
ибо оный къ нашему зд-Ьсь д'Ьлу пе идетъ, по той причин-Ь, что сей 
вфаморный корабль по обп»ту (ех уо1о) принесенный какому пи- 
будь божеству, изображаетъ такъ называемую Бирему или Три- 
рему^ т. е. корабли о двухъ и трехъ ярусахъ гребцовъ, каковыя 
суда не были еще известны во времена Омира. 

И такъ я довольствовался изображенхемъ внутренности онаго 
для очевидпаго объяснен1я р-Ьчешй: Гхр'.а или ьхр'-оу^у; а также и 
^р71Уи<;, который вы найдете т\тъ въ .тоцахъ, во вс^хъ трехъ фи- 
гурахъ, I, II и Ш; первыя два р'Ьчсн1я подъ литерою Л, а послед- 
нее подъ литерою В, Изъ сего яснаго, по моему ми'Ьп1ю, доказа- 
тельства, какъ равно изъ Фигуры IV (Табл. XII, ф. 1), такъ же ли- 
теры АъВ^ вы уб-Ьдитссь, что Гхрса или ^хрьофьу суть т1; полупалубы 
въ древнихъ судахъ, который были устроены на корм-Ь и на носу 
кораблей, оставляя середку оныхъ полою, т. е. открытою до са- 
маго аут)10^-а. т. е. ^о днища тилоинтрюма. Смотрите фиг. I, II 



^) Пгапев! е1с. Уаа!, саа<1е1аЬгц схрр! е^. 1П р1. 1763. Т. II, р1. 105. 
>) Ь^ р1иаге аткЬе а'Бгсо1а110, е1с. Т. П. КароИ. Д760. ТаЪ. Х1У. 
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иШмтеру С. (Т. XI, ф. 1, 2, 3). Сш части кораблей встр^чаются 
и поныне въ нашихъ зд'Ьшиихъ водовикахъ и называются лодочника- 
ми: походни или ходни. Къ симъ то ходнямъ была прид'Ёлана широ- 
кая ^р-^уи^ или степень, скаи1бл, посредствомъ которой {оъикркаъ 
или съ ходней^ который были возвышенный м'Ёста или помосты 
на норм)ь и на носу) спускались въ нижн1я части корабля, а по- 
тому С1И скамьи или ступени шли внизъ отъ Гхрса или ходней^ у 
большихъ судовъ въ род'Ь уступоеъ или ступней^ \Л йдшга йосе!;, 
а въ ма.1ыхъ, каковыя были суда во времена Троянской войны 
или Омира, с1я часть была устроена въ род'Ь широкой скамьи се- 
мипяденнон. И потому Аяксъ, стоявш1Й на возвышенныхъ ход- 
няхъ Ы^ка^ ьхр'.сср-^? не могъ уже выдерживать сильное нападе- 
Н1е Троянъ: 

Ил. XV, О, 728. Но отступивъ немного 

729. На (^камью семипиденную ^рт^VиV 1^1'кт(п:,оЬг\'^^ оставилъ 
походни^ ходии^ ьхр^а — корабля ровпаго 

01x1 и полно. 

Теперь бы сл'Ьдовало мн'Ь пуститься въ объяснен1е разныхъ 
эпитетовъ, присвоенныхъ Омиромъ кораблимь его времени, какъ 
то: "у^афира!, хоГХас, а|1ф1Асаас1, Нош. (еОааЛрюь, еи^и-уоь, тгоХи- 
хХ71Йе;, гсХи^иуоц о чсмь уже говорепо) еит^рирос, 11'.Хтотсареое, 
хороу^Зе;, |1е'уа>ст1те;, xиаV07:р9р2Ц е1с. е1с. Также сйдовало бы 
потолковать о разныхъ кораблестроительпыхъ р'Ьчен1яхъ, какъ то: 
а9Xа(7тсV, о коемь выше упоминается, и который здЬсьвъ раз- 
ныхъ видахъ представленъ, также какъ и х6ри1лЗоу или ахроато- 
Хьоу'). См. Фигуру VI (Т. XII. 3) асрХаатоу лит. ВВ, а въ фиг. V 
(Т. XII. 2) лит. Е. Пос.1Ь сего не худо бы поговорить о рЬчсн1яхъ: 
1сри}1.У71, 7:ри[1.ут]а1а, тсрмра, атеГра, ^Зафо;, ут)©^ <7та1лЬ, 1кг\'^жа^ 
уйе^, ?атс^, ЕотоЗохт), ^тсбсрюу, 1Г7|8аХсоу, с'-1^^'0V,^с^тйx, алгеГроу, ^т^е- 
тоуо^, тсрбтсус^, трстс'.;,тро7го^, ??[*.а, 2р|1ата, е1с, е1с,е1с. Овс*хъ 



^) Сего посд^дняго слова въ Омир^^ не имкстся. 
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сихъ р^чев1яхъ сл'Ёдовало бы по справед^ивости пообъясниться 
посл-Ё словъ: схрса и 59Т1^и^. Но право теперь не до того. Итакъ 
прощайте, будьте только здоровы. 

Преданный вамъ 
А. Оленинъ. 

12 Декабря 1В25. 
Вспомните, какой это былъ день 
радости въ течети сорока восьми 
л^^тъ!— а нын"]^ день печали! *) 



М Это собственноручная приписка Оленина. — 12 Декабря былъ 'день рож- 
ден1я Императора Александра I. За дв-Ь нсд'^^жи передъ т^иъ (27 Ноября 
1825) въ Петербурге полухсно было изъ Таганрога изв'Ьст1е о его кончин-Ь. 
Это событ1е объясняетъ выражение Оленина въ начале письма «общее неспо- 
койствхе духа по времени и обстоятельствамъ. . , ,» Д, П. 



ДЕВЯТЬ ПИСЕМЪ А. И. ОЛЕНИНА КЪ Н. И. 
ГНФДИЧУ О БРОНЯХЪ, УПОМИНАЕМЫХЪ У 

ОМИРА. 

21-го Декабря 1826 г. 

Мн'Ё СТОЛЬКО хлопотъ, что я даже своихъ домашнихъ неим'бю 
время вид'Ёть 00 ц^льшъ днямъ. Однакожъ охота пуще неволи, и 
по тому вашу статью въ 20-мъ № Сына Отечества, сего 1826 
года, я съ жадностью прочиталъ и поздравляю васъ съ началь- 
нымъ усп'Ьхомъ: коротко, ясно и основателыю. Вогьчто необхо- 
димо нужно для комментар1Й или для толкован1Й, по просту по- 
русски сказать. Полагая, что въ семъ первомъ и удачномъ опытЬ 
вы ограничились одними изысканхями: о построеши войскъ и о 
распоряженш и укр'Ьпленш становъ у Омира , я только мимохо- 
домъ замечу, что въ исчисленш оруж1я гЬхъ, которые были по- 
крыты тяжелыми досп'Ёхами или лучше сказать имгьли тяжелые 
достьхи^ т. е, длинное копье, (разум'Ьется еухс*; ^) щитъ, гилемг, 
поножи — вы не упомянули о брон'Ь, о латахъ, который упоми- 
наются столь часто въ Омир-Ь подъ разными именами, какъ-то: вс^'- 
ра^ ЗсиХсо; 'IX. 8. 133. ворахо^ '^шХою, 'IX. е. 138.в«р71>са — та 
81Г1Т0С Ых(1о1^о^ 1(;а7 — 'IX. X. 19 — 24. XаXxоx^тоVе(:. *1Х. X. 693. 
Хет(Заьатрб71тсГс7ь. 'IX. ф. 31 на Троянахъ, который мнопе прини- 



*) "Еухо^ — а не Дори — по русски Дротъ. 
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маютъ за кодьчужныя жел1^зныя рубашки или брони. И н']Бсколько 
еще, кажется, другихъ именъ у Омнра сему оруж1ю присвоен- 
ныхъ, такъ же ^(дощ^, ^б^а — е4с. 

23-го Декабря 1826 г. 

Вотъ, гд'Ь Я принужденъ былъ остановиться третьяго дня^ и 
только могъ опять начать сегодня, да и то съ гр-Ьхомъ пополамъ, 
ибо окруженъ казеннымъ д'ёломъ. Но такъ и быть, еще несколько 
словъ о любимомъ предмегЬ. 

Итакъ я над1Ьюсь, что въ посл'Ьдств1И вы кой-тго скажете въ 
особенности о всЬхъ частяхъ всеоруж1я Грековъ во времена 
Омира, какъ-то о шлемахъ: хиуг] или)сиV^^^1, храуо;, трисроХеьа ха- 
таГти^ и трифаХееа аиХйтсс^^), потомъ ощвтахъ: аатгц, аахо^ — 
е(с., за гЁмъ о поножахъ или ногтицахъ^ какъунасъ С1е оружхе 
въ старину называлось. Наконецъ, вы конечно словцо скажете и 
о наступательномъ оружхи, наприм'&ръ, о мечахъ: &фо;, (хахасра, 
^>а(туаVОV, и въ заключенхе о метательпыхъ — а въ томъ числ']^ о 
стр'Ьлометномъ оруж1И : то^оу или то^а с ъ его хоршт), щх^^ и 
уеироу, также о самой стр'Ьл'Ь: о'.'отб; — ея уХифйе^, ея оу^со'-, ея 
остр1Я. 'IX. 8. 214. 

24-го Декабря 1826 г 

Вотъ тутъ — Он т'а соирё 1а раго1е, какъ говорить Фран- 
цузы, и я принужденъ былъ отложить окончаше моей рапсод1Нна 
сегодняшнее утро, если дадутъ время. 

Итакъ я надеюсь, что вы не пройдете молчан1емъ сихъ важ- 
ныхъ предметовъ для яснаго понят1Я Омира. Съ моей стороны, 
по сяхЬ^ по мочи, я вамъ съ великимь удовольств1емъ предлагаю 
мои услуги и сорокол'Ьтн1е мои труды. Счастливымъ себя почту, 
если хоть несколько могу быть полезенъ великому вашему пред- 
пр1ят1ю. Рады стараться, ваше высокоблагород1е , только будьте 
здоровы. 

^) При семь нужно упомянуть и о всЬхъ эпитетахъ къ шлемамъ, какъ то: 
а)Аф1фаХо(, тетрафаХт]ро^ , афаХо; и аХофо; — да и самаго Хэфос и прочаго 
недоджно позабыть. 
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'А ргороб — если вамъ неизв'бстно, что Левъ Д1аконъ, по ска- 
зашю какого-то Аррхана, писавшаго какое-то мореплаваше (тотъ 
кажется, который писалъ и тактику — писатель втораго в'Ька по- 
ел* Р. X.), говорить объ Ахиллес*, выводя его родомъ отъ Рус- 
скихъ или Тавроскиоовъ , то вотъ и м'Ьсто изъ Льва Дхакона ; я 
держусь перевода Д. П. Попова, но важныя м-Ьста переведу бук- 
вально. 

«Аррханъ говорить (вь своемь) мореплаван1И (^у тй тгерьтсХо)), 
что Ахилль, (сыпь) Пелеевь быль родомъ Скивь изь городка, 
называемаго Мирмик10нь (Мир|171хЛ^)70€), лежащаго подл* Мео- 
тидскаго моря, что поел* уже, изгнанный Скивавга за необуздан- 
ность, жестокость и высоком*р1е духа, онъ поселился вь вес- 
салш. 

«Яснымь доказательствомь сказаннаго будеть покрой плаща 
охабня ^) его сь пряжкою, и п'Ьшее сражсн1е, и св'Ьтлорусые (ры- 
Ж1е) волосы, и голубоватые глаза (или в'Ьрн*е:' страшно голубые 
глаза) и безумная отважность, вспыльчивость и жестокость. За 
что и порицаеть его Агамемнонь сими словами: 

«Всегда тебть споръ пргятенг, и войны и сраоюетяп. 

'IX. л. 177. 

«Тавроскиоы еще и нын* обыкновенно р'Ьшають свои распри 
убшствомь и кров1ю, но что сей народъ отважень до безум1я, 
храбръ, силень, что нападаеть на вс* сос*дственные народы, 
то мнопе свидетельству ють , и даже Божественный Хезекшль о 
семь упоминаеть вь сл*дующихь словахь: Се азъ навоон^у на тя 
Гога и Магога. князя (начальника 'Архотта) росъ (1ез. гл. 38, 
ст. 2. Гл. 39, ст. 1 ^). 

Вь подлинник* Еврейскомь туть, гд* въпереводахъ стоить: 
^рXОVта р<3^ — по переложен1Ю 70-ти толковниковь, а въ латин- 
ской вульгат*: ртсгрет саргНз, Туть вь самомъ текст* постав- 



') ОхабеиЬу старинное русское назван1е верхняго платья, открытаго плаща, 
соотв'1&тственное р-Ьченхю ацт^ьхоут,;, при семъ случа-Ь Львоиъ Д1аконоиъ упо* 
треблевному. 

^) Ьеошз 01асоп1 Н1з1опа. ЫЬ. IX. Сар. 16. 

12 
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лено Й^^ *^^3 нешгя росъ — нешгя значить: начальникъ^ князь, 
2^ росг — глава у иаеный. — Сл'Ьдственно С1е м*Ьсто въ Хезетл'б 
им'Ьетъ сл'Ьдующую силу: «Се азъ {навооюу схе слово тутъ под- 
разу1кг]&вается) на тя Гога начальника , князя, главу Мезаха и 
Ту балл». — Следственно тутъ народъ руссюй самъ собою исче- 
заетъ. — Полно, довольно пока, пора перестать. 

Преданный вашь, подписалъ: — 

А. Оленинъ. 

26 декабря 1826. 

Въ отв'Ьтъ на письмо ваше отъ 25-го сего декабря, писанное 
въ отв'Ьтъ же на письмо мое отъ трехъ разныхъ чиселъ, скажу 
вамъ въ торопяхъ, не им'Ья пЬчти время духъ перевести, но по- 
тому только, что охота пущемюволи: скажу вамъ, говорю я, что 
Греки во времена Троянской войны, т. е. за 1093 года до Р. X. 
им'Ёли льняныя или полотняныя брони. — Я говорю полотняныя, 
потому что тогда он'Ь могутъ быть и льняныя и бумажныя хлоп- 
чашыя, гЬмъ бол'Ье, что въ греческомъ язык^Ь: XГVОV, значить — 
и лень, и холсшъ или полотно. Сего рода брони были въ упот- 
реблеши у Еяштянъ. Мы видели въ ГеродогЬ (кн. П-я Ев- 
терпа гл. 182-я и кн. Ш-я Тал1я или вал1я гл. 47-я), что 
славный ихъ царь Амазисъ — (л'Ьтъ за 600 до Р. X.) посвятилъ 
въ Грещи дв* полотняныя брони, X^V0^с)ра5, — одну въ город* 
Линдп>,. а другую Лакедемонцамъ. — ПосхЬдняя была сдЬлана 
изъ льняной ткани узорчатой. — Вотъ какъ это сказано въ 
ГеродогЬ: ^) 

С1я броня (^«рт]ха). .... была льняная или полотняная 
(ХсУбоу) и въ ней выткано было множество животныхъ (хаь ^«оу 
^уи(раа[1.^уоу оу^-цуш), украшена же была золотомъ и (буквально): 



^) ха1 уар ^(орт]ха гоута )ле^ ХСубоу ха11 С(|)ШV 1нщ(1^\к1^ыч оиxV(ЗV хехоб- 

ЬсабП) той Ь(|)рт]хо< 7со1и1. Ьъоа у ар Хетгпо 1%1\. артсе^о^а^ 1ч Ешит^ тр1т^хоб{а( ха1 
1$7;хоута, хаоа; 9аVера<. (Тед,)* 
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шерстями съ дерева \ ото то^псуютъ: и тлелками и хлотатою 
бумаюю. — Достойно было удивдешя *), что каждая нить ив 
снурокь (артсе^оут)) , составляюпцй броню , хотя и весьма тошой, 
вм'&гь однакожъ въ себ']^ самомъ 360 снурковъ вс^& видные '). 

Вотъ какъ французы переводятъ начало сего н'&ста въ Ге- 
родогЁ или въ Иродот]^: 

Г-нъ Ларше (ЬагсЬег,. 1802). — аСе согвек* ё*ой; йе 1т, 
1па18 ошё д'нп §гапй потЪге де в^пгез А'анхтаих, 1188ие8 вп 
ог е1 еп со(опх>. 

Г-нъ Мютъ (МЫ, 1822) — «Сеие сойе с1'агте8, опуга^ 
гетагдиаЫе й'ё1;ове де 1т, доп! 1е 1;188а герге8еп1ю11; де пот* 
Ьгепх ^6881118 дб й1Уег8е8 в^агез. — Е11е ё1;011; еп оа1;ге огпёе йе 
Ьгойепе8 й'ог еИ йе (тапдез Ле сайт» (?). 

Посмотрите, какъ оба переводчика удалились отъ смысла 
подлинника. — За то Французы сами про себя сказали: е1; УоШ1 
соште оп ёсп1 ГЫзЫге. — Ма18 геуепопз й п1)8 тои1;оп8, какъ 
они также говорягь. 

И такъ древн1е Греки носили полотняныя брони, и въ Омир^ 
оя'к присвоены двумъ витязямъ, а именно: быстрому Аяксу 
Оилееву сьшу , прозванному отъ того : Хсуо^орт)! — льняноброн- 
ный (IX. ^. 527, 529) и Амфгю, такъ же льняноброиному (ха1 
'Йц|.9со<; Хсуойсортг]^,- — IX. р. 830). 

Плутархь говорить (у!*. А1ех.), что Александръ Велишй но силъ 
броню льняную или полотняную двойную^ ^с^р^^^ Хсуо'Зу ЗетсХоиу. 

Светошй (8пе1оп1а8), упоминая о возмущеши Отономь въ 
Рим^^ произведенномъ, говоритъ, что Императоръ Гальба 1ог1сат 
1атеп шйш* 1ш1еат *). 



2) Говорить Геродотъ. 

3) С1я льняная броня царя Амазиса существовала еще во время Плишя, 
который ее вид^Ьлъ (РИп. Н18. На1. 1. XIX. с. 2, 1. П, Ей. ай ивит Ве1рЬ. Рапе 
1725 ра^г. 155). Корнел1Й Непотъ ^Сог. Nер. 1. 4.) сего рода египетскихъ латъ 

не выхваляетъ. 

^)Моп{5ег— удивительный вздоръ говорить, что будто :«Се8 Сшгаазев де 1оие 
ои йе дгарз ЬаПиз, диеХдце/огз тете ^егЛгН аьее Ли вй еЬ Ли 7%па{дге (?) еМеШ 
сотрозёев йе р1а81еагв доиЫев, р^^иёз епветЫе».— Это посл'бднее справедливо. 

12* 
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Наконецъ мы видимъ, что у Византайцевъ сего рода брони 
был такъ же въ употребленш: Никита, въ жизни Императора 
Исаака 1-го, говорить, что Императоръ Конрадъ сражался н^- 
ско^шько времени безъ щита, покрытый только бронею льмлмою 
или полотняноЮу подбитою валенымъ издп>лгемь или войлокомъ и 
составленною изъ 18-ти рядовъ или складокъ т. е. другъ 
на дружку 18 разъ положенныхъ холстинъ. — Императоръ 
Исаакъ 1-й жиль въ одиннадцатомъ в1^к'6 посл^^ Р. X. 

Сего рода брони были изв'ёстны у Византшцевъ подъ име- 
немъ Nби9^x6V. — Дю Катись схе слово объясняетъ латинскими 
р^чешями: ТЬогасопасШз, уе811теп(ит соас(11е. — Еонстантинб 
ш Тас11С. ра^. 11. )са1 1|сд^бУ увир^^са таатсо ХБУтоихХшу $(т:Хшу 
•уеу6|леуа, ха1 лита аут^Хорех^оу (Хор^хюу — тогда тоже было, 

что прежде ^ор'')^)* 

ТотъжеОа Сап^е говорить, ссылаясь при слов']^: х^утоихХа 
на Хоаппез Т2е1;2ё8 ад Не81од1 ^^ул ^. тге'Хоц, хиршх;, (кажется, 
что комма между сихъ двухъ словъ въ подлинник!^ у Дю (Санжа, 
неправильно поставлена; я это такъ понимаю: т:Ско1(; хирсо^ — 
шапки гооподствующгя)^ то?^ 1^ ^ри^у -п^-пСк-ц^^оь^ , ха1 (71)1х.7:а- 
т1)^бГае ха1 аиафсх^еГаьу ифа<ц|.ааеу, а о1 ЙьсЗкаь уОу х^утоихХа 
9аа{. — Сл^^дственно во времена визант1йск1я д']^али брони, въ 
м^^то жел^^за и м'ёди, изъ тканей и особенно изъ валеной шер- 
сти или же изъ стеганой какой нибудь матф,и, положенной въ 
двое — йораха ХсуоОу ЗстсХоОу. — Въэтомъ род* были брони Аякса 
Оилеева и Амф1я Мерхонова. — Нын^^ можно сего рода брони 
видеть между Мунгалами, Манжурами и Китайцами. — Въ пре- 
любопытномъ арсенал'Ь Его Императорскаго Высочества Вели- 
каго Князя и Цесаревича Константина Павловича хранится, 
зд'бсь въ Мраморномъ дворце, н']^сколько подобныхъ оружш, 
между прочимъ Мунгальскш шлемъ, у котораго, кром* перено- 
сицы ничего жел'Ьзнаго не им'Ьется, прочее какъ то: тулья, 
наушники и задокъ сделаны изъ стеганой и кр-Ьпко дабитой 
хлопчатою бумагою или ватою, шелвовой матерш. — По моемл^ 
соображешю, даже и въ древнихъ памятникахъ искуства нахо- 
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дятся образцы сего рода броней, а именно: нагреческихъ вазахъ, 
такъ называемыхъ Этрусскими, какъ то: наваз^^ изображающемъ 
оть'Ёздъ Ахиллеса и Патрокла на войну, и срагеше перваго изъ 
нихъ съ ТелеФОмъ. — Сей вазъ изданъ въ св*тъ: Бетр8(;ег, 
Е1гапа Ве^аИз и й'НапсагуШе, НашКоп — весьма неисправно; — 
анын^ наилучшимъ образомъ: МЦип^еп, апсхёп!; ипедКе^; топи- 
теп<;8, ротЫ дгеск тазез. Ьопд. 1822. р1ап. XX и XXI. — 
Такъ же и въ барелхсФахъ найденныхъ въ Фигал1и (Безспр- 
Поп о(1;Ье апс1еп1; тагЫез 1п (Ье ЪпИзЬ шизеит раг!. 1У.Ьопд. 
1820. рЫ XIX) находится, по мн<]^тю моему, одинъ воинъ: Хсуо- 
5ортг|5. На этотъ разъ полно ^). 

Подписалъ: А. Оленинъ. 

29-го Декабря 1826 г. кончено. 

81 Декабря 1825 г. 

Есть У насъ русскихъ старинное пов^рхе, что все что делать 
будешь въ посл'Ьдн1Й день года, то будешь делать и во все тече- 
те новаго года; вотъ почему я сего дня украду часокъ отъ 
казенныхъ Д'ёлъ, чтобъ его посвятить на пр1ятную съ вами 
переписку по части оруоюгя и костюма или одтьянгй, употребляв- 
шихся во времена Троянской войны по словамъ Омира! — И такъ 
мое сегодняшнее письмо начнемъ тою же матер1ею, которою мы 
кончили посл'Ьднее наше письмо. Я хочу говорить еще разъ 
о льняныхъ или полотияныхь броням — Хсуо^ороь^. 

Я над'Ёюсь, что вы теперь уб'бдились въ томъ, что С1Иполот- 
няныя брони были ничто иное, какъ по просту сказать родъ 
фуфаекъ, безъ рукавовъ, сд'Ьланныхъ изъ н^Ьсколькиxъ полотншцъ 
льнянаго холста или бумажнаго полотна, простеганныхъ на ватЬ 
или просто наваченныхъ, или же подбитыхъ валеною шерстяною 
матер1ею, войлокомъ или полстью , называемою у визант1йцевъ: 
хеутсиэсХа. 



*) Сего дня стол-1^тн1й праздникъ Императорской Академш Наукъ. —С. С. 
Уваровъ въ большемъ сокрушеши, что васъ у него не будетъ. 



— 182 — 

Сего рода брони -были гораздо легче м'Ьдныхъ и жех1^ныхъ, 
<х1 если ош!Ь не защищаютъ отъ сильныхъ ударовъ жел^^омъ, 
то зубы львовъ и леопардовъ на нихъ отупляются, и потовсу 
он^^ полезн&е на охог]^, нежели на войнЬ». — -Вотъ что говорить 
Павзашй, о льняныхъ или полотняныхъ броняхъ ^). 

Теперь вы у меня можетъ быть спросите: какъ сш брони на 
тЬло над'Ьвались? На это я ваш» отв'бчать буду, что по вс^мъ 
соображешямъ, если Фигура въ шле>гЬ съ большимъ круглывгь 
пцгтомъ (на ваз'б, изображающемъ , по мн1Бшю г. Миллингена, 
отъ'бздъ Ахилла и Патракла на войну) представляетъ сего по- 
сл^^дняго витязя ^), то хитовъ его, который я принимаю за Хсуо- 
^шро! (ибо онъ безъ складокду и весь испещренъ регулярнымъ 
узоромъ, какъ будто стегангемъ) надевался вероятно, какъ З1ы 
над'Ьваемъ рубашку, но кажется , что на плечахъ онъ застеги * 
вался, чтобъ удобн'Ье, въ этотъ родъ твердаго м^Ьшка, пропускать 
голову и руки. 1Сажется, что и самъ Ахилловъ отецъ* Целей въ 
таковую же броню од'&тъ '). 

Впрочемъ брони у древнихъ Грековъ, который были состав- 
лены не изъ двухъ Ц'ёльныхъ латъ (уиаХа), а изъ разныхъ кус- 
ковъ м'&дныхъ или другихъ металловъ, прикр']^пленныхъ къ кож'ё 
или тканямъ посредствомъ заКлепокъ (о сихъ броняхъ я буду 
посл'6 подробно говорить) — сего рода мяггая или податливый 
брони были сд'Ьланы на подобхе Фуфайки разр'Ёзной, но только 
Сб Л1ьваю бака а не спереди, дабы С1я слабая часть брони, гд^ она 
застегивалась пряжками и ремнями, отъ л']&вой подмышки до л'ё- 
ваго паха, бьиа всегда защищена щитомъ. Наплечгя сихъ латъ 
были прикрЬплены къ спинб у самой брони, и обходя на переди, 
т. е. на самыхъ грудяхъ, привязывались плотно къ кольцамъ на 
брони прикр'&пленньшъ. — Таковаго же покроя были полотняныя 
брши^ (но безъ наплечхй, который были глух1я) судя по той, 



^) о1 дк ^сорахсс о1 Хьуои .... хае Хео^тшу одоуте; ха1 тсардо^Хсшу. ПаиоауСои 

Атт1ха. сар. XXI. 
^) М!П1|1веп, апс. ш1еШ1еА Мопшп. оС ^геаап аП Ьопд. 1822. р]. XXI. 
>) Нет. апе. МагЪ. 1П и1е Ъп^вЬ Мае. раН 14. Ьопа. 1820. р]. XIX. 
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которую я принимаю за таковую въ Фигашскихъ барельеФахъ. 
Дв^ подобный брони, но уьф'Ёпденныя вместо подкладки, жел'бз- 
ньши И1И м'Ёдными пластинками, такимъ же образомъ над'1^ты на 
двухъ воинахъ, стр^лкахъ, между статуй, украшавшихъ Фрон- 
тонъ Юпитерова храма въ Эгин^ ^). Наконецъ, на одномъ живо- 
писномъ древнемъ греческомъ ваз*]^ изображенъ воинъ или витязь, 
над'&вающш на себя броню , начимм сь правой стороны къ лпвой'^ 
передъ нимъ стоить женщина, подающая ему шлемъ и щитъ. — 
Снюкетъ сомнительный, по крайней м'Ёр'Ё для г. Милленя, который 
предполагаетъ по головному убору женщины, что это Андромаха, 
которая подаетъ ратную сбрую Гектору. — По моему же мн'Ьшю, 
такъ какъ сей женсшй головной уборъ и платье ея вообще при- 
надлежитъ совершенно древнему греческому костюму, то я пред- 
полагаю, что С1Я картина ничего другаго не изображаетъ, какъ 
ветиду, подающую оруж1е сыну своему Ахиллесу ^). — Но я 
увлекся и заболтался. Однакожъ это искренное сознанге не изба* 
вить васъ отъ продолжен1я впредь. 

Началъ и кончилъ 
31 Декабря 1826. 

6 Генваря 1827. 

Какой то мальчикъ рев-^лъ, рев-Ьлъ, и вдругъ пересталъ 
реветь. — Кто то ему говорить: ну, слава Богу, пересталъ ты 
рев-Ьть. — Шть, отв'Ьчалъ мальчикъ, я усталъ — какъ отдохну» 
такъ опять начну. — Такъ то и я: отдохнулъ и опять начинаю. 

Въ посл']^днемъ моемъ письме я кончвлъ кажется описаше 
холстиныхъ стеганыхъ броней, со всею возможною подроб- 
ностью. — Я говорю о той брони, которую Омиръ называетъ 
льняною бронею^ Хсуо^шрос^. Теперь потолкуемъ о той брон'Ё, 
5(дра5, которая составлена была изъ двухъ латъ уиоьХоу — 
т. е. латы^ составленный изъ двухъ листовъ мгьдныхъ (въ древшя 



^) ТЬе ]оагп. оГ ваепсе апд 1Ъе агез. Ьопд. 1819. Ае^а. таг. р1. 1. е1 2. 
^ МПИп еЬ РаЪо18 Ма180поеиуе, ре!п1;иге8 де уазев а1111дие8 1808 (от 1-г 
р1. XXXIX. 
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времена), и желгьзныхъ въ поздн']&йш1я и даже нын'Ьшнья, изъ 
коихъ одинъ дистъ покрывалъ переднюю часть тклв. челов^^че- 
скаго, а другой спину до пояса, равной длины съ переднииъ 

листомъ. — Сего рода броня, по ссылке на Аполлошя Родосскаго, 
называлась: отаЗео^ ^орт)!. — Отъ того, какъ говорить Рииеръ 
(Кхетег), что она стоить сама собою, когда ее поставять. — 
Шетег, уох: 7^аXсV. — АроП. КЬой. 3. 1226. 

7 Генваря 1827 г. 

И такь XеVо%оро&| или льняная броня (что будеть правиль- 
н^е, нежели полотняная ^ ибо С1я броня могла быть именно про- 
вачена панлею^ т. е. выческами изь льна и пеньки) Хеуо^ора^, 
говорю я, была одна изь древнМшихь броней вь св'&тб, и въ 
Грещи разум'Ёется. — Вторая посл^& нея была такь называемая 
Павзашемь: т^аХо^ора^, или латная броня. — Прежде нежели 
приступить кь ея описан1ю, позвольте войти въ изсл'бдоваше 
слова: уиаХоу. 

ГиаХоу — значить первоначально всякаго рода впадину ^ и 
потому, чашу у пещеру^ долину ^ горсть и чару. Но сверхь того 
С1е р*1&чеше присвоено и брони той, которая составляется изь 
двухь ц'Ьльныхь метальныхь листовь, на подоб1е нашихь нын^^- 
шнихь кирасирскихь латъ. — Зд']^сь опять позвольте остановиться 
на семь русскомь слов'б. 

Р-Ьченхе: лати^ употребляется только во множественномь 
или лучше сказать вь двойственномь, какь вс'!^ т^ слова, который 
выражають двойные не разд-Ьльные предметы, какь то: ножни- 
г^, щипцы, сани, портки, штаны и пр. — Форма слова: 
.гаты, вь единственномь числ-Ь, въ русскомь язык-Ь потеряна, 
но въ друтихь славянскихь нар']^ч1яхь сохранилась, какъ то: въ 
Польскомь и Богемскомь или Чехскомь. Вь сихь языкахь, лата, 
Ха1а, значить: лоскутг, заплата. 

А такь какъ цельный брони составляются изь двухь листовь, 
пластинь, лоскутовъ метальныхь, т. е. латъ, то и названы он^^ 
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латами или латы: ^^аХа. Одна же ихъ половина, задняя или 
передняя, должна называться : лата^ у^оХоу. — Вотъ мое заклю- 
чете о р'Ёчеши латы ; но это д'&ло побочное, возвратимся къ 
настоящему. 

Мы видимъ въ Омир1^, что сими латами уиаХое^ были по- 
крыты: грудь, брюхо и спина у разныхъ витязей. 

Идоменей поражаетъ Иномая въ средину брюха и разбиваетъ 
бранную лату. — 'РтЦе 81 ^о91Г|)со^ 7^*^оу. 'IX. и. 507. р. 314. 

Пр1амидъ тогда по груди ударилъ стр'блою бронную лату 
(Менелаеву).— 'IX. и. 586—587. 

(Ликаонъ) ударилъ нападая, нечаянно по правому плечу^ въ 
бронную лату (Тидида) 'IX. е. 99. 189. 

С1и м']&ста въ Омир^ ясно доказываютъ , что у^^^сХо^ора^ — 
или латная С^омя, была составлена изъ двухъ частей, передней 
и задней. — Что подтверждается и гЬмъ м'Ьстомъ въ Омир^Б, гд'Ь 
онъ говорить о брони Филидовой: 

Твердая его защитила броня, которую (Филидъ) 

носилъ (изъ) латъ слаженную (или приложенную), '^\лакош1^ арт)- 
рота. 'IX. 0. 529—530. 

Отъ твердости сихъ броней Омиръ ихъ именуетъ : ^ор-цхв^ 
хратаеуиаХос — брони кртьпщ сильно латныя. 'IX. т. 361. 

8 Генваря 1827. 

Послушаемъ теперь, какъ ПавзанШ и Ыоллуксъ, живш1е во 
второмъ в'Ьк* поел* Р. X. о семъ род* брони говорятъ. — 
Первый, описывая некоторый живописныя произведешя Полиг- 
нотовы, упоминаетъ меясду прочимъ о латно^ бронгь сими сло- 
вами: 

Ца (томъ) жертвенник']^ лежитъ и броня мтьдная ;. при мн* 
(т. е. во времена Павзашя, сей) Формы брони р*дки, а древше 
(ихъ) носили. Дв* м*дныя штуки (бук. шдгьлгя)^ прилаженный 
къ груди и кругъ брюха (ихъ составляютъ) , такъ же и съ зади 
(он*) кровомъ служатъ, (ихъ) латами 'раХа, называютъ. Перед- 
няя съ заднею равно запонами скрепляются другъ съ другомъ. 
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(Сш даты) довольно кажется безопасны вм']&сто щита. — А по- 
тому и Омиръ Фрипйца Форкина представилъ не им'Ьющимъ 
щита. Вотъ (какова) была С1я латная броня ^ уиаХо^ора^. 

КбГта( 81 )са1 ^ора^ ^1с1 хф ^^{ло х^^^^^* Ката ^1] 1}кк 
(псаVеоV тоу ^сдрахоу то (ТХЩ^ '^^ тоитоу, то 51 арХ^^^^ ^фороиу 
аитои^. Аио 1^у хаХ>са тсое1^(1.ата, то (д^у от^руо ха1 Т0Г1; а\».(^\ п^у 
•]^аот^ра ар|1.о5оу, то 81 о; уотои ах{тщ^ еГуас "у^аХа ^хаХоиуто* 
т6 (и&у 1(1.7сро(7%БУ, ТО 8& отсеа^&у, Отсвета тгврбуае оиуптстоу тсро^ 
аХХ7]Ха ^). — 'ЛафаХе^ау 8& атсохроаау ^Кохве тсар^х^а^ое, ха1 
аа%№о^ Х^Р^'^* ^^^ тоитф хл1 *'01Л7|ро^ Форхиуа тоу Фриуа оих 
1хо^та аатсйа ^7сойг1аеу,' оте аитф 'уиаХо^с^ро^ т^у. 

Паиаау. Фохеха. С. 26. 

Кажется, что есдибъ и нын'Ь описывать сей родъ латъ, то 
нельзя подробнее и обстоятельн^&е того сд'&1ать. — Справедли- 
вость сего описан1я я въ посл^дствш вавгь докажу, не токмо 
памятниками подражательныхъ искуствъ у древнихъ, но драго- 
ценными остатками настоящихъ сихъ оружхй. Но теперь полно. — 
Продолжен1е впереди. 

Преданный вамъ 
подписалъ: А. Оленинъ. 

9 Генваря 1827. 

Я тогда прямо уже отдохну , когда сполна кончу статью о 
Формахъ броней во времена Троянской войны или Омнра. — 
И такъ я продолжаю изсл^^довашя мои по сему предмету. 

Поллуксъ (РоИих, опотазИсоп) такъ же упоминаетъ о слов'Ё: 
уиоЛоу, описывая разныя части брони. Вотъ его собственный 
слова: 

Броня и части брони , крылья ^ тст^и'^в^ ^), и средина оной, 
лота (латокъ) уиаХоу. Язонъ вессалхецъ и полудни (1^(1.с^о- 

^) Въ иныхъ рукописяхъ Павзашя сказано: то ^Ь I^11сроб!^еV, . . . гроо^- 

уоу, ^7сс1та тссроуа^с аХХ1|Ха. «Переднюю же и заднюю приводятъ, 

притяимаютг, тсроот^уоу, др^ггъ къ другу и потомъ запонами смы1&аютъ». 

*) Ш&СТО изъ КсеноФОнта по сему р-1^чен1ю, а именно: тсср! стстсмгс Сар 
XII, я приведу когда буду говорить о военномъ запов'1^: Сс^^опор. 
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^бжш) придумалъ. — Брони же (бываютъ) иныя пуповатьш, 
чешуйчатыя, а иныя и^ колецд^ 1^ аХиа&оу ^); есть какхе то ■ 
нооюаны (гкока^ ^) на М'Ёсто* брони; 

Во^а^^у ха1 та* }^^^у^ той ^ороисо^, тст^ри'^б^, ха1 то (л^ооу 
еситои, 'раХоу. '1ааоу {(& 6 ввттаХо^ ха1 1^|и%ор(ххеа тсроав^еирв. 
всдрахб^ 81, о1 (Цу, о^к^осХото!, фоХ^дото!. 61 8Ц ^§ (хХиабб)у. ""Боте 
а т(^ ха1 атсоХо^ аут1 ^орохо^, .... РоИах опошаз. Ь. 1. 
§§ 134. 135. 

Изъ сего сл']&дуетъ, что во времена Поллукса, т. е. во вто- 
ромъ впгмь посл^^ Р. X. н^оторая часть брони составлялась изъ 
какихъ то крыльевЪу которыя, по объяснешю КсеноФОнта, суть тЬ 
части латъ или брони, который 

10 Генваря 1827. 

покрываютъ части т^ла около пояса въ 

низъ. 

11 Генваря 1827. 

И такъ ВО весь день вчера я только могъ написать одну 
строку; не унывай душа моя, а продолжай. И такъ возвратимся 
къ латной бронть. 

По видимому, во времена Поллукса, какъ.и прежде, о чемъ 
говорено будетъ посл^&, она была составлена изъ разныхъ частей, 
изъ коихъ средина называлась собственно: лата^ '^\»ако'^. — пена 
подоб1е-ли нашихъ старинныхъ латъ называемыхъ: Зерсалами^ 
составленныхъ изъ разныхъ жел']^ныхъ бляхъ, изъ коихъ съ 
переди средняя, обыкновенно круглая, было больпю другихъ. — 
Сш бляхи или пластины приклеплены были къ кож'6 или ткани 
стеганой, которая таковымъ бронямъ служила подкладкою. — 



^) Брони чешуйчатыя и кольчуленыя или буквально чепочния, принадлежали 
собственно Римлянамъ, Смотрите А1Ьепае1 ёехрповорЬ. ЫЬ. У. Сар. ХХП. 
Бд1й. 8сЬ1ге1^Ь&а8ег и Аташ (ас^са Бд!!. 3. 8сЬ&^ег. Прва!. 1664. 1П 12<' ра^. 4. 
Оба — писатели 2-го в']&ка по Р.' X. 

') 27соХас. Было плат1е, сд^Ы1нное изъ шкуры, отъ холода, какъ то 
явствуетъ въ АристоФан^^. АН81орЬ. атев/Орус^. у. 988, 935, 944. С1е р^^чеше 
въ Оннр^ не встречается. 
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Но я опять отвлекся отъ нестоящего предметЕ, и текъ геуепопз 
Е поз тои1;оп8. 

ИЗЪЯСНИВЪ и ОПИСЕВЪ ВЕМЪ СДОВЕМИ СЕМЕРО ОмИрЕ И ПеВЗЕ- 

н1я, Форму броней, незывеомыхъ: 'раХо^с^о^ — иди латныосъ 

брОНещ СОСТЕВЛеННЫХЪ КЕКЪ НЫН'кшПЯ КЕВЕДер1ЙСК1Я ЛЕТЫ изъ 

двухъ, не жел^зныхъ, е м'ёдныхъ листовъ, скр'Ёпляемыхъ зепонеми 
или пряжкЕми другъ съ другомъ, я долженъ теперь все это 

ПОДКР'ЁПИТЬ СВИД'ЁТеЛЬСТВОМЪ ПЕМЯТНИКОВЪ ПОДрЕЖЕТеЛЬНЕГО ис- 

куствЕ древнихъ, и буде можно, остеткеми нестояп](ихъ сего 
родЕ предметовъ. — Въ этомъ д'&гЬ мы текъ счестливы, что и то 
и другое ВЕМЪ предстЕвнмъ. 

Мног1я стЕтуи ИмперЕторовъ Римскихъ изобрЕжены воору- 
женными ц'Ьльными бронями или медными ЛЕТЕМИ. — ^которые 
добросов'&стные. или добродушные Археологи принимЕютъ сш 
ЛЕТЫ ЗЕ брони, сд'к1Енныя ИЗЪ мягкЕго КЕкого ТО всществЕ, и 
въ докЕЗЕтельство тому постЕвляютъ то, что он^ будто принимЕли 
ВС* Форм^1 челов'ЬческЕго туловищЕ, — не смотря не то, что съ 
боковъ он1^ соединены зепонеми въ род*]^ древнихъ петлей или 
гиарнщюеъ; это слово собою ознечеотъ одинъ изъ способовъ 
соединять твердый веществЕ, который должны открывЕться и 
зЕпирЕться — Въ С1Ю ошибку впЕлъ Г. Луи Поти Редель 
(Ьошз РеШ Ее(1е1) при описеши мрЕморной древней стЕтуи Им- 
перЕторЕ ДрузЕ, по тому поводу, что НЕйдя въ лЕТЕхъ ея покры- 

ВЕЮЩИХЪ съ ПрЕВОЙ СТОрОНЫ ЗЕПОНЫ ИЛИ ПОТЛИ, и не НЕЙДЯ ихъ 

НЕ л'Ёвой, онъ зЕключилъ, ЧТО 1е СцхгЕЗзе с1е сеие зШие 

ез1; заррозёе Ы1е А'апе езрёсе (1е Ьибе, оа (1'ё(;о№, ои (1е {еа- 
1;ге. — И это потому, что: Оп гешЕгдие еп с61ё йгоИ; 1го13сЬег- 
шёгез Лепз 1ездае11ез рЕззЕ1еп( 1ез Е1§иШе(ез да! 1ш зегУЕ1еп( 
(1'Е(1;ЕсЬе, е1 йи сб1;ё ^ЕПсЬе оп пе кгопуе дие ГёкоЙГе зеи1е. — 
Между тЬмъ г-нъ Пети Редель ЗЕбылъ, что вьппе сего онъ уже 
скЕЗЕлъ: Ь'Ег1;1з1;е еп гезиигЕп!; 1ез деих Ъгез, 1ш ЫЬ (ешг 
Ле 1а тагп даисНе 1е рагаяопгит. ПристЕвляя руку къ СЕмому 
боку, — следственно прид'блывЕя С1Ю руку, художникъ принуж- 
денъ былъ стесЕть мрЕморъ для лучшей прид'Ьлки, или въ облом* 
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съ этой стороны , надлежащихъ петель не нашелъ. — ботъ что 
весьма в'Ьроятно. 

12 Генваря 1827. 

Въ его же описан1И (въ сл'Ьдъ за симъ) статуи подобной, 
изображающей Императора Тита, онъ говорить: 81 Гоп еп зиее 
й'аргёз кз сНатгёгез да 'оп уоИ аых йеих сдШ; 1а сшгавве ев! 
дШ6геп1е йе се11е йе Вгизиз, е!; Й011 ё1ге 1а гергёзепкайоп й'ипе 
сшгавзе йе тё4а1 ^). Г-нъ Пети Редель меня извинить, но я по 
вшогимь соображешявгь и йзсл'Ёдован1ямь вьтеченш 40 л^^тниxь 
моихь по симь предметамь любимыхь занят1Й, уб'Ёдился, что 
в&к брони, который мы видимь на древнихь статуяхь и барел1е- 
Фахъ или вь остаткахь живописнаго искуства, на стЁнахь и 
на глиняныхь сосудахь, подражающихь Формою своею туловищу 
человеческому , суть латныя или ц']^ьныя медный брони — уиа- 
Хо^ора? — гладюя, какь у конной статуи Бальбуса, бывшаго 
консул омь за 7 л^ть до Р. X. *), или украшенный чеканкою, а 
не шитьемъ, какь у многихь статуй Императоровь, между про- 
чимь: Друза и Тита. — Я им'1ль счаст1е пршбр'Ьсти зд^сь для 
Императорской Академ1И Художествь гипсовую Форму сь древ- 
ней прекрасной мраморной статуи Императора Тибер1я , куплен- 
ной по случаю вь Париже г! Демидовымь и подаренной имь 
шурину своему Д, Н. Дурново. — Она вооружена подобною 
бронею сь петлями на правой сторон1^. — Л']^вая также потерпела 
оть небрежныхь прид'1локь, какь то обыкновенно делалось вь 
Итал1и до времени Торвальдсена. — На конець мои предположен1я 
о древнихь ц'&яьныхь броняхь или настоящихь латахь, совер- 
шенно подтвердились издан1емь книги покойаымь Милленемь 
(4 Рап8 1816) подь назвашемь ВезспрНоп йез 1отЬеаих йе 
Сапова, а1П81 ^ие йез Ьаз геНеГз, Лез агтигез е1 йез уавез 
реш1:8 дп! у оп4 ё1:6 йёсоиуег18 еп 1813. Вообразите, что вьсемь 



^) Ьез топитеп^з а^^^^иез (1и Мизсе Каро1ёоп, раг Пгапезх Ггёгез, 1оп1. IV. 
Рапе 1806. ш 80 136 ек 139. 

2) Епсус1орёд. Ме(Ь. А^(^^и^!ёз, аг1. Соп8и1а1гез (Газ(ез) рад. 168. 
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гробу ил гробншгб, между прочимъ найдены был об^^ м^дныя 
штуки т^ощ^атлу составляюпця такъ называемую у1)01Хо^(д9а|— 
какое счаспе! 

Продолжеше впередъ , 
подписахь: А. Оленинъ. 

12 Генваря 1827. 

Не успйкь кончить» какъ опять продолжаю^ потому что 
рано, и не начали меня терзать казенными делами. — : И такъ 
скажу вамъ, что въ гробнице — блзъ Канозы ^) между многими 
предметами найдено было: Аа ттеп с1е сеКе 

14 Генваря 1827. 

Не кстати я похвастался, не усп'Ёлъ я написать три слова 
французскихъ, какъ вдругъ явилось столько Д']Блъ и столько лю- 
дей, что до сихъ поръ ни строки не могъ написать, а потому и 
со']&шу скор'Ёе къ д'&лу приступить, начиная опять со словъ по- 
койнаго г. Миллена, Блаженной Археологической Памяти. 

Аи тЦхеи йе сеие сЬатЬге (гробница была въ скал* высЬ- 
чена и составлялась изъ довольно обширной комнаты съ сЁнявга 
М1Шп, (ошЪ. де Сапоза. ра§. 2) Аи п1Шеи <1е сеШ сЬашЪге, 
говоритъ Миллень, й ^аисЬе, соп1ге 1е шиг, ез! ипе ё81га(1е оа 

ип Н* Ы1 ауес 1е Ш тёте ^и' оп атаИ гезегуё. — Пп 

§иегг1ег ё4о14 соисЬё (1е8зи8 Ье согрз йи §иегг1ег дш 

ёЫ1 8иг 1а Ъапдиеие {отЬа еп роиззхёге , аизвКб!; дие Га1г еи( 
ассёз йапз се 8ои1егга1п. II рага!* аУ01Г ё4ё й'ипе ЫМе ог(11па1ге, 
80П согрз ё4ай сопуег* й'ипе сихгаззе (р1. 11. № 1 е! 2) е* за 
Ше ёЫ! соШёе й'ип саздие (№ 3 е! 4) ^). Въ вышепомянутой 
р1апсЬе 11-е представлена передняя часть сей латной брони, 
вычеканенная въ вид*]^ челов']^ческаго туловища съ выемкою дл 
шеи, съ означен1емъ грудей, ребръ и брюха до подъ-животья. — 
Задняя часть, н{;сколько утраченная, изображаетъ на спин'б 



') М1П1П. Бе8сг1р1;1оп дев ЮтЬеаах с1е Сапова, е(с. Рапе. 1816. рт. 1П 8^. 
*) М1И1П. Бе8Спр11оп дев 1отЪеаах <1е Сапова. Рапа 1816. рт. 1п 8Р, ра^. 8. 
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лопатки и часть л'Ьваго бока къ спинной кости, оканчивается же 
на самомъ крестце. Рукамъ, около плечь, сд'&1аны больппя 
выемки, для свободнаго движешя. Къ частямъ передней и зад- 
ней латы, гд'Ё он^& другъ съ другомъ на плечахъ соединялись, 
сд'Ёланы петли (шарниры) для свободнаго над'Ьвашя на гбло сихъ 
латъ; съ боковъ же сд'&1аны подобньш сему петли ^), по дв'6, 
кажется, на каяцой сторон^^; и у сихъ то «латъ, уиаХа, назы- 
ваемыхъ, передняя и задняя (штуки, 7гое'1^1д.ата) равно 
запонами скрепляются другъ съ другомъ», — по точнымъ 
словамъ Павзан1я, въ ивсьжЬ иоемъ къ вамъ (отъ 8*го сего . 
Генваря) приведеннымъ въ подлинник']^! — Не будучи весьма 
увЁренъ въ точности Милленова рисунка въ подробностяхъ онаго, 
я писалъ въ Итал1ю (въ Неаполь въ 1818 году) чрезъ изв']^стнаго 
вамъ Г. Спада, и чрезъ него получилъ въ 1819-мъ году отъ 
какого то Г. Боннета (Воппе!) рисунки съ настояш1Ихъ древнихъ 
и'Ьлдыхъ оруяий, хранившихся, если я не ошибаюсь, въ Неапо- 
ле, — и между прочимъ подробное изображеше другой кажется 
латной бронщ уиаХо^орахо^ (передней и задней ея части), по- 
добной описанной или, лучше сказать^ изображенной брон'Ё Мил- 
ленемъ ((1ап8 1е8 (ошЬеаих с1е Сапоза), относительно къ Форм^^ 
челов']^ческаго туловиш.а присвоенной вообще древними Греками, 
а.въ сл^дъ за ними и Римлянами ^), къ сему роду броней. — 
И такъ с1и латы совершенно между собою сходны, съ тою толь- 
ко разницею, что посл']&дн1я (присланный въ рисунк^^ отъ г. Бон- 
нета) бол'Ье сохранились. — Въ нихъ лучше видны соединяющ1Я 
ихъ петли, н^ плечахъ и на бокахъ, и н'Ёкоторьш кольцы у са- 
мыхъ плечь, а такъ же и на бокахъ; главное же различхе между 
сими латами, съ бронею Г. Милленя, состоять токмо въ выве- 
денной у нихъ части шеи, на передней и на задней лашгь^ для 
закрыт1я горла и зашейка. — СИю Форму я встр'Ьтилъ въ двухъ 
живописныхъ изображен1яхъ подобныхъ латъ, несомыхъ бетидою 
для вооружешя Ахиллеса — (АпНдш^ез ё4ги8дие8, ^гёсдпез йе 



М Павзашевы тгеро^ас, запоны. 

2) Свид'&тельствуюсь въ томъ конвою Бальбусовою статуею. 
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• 

Нат11и)п, раг с1'НапсагуШе (от. III. 1767. р1. 118. — и МПИп, 
РешШгез йе Уазез Апйдиез, 1от I. 1808. — р1. XIV). Сшлаты 
изображены съ подобнымъ огиейникомг\ я думадъ, что это Исеп- 
Иа живописная, но увидя рисунокъ съ настоящихъ древнихъ 

греческихъ латъ з'е пе 1аг(1а1 раз а ё1ге сопуашси раг 

Гехрёпепсе, дие 1ез а11с1еп8 зон! (ои]оиг8 уга13, ^иапс1 Из п'оп! 
раз 61:6 аИегёз раг 1еигз сор1з1ез, какъ говорить Г-нъ Пукевиль 
(РоидиеуШе, уоуаде йапз 1а бгёсе. Рапз 1820ш8.1от.1. ргбГ. 
рае. X). — Вообразите вы теперь разительное дМствхе С1е латъ 
твооычищенныхъ V6оа(I.7])стоV. 'IX. и. 342., ясно сгяющиосъ Ха1д.7:оу 
уаубоуте^. 'IX. и. 265, сегьтлгье огненнаю блеска^ флесуотероу 
тсиро^ аиутп^. IX. и. 609, над'Ьтыхъ на сильныхъ витязей — 
дМств1е м'1^дныхъ латъ , говорю я , сд'Ёланныхъ на подобхе чело- 
в'&ческаго туловища, который гЁлу сихъ витязей придавали видъ, 
какъ будто изъ м'Ьди вылитому; вообразите, любезный и поэтен- 
ный мой Николай Ивановичь, какое долженствовало быть рази- 
тельное зр'&гаще, когда с1и м'Ьлдыя массы приходили въ дви- 
жете. — Оно, конечно, не страшно противъ пушки, но пушку 
не воспоешь такъ поэтически, какъ латную броню '^^л^о'^б- 
раха ! 

Теперь остается мн* вамъ исчислить тЬ м-Ьста въ археоло- 
гическихъ сочинен1яхъ, въ коихъ вы найдете в'Ьрныя изображешя 
сказанныхъ древнихъ греческихъ латъ. 

1) НатШоп, раг с1'НапсагУ111е , АпИдш*^^ ё4ги8дие8, вгёс- 
^ие8. е1;с. 1ош. III. Мр1е8 1766. р1. е1 118. ег. 1П Го. 

2) Нат111;оп, раг ИаИпзк!. — Кёсиех! йе дгаупгез й'аргёз 
йез уазез аи^^^ие8, 1а р1ираг1; й'ип оитгаде дгес, е1с. Кйр1ез. 
1791. 1пГо. риЫ. раг ИзсЬЬеш. 4ош. I р1. 15. *от. III. р1. 40, 
4ош. IV. р1. 61. 

3) МШш, Реш4иге8 йе уазез ап^^^ие8. е1с. Рапз 1808. §г. 
1П Го. 1:от, I. р1. XIV. — Мёше 8и^е^ е4 тёше сихгаззе, сотше 
йапз 1а ркпсЬе 118. йи III. (от. йез АпИдиКёз йе НашИ^оп 
раг й' НапсагуШе. — 1с1ет. р1. XIX. — (от. П. р1. XIX. — 
XXXVII. 
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4) МИИп^еп. ре1п1;иге8 ап1;1диеа е1;с. дев уазев дгесв.» Вот. 
1813. ш {о, р1. ХЫХ. р1. ЬУ. 

5) М1Шпееп. роЫей вгеск уазез. Ьопй. 1822. ре1. ш &. 
р1. XXII. 

6) Ье рИ^иге ап1;1сЬе й'Егсокпо. 1о1п. IV. 1ау. ЬХ1У. Ьгоп- 
21. 1от. VI. 1ау. ЬХ1. 

7) Ье С-1е йе Саукз. КесиеЦ (^'аи^^^и^^е8. Рапа. 1761. ш 
4 Ют. I. р1. XXXI. йд. I. *от. III. р1. XXVI. йд. III.— Полно 
на этотъ разъ. 

подписалъ: А. Оленвнъ. 

15 Гевваря 1627. 

Казалось мн'ё, что вопросъ: какого рода и Формы была бро- 
ня, называемая Омиромъ у^^ако'^(^^^а^^ изсл'бдованъ до самой 
махбйшей подробности. — Анъ, посмотр'Ьвъ прилежно, такъ Н'Ьтъ. 
Я забылъ вамъ сказать, что на иныхъ памятникахъ искуства 
древнихъ, С1Й латы на плечахъ соединяются ремнями или наплеч- 
пиками, прикр'Ёиленныии къ плечамъ задней латы, которыхъ 
концы привязывались на передней лвтЬ посредствомъ тесемокъ. — 
Смотрите. Ьез топитегЛз АпИ^иез Ли Мизёе КароШп е1с, раг 
Игапеег (гёгез, Раггв гп 8^ 1806.— (от III. р1. 16. 28. 56. 60. 
65. (от IV. р1. 67 е1 68. 

17 Гевваря 1827. 

Перебирая мои старыя выписки, я нашелъ, что мн'! надобно 
еще кой что прибавить: первое, нужно зам'&тить ошибку н'&кото- 
рыхъ Археологовъ, которые полагаютъ, что если бы латы, изо- 
браженный во многихъ памятникахъ искуства были мЬдныя, 
то по выпуклости ихъ украшетй, какъ то: ц'1>льныхъ Фигуръ, 
кандслабровъ и медузиныхъ головъ, он^ были бы очень тяжелы, 
полагая, что имъ следовало быть литыми, то и должно заключить, 
что въ натур-Ь С1И латы были сд'к1аны изъ мягкихъ тканей, ко • 
торыя по сей причине и принималв Форму гЬла челов^ческаго 
(что по многимъ причинамъ не возможно) и что украшешя С1И 

18 



— 194 — 

бьин-не что иное, какъ шитье по тЬыъ тканямъ, вышитое золо- 
тоиъ. Время намъ показало, что и въ этомъ д'Ьл'Ь — 

ларчикъ просто открывался! 

Бы сами вид'&хи, какъ древн1е искусно приготовляли уЛкь 
для вооружешя, какая тонина м'Ьдныхъ листовъ въ ихъ отд'Ьлк^Ь — 
следственно, какая легкость, а между т*мъ, какая твердость и 
неимоверная упругость, а при томъ какая выпуклость въ чекан- 
ке. Я хочу говорить о кнемидгь, о поножи, о ноювищь, при- 
надлежащей г ну Академику Орловскому, которую вы у меня 
часто видели и на ногу вашу надавали. Вы помните выпук- 
лость медузиной ея головы, занимающей м^сто чашки на колене, 
а также выделку икры и берца на подобхе ноги человече- 
ской. Неужели, по мнен1ю вышеупомянутыхъ Археологовъ, и 
кнемиды или поножи, который мы такъ часто встречаемъ въ 
памятникахъ искуства, точно той самой Формы, какъ понажа 
г-на Орловскаго, а большею частью съ изображешемъ настоя- 
щей чашечной кости или колена челрвеческаго, въ место меду- 
зиной головы (смотрите древности, такъ называемьш — Этрусск1я, 
изданный и толкованный <1'НапсагуШе-мъ, КаИпзМ-мъ, ШИш- 
еиъ, МИИ^п-омъ, Сау1аз-омъ е(;с.) неужели и кнемиды сш или 
поножи, были сделаны изъ мягкой ткани, и потому принима- 
ли Форму ноги человеческой? — Е! У011й сошше оп ёсп* ГЫ- 
з(01ге — говорить Волтеръ , который впрочемъ точно такъ ее и 
писал ъ. 

Извините^ я теперь только почувствовалъ, что какъ авторъ, 
гешрИ йе 80П визе*, я такъ увлекся, что съ трудомъ могу воз- 
вратиться къ своев1у предмету и не иначе, какъ аЪп1р1;е сказать 
вамЪу что брони или латы цельный, съ застегами на бокахъ, 
у1(рашенньш выпуклыми Фигурами и узорами, которые видны на 
многихъ древнихъ статуяхъ, и особенно Императоровъ Римскихъ, 
столь охотно подражавпгахъ обычаямъ греческимъ, ни что иное, 
какъ точный изображен1я чека^ныхъ медныхъ латъ, сделавныхъ 
изъ двухъ медныхъ листовъ, вычеканенныхъ на подоб1е тулови- 
ща человеческаго, съ чеканными же выпуклыми украшетями на 
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груди и на всей передней части. — И такъ ..... ларчикъ просто 
открывался. 

Теперь перейдемъ кь другой стать*, а именно къ разр^шешю 
вопроса: какая часть тбла покрывалась латами? 

18 Генваря 1827. 

Гез10дъ ЭТО решительно опред^ляеть, въ Щитгь Геркулеса- 
вомг. — Когда сынъ мнимаго АмФитрхона сражается съ Еикно- 
сомг (Судпиз), сыномъ Ареевымъ, тогда Геркулесъ ударяетъ 
Кикноса. 

1) |ле(тапг1'уи^ хори^о^ те ха1 аатсйо^ ^ТХ^^ ||.ахр9 Аи^^^а 

'уи^^^Vс^)^^Vта йосЗ^ итс^уер^е уеуесои "НХаа' 1т:щатй^^ 

Незшй! 8си1ит НегсиНз. V. 417. 418. 419. 

А потомъ, сражаясь уже съ самимъ Ареемъ^ онъ его пора- 
жаетъ, 

тй|)$ 1(1ет. V. 460. 461. 

1) Между шлема и щита коп1емъ длиннымъ шею оюленную 
быстро по ниже щеки ударилъ сильно. 

2) Ляшну оюленную подъ щитомъ искусн^йшимъ рашиъ 
сильно. . . 

Сл'Ьдственно броня покрывала только гёло, начиная отъ 
груди, т. е. отъ ключицъ, до пояса, а запонъ ^оотт^р — или крылья, 
перья^ тст^риуед, до половины ляшекъ. — Это доказывается т^мъ, 
что Кикносъ былъ бронею вооруженъ, ибо: 

Сынъ Алкменинъ и славн'бйшш 1олай, Кикновы снявши съ 
плечь оруж1Я прекрасный, отошли ^). . . . Не81од. 8си{. НегепЬ 
уег8. 467. 468. 469. 

Еще словечко: я думаю, что нечего много говорить о томъ, 
что латы и вообще вооружен1е звучало при ударахъ и при падеюи, 
кань то столь часто повторяетъ Гомеръ сл'Ьдующимъ стихомъ: 



Ких>07 сиХ1П0аутс« атс' <5^^^«I>V твих^а хаХа, 
МЬаооут ..... 

18' 
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Доитс1Г)С7еу 8Ь тсеа«у, арар'1)сгв 81 теих^' ^^' лито — ^'ГХ. 8. 504. 

еЬ ра881т. 

1Г стукнулъ, упавши, зазвучало же оружхе на немъ. — Схе 
доказываетъ, что брони большею частью были мсталльныя! 

подписалъ: А. Оленин ъ. 

* 19-го Генваря 1827 года. 

Еще два или три письма о древнихъ греческихъ броняхъ 
временъ Троянской войны или Омира, да и полно. Тогда и я 

вамъ скажу: 

«А мн* ужъ дайте отдохнуть; 

«Меня на силу крылья носятъ, 
какъ говорить муха у И. А. Крылова! — И такъ теперь скоро 
уже придется описывать отборньш саиыя латы, составленный 
язъ разныхъ кусковъ, какъ то: броню Ахиллесову и Агамемно- 
нову. Трудное предпрхятхе! Да помогутъ мн'Ь въ этомъ Д'бл*, за 
не ясностью авторовъ, древн^йшхе памятники искуства древнихъ, 
а именно: драгоц'&нные гречесше живописные скудельные сосу- 
ды, столь долгое время за Этруссюе почитаемые! 

20-го Генваря 1827 года. 

Хотк1ъ бы прямо приступить къ Ахилловымъ и Агамемно- 
новымъ бронямъ, но принужденъ остановиться, вспомнивъ слова: 
Xа>xоxста)Vа^, ха>^>сох^тоуе^ и столь часто въ Омир-б и особенно 
въ Ил1ад'Ё употребляемое: xаXxоx^тс^Vа)V. — А потому инужнон^^- 
^^колько еще словъ сказать о латныхъ броняхъ: уиаХо^б^рахе^, под- 
разум^^ваемыxъ подъ словомъ: хаХхохст6)У€^ , какъ то доказывается, 
по мн^н1ю моему, некоторыми стихами XIII п'1^сни Ил1ады. 

21-го Генваря 1827 года 

Въ сей п'Ёсни Омиръ, описывая сражен1е Идоменея съ Алка- 
еоемъ, говорить — или я, по точнымъ словамъ его, говорю: 

о1Гемножко жостБо 

«Но истинно варяго-росско» : 
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« Груди средину (у Алкаеоя) ранилъ дротоиъ 

аИрой Идоменей, прошибъ же оную около осишона (х^хша) 
<^М1ьднаю (хаХхеоу), который. у него спереди отъ гЬла отражалъ 

б-Ьду. 
«Тогда то ярко (оный) зыкнулъ, дробимый около дрота 
«И стукнулъ упавши; а дротъ въ сердце вонзился; 
«Оно же у него трепеща, и пяту (букв, охвостье) качало кошя! 
'IX. V. 438 — 444»'). 

Ужь хуже этого перевода не можетъ быть, разв'Ь ...... но 

помолчииъ и скажемъ только, что и въ этомъ безтолковомъ бук- 
вальномъ перевод*]^, нельзя пе видать живой, разительной кар- 
тины, которая заставляетъ воскликнуть: в^Ьчная слава безсмерт- 
ному поэту! — ^ Но полно восхищаться, зд'Ьсь не до того д'Ьло, а 
просто, до настоящаго значен1я: хитона мгьднаго^ х^*^^^* Х^^^^^о^- 
И такъ изъ вышеприведеннаго м-Ьста я заключаю, что хитонг 
мньдный^ который должно было дротомъ прошибать^ и который 
будучи дробимый около дрота, отъ сего удара ярко зыкнулъ и 
стукнулъ упавши, былъ не что иное, какъ латы бронныя; уиаХо- 
^«рахе»;, о коихъ безсмертный п*вецъ Ил1ады и Одиссеи упоми- 
наетъ подъ именами: ^ор1Г]хг^ хратасуиаХое и ^сдр7|)со^ ^^аХо^о. 

Сего рода латы были въ большомъ тогда употреблеши, и 
потому когда Омиръ опред-Ьляетъ гЬ роды оруж1я, которые наи- 
бол'Ье употреблялись, то и говорить: 

«Такъ тогда густые (тарфеьае, относительно къ конскимъ греб- 
«нямъ или многге, относительно къ числу), шлемы св'Ьтло блестящ1е 
«(изъ) кораблей вьшосились, и щиты пуповатые, 
«Брони же кр^ьпколатныя (^орт1х^^ те хратаеуиаХос) и ясневые 

дроты. 



*) отт55о^ цеооу оитабе доир1 

ХаХхеоу^ ос о1 тгроо^СУ атсо ХР^о; т)рхе1 оХе^роу. 
д1) тоте У аиоу аибсу 1рс1хо(деуо< 7сер1 доирС. 
доитст)ос> дк тсеоыу, дори д' кч хра^т) 1тсетс1^7С1, 
^ ^ о1 ав1саСроиоа ха1 оирСахоу тссХ^цсСсу 
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«Блескъ до- неба доходвлъ, улыбалась вся вокругь земля 

ссМ'бди отъ молшеносной (атбротст1с ) 'IX. т. 359 — 

363 ^). 

Опять не за свое принимался, да нечего Д'кхать, надобно было 
доказать, что латпыя бронЫу '^иаХо^шрахв^ были обык^овенц'Ёйш1я 
тогда латы и, доказавъ это кажется, приведеннымъ изъ Омира 
м^^стомъ, не трудно уже заключать, что и эпитетъ, столь часто 
употребляемый : Ахеи мтьдиохитонныву 'Ахасс^у х^Ххохстшуоу, 
относится прямо къ сему роду латъ, ибо о другихъ, какъ-то: 
броня полотняная^ лсуо^б^ра^, звтьздчатая аатвро&ута, такъ же и 
пёстрая или узорчатая^ тсо1)с(Хоу, и наконецъ, составленная изъ 
полосъу о211.о( — весьма р'Ьдко въ Омир-Ь упоминается, а именно: 
1-я встр']^чается только два раза 'IX. ^. 529 и 830, 2-я одинъ 
разъ *1Х. 7С.133 и 3-я такъ же одинъ разъ 'IX. 7- 24. О первомъ 
род'Ь латъ (Хсуо^ора^) д1^ло уже въ самомъ начале сихъ писемъ 
кончено. Теперь остается поговорить опосл-бднихъ двухъродахъ. 
Трудно! а хоть тресни, да пол-Ьзай. 

24-го Генваря 1827 года. 

Вотъ два дня, какъ я къ вамъ не пишу и хогЬлъ было сегод- 
няшную часть письма начать описан1емъ отличныхъ въ Илхад'Ь 
броней: Ахилла и Агамемнона, но раскрывъ ее на 560-мъ стих^ 
23 п'1сни, ф, меня вдругъ какъ въ лобъ ударило выражеше: 

ссДамъ ему (Евмилу, говорить Ахиллъ) броню у ^о'р1Г))са, 

которую (у) Астеропея (я) отнялъ 
мМтьднуЮу коей около литы, хб^И'Ос , св']^тлаго олова 
«Окружаетъ а|1.9е8е8с^т1тези ^). ....... . 



^) шс тоте тарфе1а1 хориЭе^ Ха^исроу уауошаас 

ут)шу ^хфореоуто, ха1 абтсС^г^ о|19аХоеобас 

д|орт)Х^С тс храта1уиаХо1 ха1 |1€1Х1Уа дойра. 

аГуХ1) т* оирауоу Тхс, уй\аа01 дк тсаоа 1сер1 х^^^ 

Хойхои итсо отеротг'!)^. (Л^.). 

*) дшоы о1 ^шр12ха, точ котсро1са1оу а7П)ириу 

ХаХхсоу, <^ тссрс хк^1^о^ 9ас1УО\7 хаоо1т1ро10 

^1&ф1дед{ут)та1 (Ред.). 
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Опомнившись и разсмотр'1въ это м'&сто по при^ежн^&е, я дол* 
женъ вамъ сказать: не убойтеся страшнаго зрака слова: x^^V•^^ 
литье всякаго рода, т. е. дитыя вещи изъ металловъ, или изли- 
ваемая жидкость. А такъ же не убойтеся и глагола: аркрс^суеио 
или а^(р^Ь^^^^(д^ вокругъ верптть, вести, класть, отъ котораго 
происходить и а1лсрь828еутг1та1.. Все это въ совокупности относится 
къ тому, что края или оконечности латъ м^дныхъ, какъ около 
отверст1й для шеи и рукъ, такъ равно около пояса и съ боковъ, 
гд^Б они смыкались, окружены или обведены были для прикрасы и 
для твердости, литымъ оловяннымъ прутомъ, какъ то можно за- 
м^&тить на многихъ памятникахъ искуства древнихъ, изображаю- 
щихъ латныя брони уиаХо^орахе^. Кажется, что это посл^^днее 
мое объ нихъ слово. И такъ прощайте и будьте здоровы. 

Подпйсалъ: А. Оленинъ. 

25-го Генваря 1827 года. 
26-го Генваря 1827 года. 

Н-Ьтъ! не дали писать до сегодняшняго дня, да и тутъ на ми- 
нуту; только что усп'Ёю н'Ёсколько словъ сказать, въ род'&преди- 
СЛ0В1Я къ посл']Бднимъ моимъ письмамъ: о древнихъ греческихъ 
броняхъ временъ Омирическихъ! И такъ, иослЬ плодовитаго моего 
разсказа о холстинныхъ или стеганыхъ броняхъ и о ц'Ьльныхъ 
латахъ, остается ыв'Ь вамъ описать Форму броней, составленныхъ 
изъ разныхъ кусковъ или частицъ. Следственно, мн*! остается 
говорить о весьма трудномъ д'&^^^: 

а) о первой Ахилловой брон^ — звп>здчатой, 

б) о брон'Ё Агамемноновой — полоснощ 

в) о в^^которыxъ броняхъ 9 встр-Ьчаемыхъ въ живописиыхъ 
изображен1яхъ на древнихъ греческихъ скудельныхъ сосудахъ; 
С1И латы составлены изъ большихъ кусковъ или частей и въОмир^^ 
не встр'Ьчаются. 

г) О двухъ необыкновенныхъ броняхъ на статуяхъ, найден- 
ныхъ въ развалинахъ Эгинскаго Храма — также не Омирическхя. 

д) О такъ называемомъ зостиргь или запоив, (;в>9Т1^р, кото- 
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рыЁ с^\ жилъ иродолжешсмъ брони, называемый въ 1]осл']^дств1и: 
7гт^риуб<;, крылья, а также о его застегахъ: ох'у|е<;. 

е) О зом1ь или пояс']^, ^^(ха, и наконецъ 

ж) О митрть или полрсЬ медной, ^^^ь'тра, для огражден1Я т'Ьла, 



^) Письма Оленина о полотняныхъ броняхъ вызваны были сл-^^дующинъ 
письномъ къ нему Гн'Ьдича: 

Письмо, которымъ баше Превосходительство вчера меня почтили, проб^^- 
галъ я не съ меньшей жадност1ю; а еще съ большею хватаюсь за благосклон- 
ное позволен1е Ваше пользоваться вашею опытност1Ю въ св']^д^^н!яхъ древно- 
стей, въ которой не одинъ разъ находилъ я полезные себ']^ уроки и торже- 
ственною признательност1ю засвид'!^тельствую это при нздаши Ил1ады. 

Душевно радъ, что статья о Тактике вамъ нравится; я думаю не мен-Ье и 
отъ того, что она не обременена тщеславною выказкою учености. Писатель 
нзъяснешй долженъ быть ученъ для себя, сч не для читателя. Я избралъ ме- 
тоду простЬйшую и думаю— вЬрнЬйшую: изъяснять Гомера, самимь Гомеромъ; 
къ толкователлмъ же приб-Ьгать въ такихъ только случаяхъ, когда Гомеръ 
къ уразумЬн1Ю себя не представлястъ способовъ. 

Въ стать-Ь о Тактик!; не упомипалъ я обо вс^хъ родахъ оруж1й Гомери- 
ческихъ, потому что не объ нихъ р-Ьчь; а въ особенной объ них7> стать'Ь ко- 
нечно будутъ они вс11 исчислены: впрочемъ назватями оныхъ опред1'»лить 
ихъ родъ и видъ, по Гомеру, не возможно: онъ поэтъ — а не гистематикъ. 
Какъ народъ и у насъ одну и туже вещь называетъ копье, пика, дротъ; такъ 
в онъ — доиро?, ^уx^^ употребляетъ за одно и тоже, смотря по нужд-Ь стиха: 
П-Ьс. V, с. 666, 656. П-Ьс. ХП1, с. 394, 395. ПЬс. XVI, с 812, и множество дру- 
гихъ м^стъ это доказываетъ. 

Въ стать-]^ о досп]^хахъ буду просить у васъ помощи, касательно льняной 
брони Аякса Оплида: П. П с. 529. Им^ю нужду въ краткомъ понятш, что это 
за родъ броней ? Говорю краткомъ : ибо мн-Ь никогда не должно упускать изъ 
виду, что я не пишу археологпческпхъ дисгертащй, а только поясняю Гомера, 
и что сл']^довательно, обязанъ сказать не бол-]&е, сколько нужно для объяснен1я 
предмета. О льняныхъ латахъ упоминаетъ и КсеноФонтъ: а о подобныхъ, 
изв']&стныхъ и въ Европ-]^, латахъ оленьихъ, тридцать разъ полотномъ подби- 
тыхъ, говоритъ Брантомъ. 

Кром-]^ этого, неизвестно ли Вашему Иревосходителы;тву, изъ описашй 
или рнсунковъ на вазахъ, какимъ манеромъ у древнихъ мужчины связывали 
или перевязывали свои тгХохрюс, кудри, локоны. И^с. ХУИ, с. 52. 

Съ праздникомъ не поздравляю, над']&ясь им']^ть честь поздравить лично, 
вечероиъ, если только морозъ не превратится въ морозище. Съ искреннымъ 
душевнымъ уважетенъ и преданноспю им1&ю честь быть навсегда Вашего 
Превосходительства покорн^Мшимъ слугою Н. Гн']&дичь. 

25 Декабря 1826 г. 



письмо А. Н. ОЛЕНИНА КЪ Н. И. ГНФДИЧУ О 

ДЕРЕВО Д-В ОЛОВА "0ГК02. 

(3 Декабря 1828 года). 

Ищите и обрящете, толщ>1те и отверзется вамъ. Вчерашняя 
ваша задача, которую я вчера не могъ р'Ёшить удовлетворительно, 
всю ночь такъ меня безпокоила, что я почти сиать не могъ. Но 
сегодня по утру, воспрянувъ наконецъ отъ поздняго сна и всту- 
пивши только ногою въ мой кабинетъ, чуть было не закричалъ, 
какъ Архимедъ: я его нашелъ! — и въ самомъ а^х% я его нашелъ 
или лучше сказать наконецъ вспомнилъ — и вотъ оно! Вы меня 
спросите: что такое? настоящее техническое ясное р1Ьчен1е на 
русскомъ язык11, совершенно выражающее греческое р'1^чеше: 
о'^рсо^, о7хои(;, о^ухо^ '1Хса$. 8. 151, 214, и выражающее его 
благороднымъ, приличньшъ во вобхъ отношей1яхъ словомъ — а 
именно: зацгьпа^ или зацгьпина^ (если нуженъ будетъ лишшй 
слогъ). Лишь только это р1чен1е пришло мн'б на память, я бро- 
сился тотъ часъ КЪ россхйскому академическому словарю, чтобъ 
удостов'1^риться, не сочинилъ ли я его самъ. Но вотъ что я въ 
немъ нашелъ къ крайнему моему уг&шешю: 

Зацтш^ пы, 1) Крюкъ или тому подобная вещь, которою 
что зацепляется, 2) заДирщикъ, и пр. И такъ вотъ вамъ настоя- 
щее р^&чен^е для преложен1я слова: о'ухо^ — владейте имъ на здо- 
ровье! 
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Между гЁмъ я долженъ ваиъ сказать, что и схова : борода 
иди бородка суть по этов1у предмету слова техническ1я, какъ я 
вчера говоридъ. А сегодня я нашедъ въ Римерть^ что тоже самое 
р^^чен1е и на тотъ же предметъ находится и въ древнемъ грече- 
скомъ язътЬ: вотъ что онъ объ этомъ говорить подъ словомъ: 
оухо;: ^'Оухо^ е1с. е1с. ипсив, дег Ви^ (сгибъ), д1е Кгйттип^ 
(кривизна), дег Наскеп (крюкъ, зацепа) ат РГеИе (у стр'Ьлы), 
80П81; тсо^^оу (борода, бородка) е1с. е1с. 

Ничегоже в'кгъ новаго подъ солнцемъ. 

Я васъ теперь спрошу какъ Вандоли спрашиваетъ КусНу въ 
Вольтеровой трагед1и: АШвИйе йи (тиезсИп: Ез — 1;и со111еп<; 
Соису? 

Ради Бога не отвечайте мн%, какъ партеръ отв^Ьчалъ въ 
Париж*!: 

С081, С081. 

01x1. 
Уа1е е! те аша. 

А. Оленинъ. 

3 Декабря 1828 года. 



письмо къ н. и. гнадичу о такъ 

НАЗЫВАЕМЫХЪ ОМИРОМЪ: 2ТРЕПТ0ГШ 

Х1ТСГ21. 

12 Генва{)я 1829 г. 

Вчера, любуясь первыми печатными летами издаваеиаго 
ваий перевода Омировой Илады , я остановился на томъ м^стЬ, 
въ коемъ божественный поэтъ описалъ, столь живо, поражеше 
Дхомида въ правое плечо, сквозь мгьдную его лату^ пущенною 
Пандаромъ стрелою ^). — С1е м'йсто тЬмъ замечательно, что 
н'Ьсколько стиховъ ниже С1я самая мгьдная цгьльная лата пре- 
вращается, по мн1^шю толкователей и лексикографовъ, въ какую 
то кольчужную броню у подразум^^ваемую будто Омиромъ подъ 
словами атретстоГо х^'^й^ос *). 

Возвращаясь домой, я тотчасъ принялся за мнопя мои чер- 
новыя бумаги по части технической въ творенгяхъ Омира, и къ 
счастью моему нашелъ сл']^дующ1я мои давнишшя изыскан1я о 
разныхъ значен1яхъ слова атрвтсто^. 

Сге изсл1&дован1е составляетъ одну изъ статей моего Ьпыта 
о настоящей Форм*)^ древняго греческаго вооружешя, временъ 
Омира, которая помещена была мною въ отд'бленш: о бронях^ '). 
Вотъ она такъ, какъ написалъ я ее лЪъ десять тому назадъ: 



1) 'IX. е. 98. 99. • 
»)Ша. 113. 
.') Къ сожал'1&и1ю, въ буиагахъ А. Н. Оленина не находится этого опыт*. 
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Теперь остается н'Ьсколько сдовъ сказать о н^которомъ 
темноиъ для насъ выражеши Омира, а именао о словахъ (ггретс- 
тоГо х^т^й^о^ и атрзтстоГае х^*^^^'- '1^- е. 113 и ф. 31. 

Разсиотримъ сперва въ какихъ овъ случаяхъ и въ какоиъ 
сиысл^^ употребляетъ слово: атретсто^. 

С1е.р'1чен1е встр'Ьчается въ Омировыхъ творен1яхъ только 
пять разг^ а именно : 

О'третстас фр^уе^ 
атретсттг) 81 уХйаа 
отрб7гто1 ^еоь' 
отретстоГо хь'^<5уо^ 
атретстоГас х^'^^^ь 

Лексикографы принисываютъ сл'Ьдующ1я значен1я прилага- 
тельному сттретсто^: крученый^ верченый^ випгай^ плетеный^ все 
что можно крутить, верштпъ, вгипь; лоекгй^ де1аи1гд, ьо1иЫ1€, 
какб ЯЗЫК6 — атретсто); х^'^<^^» кольчужная рубашка (?), а по мнп>' 
нт иныхъ — итгоХитт);, нижнее платье подъ бронею ^). 

Аристархъ объясняетъ с1е рЬчен1е въ отношен1И къ брон'6 
словомъ Хетзсйотс^ , чегиуйчатая. — атретсп] хорштг] у беокрита, 
25,212. витой в^ьнецъ. — 2тр5тстс^ хихХо?, кругъ, кольцо оже- 
релья, которое и просто называется 6 (ттргтсто; п та атретста; 
отсюда: сттретстосрбро^ у Иродота 8,113 ^); у Димосеена слово 
атрб7ст6<; есть назван1е пирожнаго, в'Ьроятно витушка, круглая 
или кольцомъ. 

Вотъ всЬ значен1И слова: атретгтод въ лексикограФахъ. — 
Посмотримъ, въ какихт» отношен1яхъ Омиръ его употребляетъ: 

въ 1-мъ: (ттрв7гта1 ^{^ те <рреуе; ^а^Хоу^ въ этомъ М'ЬстЬ С1е 
слово въ состав* ц'Ьлой р'Ьчи безъ сомн*н1я должно значить: 
ш(Кт, податливы, уступчивы мысли добрыосъ. — 

во 2-мъ: сггретстг) 8^ уХбаст ^оть Рротоу, оно также безъ 



^) НевусЫиа тох: отрс1гго1о х^'^<<^^ос, той аХи01^итои ^сороисос, т) той ^ирахос 
той \11Содито\1. 

^ У насъ въ старкву женск1я ожерелья называднеь складвямн. 
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соин^в1я значить: 'поваратливъ, гибокъ же язынь (есть) смерт- 
ныосъ. 

въ 3-мъ: атретсто1 8^ хай ^ео1 аОтоь, тоже не сомн'Ьнно зна- 
чить: гибкНу податлгсвы^ уступчивы, преклонны и боги сами! 

Остается мн'й теперь объяснить сколько можно в'&рн'бе при- 
лагательное (7трб7гт6^ вь отношети къ слову х^*^^^» эта задача 
гораздо по трудн-Ье первыхь. — Попытаемся ее в'Ьроподобно 
разрешить. — Все д'Ьло состоитъ вь основательныхъ отв'Ьтахъ 
на сл^^дующ^е вопросы. 

1-е. Слово атрб71т6^, поставленное прилагательнымь къ су- 
ществительному х^'^^'^1 р'Ьшительно ли означаеть, что С1е посг]^д- 
нее должно быть принимаемо за броню изъ колецъ составленную, 
т. е. за кольчугу, какъ наприм'Ьръ: р'Ьченхе хаХхох1т«у ^), мгьдно- 
ашпонный, не сомнЬнно должно принимать за эпитеть носящаго 
видную броню? 

2-е Слово (7тр«ьтст6^, вм'ЬсгЬ сь р'Ьчен1емъ: х^*^^^» не озна- 
чаеть ли просто родь ткани, изъ которой д'блали обыкновенное 
платье называемое у1т6)^ , какъ то : крученый, плетеный, витай 
хитонь, или показываетъ 

3-е одно только свойство сей одежды, т.е. мягкгйгг^мщ по- 
датливый, АОвтй, удобный — хитонъ? ^ио(1е8^ детоп8(гапс1пш ')• 



>) Сей эпитеть вместо брони употребленъ въ Илгад*]^ 31, а въ Одиссе-Ь 
2 раза, всего 33 раза. 

*) Окончаше этого письма въ бумагахъ А. Н. Оленина не находится. 

(Ред.). 



письмо а: н. оленина къ н. и. гнъдичу о 

СЛОВЪ САБЛЯ. 

8-го Ноября 1829 года. 

я рапортъ вашъ сеичасъ оолучилъ и очень понимаю, что 
можно объ неиъ забыть, при чтен1И предис10В1я вашего къ Ил1адЪ 
Ошровой. Такъ то и я — У ей геухепз (ои]оаг8 к тез тои(оп8. 
И вотъ д'кю въ чеиъ, тЬыъ бол'Ье что вы упрямитесь имя мое 
помЬстЕтъ въ числ'6 архео логовъ , чего я истинно не достоинъ, 
вале &1ге 1а реШе ЬоасЬе. Нокакъ бы то ни было, есяяархео- 
логь, то успокойте, буде еще можно, археологическую мою сов'Ьсть 
я не говорите или не употребляйте слова: сабля. — Н'Ьтъ памят- 
ника настоящаго, разум'Ьется, древняЮу дреемьйшаЮу на кото- 
ромъ была бы представлена сабля, кром1^ какъ въ пов'Шпшхъ 
реставращяхъ ; также н']^тъ древнихъ, древн1йшихъ авторовъ, 
которые бы упоминали о настоящей сабл'Ё. Перс1яне или, лучше 
сказать, Персы, до нашеств1я на нихъ въ ХШ в']&к'& Татаръ, не 
ш1Лп кривыхъ мечей или сабель. Первые народы въ Европе, 
представленные съ сабелъкамщ суть Даки^ на колонн']^ Траяно- 
вой во П-мъ в1;к^^ посл'1^ Р. X. Если васъ смутилъ Римеръ, то 
надобно вамъ знать, что онъ не археологъ и не технологъ, а его 
смутило то, что ^{(^о^^омъ и тыкали и рубили^ также, какъ и 
}/.ахщл — ю. Поливш (Ро1уЬп Ыз^опагаш Ь. VI. § 21), го- 
воря о вооружен1и Римлянъ, называетъ испаншй ихъ мечь: 
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^%1Щ(1 и говорить: ""Бхве 3 аиту] х^угуцдл Зсафороу, ха1 х^тафорау 
^^ а|1сроГу тоГу (лероГу ^ихеоу. 

«Им^етъ же оный (оная (лахасра) острхе разсгькаюгцее и яо- 
пмраюм^ве съ об'Ьихъ частей (сторонъ) сильно». Эту же самую^ 
Мохеру 1осиФъ Флавш въ 1-мъ в'Ьк'Ь по Р. X. называетъ &90? 
(Р1. ЬзерЬх йе Ье11о ^и(^а^со 1. III. с. V. § 5). На памятникахъ 
же искуства римскаго г&хъ временъ я'Ьтъ на риниянахъ сабель 
или кривыхъ мечей, а на греческихъ памятникахъ и подавно 
такаго варварскаго оруж1я не им']&ется. И такъ, употребляйте съ 
Богомъ: мечъ^ тесащ даже палашъ (ибо онъ прямой), нооюъ, кин- 
(ншлъ^ чиигалище^ но только не сабАЮ\ съ нею я совершенно пос- 
сорился до Рождества Христова ^). 

Преданн^БйшШ 

А. Оленинъ. 



') Оииръ ж■^ъ нЬс'кодько л%1'ь ирежде. 



письмо А. Н. ОЛЕНИНА КЪ Н. И. ГНЪДИЧУ 

О СЛОВЪ "АЮОГЕА. 

Извините, если что не такъ будетъ сказано, но проведши 
вчера ц^ъп вечеръ до глубокой ночи въ Государственноиъ Со- 
в'1г6 отъ шести часовъ поел*! об'Ёда, голова можетъ быть н*Ьс- 
колько помрачена, и потому соображен1я мои не такъ будутъ и 
ясны — но какъ бы то ни было, примите мой трудъ въ знакъ 
моего къ вамъ усерд1я. И такъ скажу вамъ, что началъ я обык- 
новеннымъ моимъ порядкомъ и прочитавъ вс^ м'Ьста въ Омирп», 
гд* упомянуто р'Ьченхе: айоиаа, я заглянулъ въ Ономастиконъ 
Поллукса и наконецъ посмотр'клъ хорошенько, что сказано про 
это слово въ безподобныоиъ , см'Ью вамъ доложить, лексиконахъ 
гг. Шнейдера и Римера. И вотъ, что изъ этого всего вышло. 

Главньш характеристичесшя черты отдгьленгя въ домахъ 
древнихъ Грековъ времянъ Омира, называемаго: аГ^оиаа, суть 

СЛ']&ДУЮ11ЦЯ: 

Лучшее агЬсто въ Омир']^ для опред'Ьленхя, гд'Ь именно нахо- 
дилась такъ называемая: лЪомаа по расположен1ю домовъ и дво- 
ровъ тогдашняго времени, есть стихи 100 и 101, ХУШ п'бснн 
Одиссеи ((7) Одиссей, поб-^дивъ И^а, тащить его за ноху вонь 
изъ чертоговъ. Омиръ говорить: ^) «илекъ же (его) изъ преддве- 

") Оа. ХУШ. 100 аитар Ъдибаси; 

СХхе д(' 1х 1сро5ир010, Ха^соу тсо^с^, офр' &сет' аиХт)У 

а{^оиот)< те !^ирас хаС |д.^V тсоп ЬрхСоу аъХг,; 

сТое^ ауахХСуас охт)7стро^ Н о1 1|АраХс хс1р^ 

хаС ^1У <^ы^г\оо^ беса тстсроота ?:ро01^цда. (Р^.). 
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р1я (тсро^ироео), схватя, взяся (за) ногу^. когда же достигъ, шелъ 
двора (аиX7]V) и навеса теплицы (аь^оислг]^) и къ оград'Ь двора 
посадилъ приклонявши, то жезлъ ему вложилъ въ руки, и гово- 
рилъ» и проч. >^ 

Подь симъ отд'Ьленхемъ (итт:' айоиот^) ставили постели для 
гостей, чтобъ спать на нихъ въ ночное время 'IX «. 644. '08. 8. 
297. Г1. 336, 345. 

Подъ нимъ беседовали, даже самые боги 'IX. и. 11 . 

Подъ нимъ хранились снасти корабельныя '08. х- 449, и 
мертвыхъ даже подъ нимъ клали '08. х. 409. 

Подъ нимъ разводили огонь, чтобъ осв-Ьщать хорошо ограж- 
денный дворъ 'IX. ^ 468. 

Подъ нимъ съ прихода привязывали козъ и быковъ '08. т>. 
176, 189. 

Сквозь звонкую: аь'^оистт]; ^р1у8оитсои проезжали въ колеснн- 
цахъ'1Х. о. 323. '08. у. 398 т]. 345 и. 176, 189. о. 146, 191. 

Йаконецъ долженъ я зд-Ьсь упомянуть и то м-Ьсто изъ Ил1ады, 
?. 243, которое васъ остановило; зд-Ьсь явствуетъ, что Пряацовы 
чертоги им'Ьли ташя же ^еапв^ аЛ'^ог^о-^аь (тети'у[1^уоу), какъ и у 
самихъ боговъ, у которыхъ также были: ^гп'щ^ а^йоиа^асу (^91- 
?ауоу) 'IX. и, II, въ чертогахъ Зевеса на Олимп*. 

Вотъ все, что сказано въ Омир* о слов-Ь аГйоиаа, исключая 
обыкновенныхъ его повторенш. Поллуксъ говорить сл'Ьдующее: 
Ономастиконъ книг. I, отд-бленхн или статьи 77 и 78, подъназва- 
Н1емъ: Б1'(7б8(дУ ха1 ^^68(|)У 6V6(I.ата, входамъ и выходамъ названгя: 
.... еГта 7грб8ро1ло^ ха1 тсроаиXсоV ха1 аиХт^ то еу8су, '^]V айоиаау 
''Ор1Т)ро^ хаХеГ. та еV8оV той тгиХоуо^ >са1 та 81а (7тиХ«у ^аата^о- 
|1.бУа, потомъ предшествующее, и преддворхе, и дворъ внутри, ко- 
торый айоиаау Омиръ называетъ, которое внутри воротъ и кото- 
рое чрезъ (посредствомъ) (5Й)лбовъ подперто. 

Кажется, это описанхе довольно ясно, а потому я .заключаю 
вм'ЬсгЬ съ почтенными господами Шнейдеромъ и Римеромъ, кото- 
рые въ техническихъ р'Ьчен1яхъ гораздо удовлетворительнее 
гг. Стефана, Окапулы и прочихъ, что айоиаа (разумеется говсн 

14 
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рятъ Ш. и Р)=: атса, стойка^ столбь, колоннада, галлерея^ нав^съ 
на столбахъ, надстолб1е, которое находилось передъ домомъ, въ 
которое входили со двора, аиХк], а изъ сего двора въ преддом1е, 
въ сЁни, %^оЬо^с^^ а И8ъ оныхъ уже въ ложницы, *^аХа11.0(;. 
Одннмъ словомъ, я полагаю, что это было начал омъ изв^стныхъ 
греческихъ портиковъ, которые оканчивались съ об-Ьихъ сторонъ 
дверьми, %ирае, канъ и самыя аГ^сиаас. 

Вотъ что я могу вамъ сказать теперь на этотъ счетъ, ибо съ 
оника долженъ отвечать на письмо мною сейчасъ полученное отъ 
Гр. А. А. А. '). 

Что же касается до слова: роитсХ'г]^ (оно одинъ разъ встр'Ьчается 
у Омира въ 'IX. ?. 135), то гг. Шнейдеръ и Римеръ говорятъ, 
что оно просто значить бычач1й бодецъ, или вашь малоросс1йск1й, 

у ВОЛОВЩИКОВЪ, ЮЙ, дубина. — В1Х1. 



*) Графа Алекс^^я Андреевича Аракчеева. (-Р^д). 



письмо А. Н. ОЛЕНИНА КЪ Н. И. ГИВДИЧУ О 

ОЛОВ'Ь 'АГЛ01:. 

• Посл'Ь многихъ изысканш, могу наконецъ сказать, что музы- 
кальный инструментъ, изв'йстныйу Грековъ подъ именемъ аиХод, 
ничто иное, какъ т'Ь Флейты, который были известны уРимлянъ 
подъ именемъ ИЫа или въ множественномъ ИЫае, ибо на нихъ 
всегда играли по дв'Ь вдругъ. Этотъ инструментъ д'Ьлался иногда 
изъ кости, по крайней м^р-Ь говорить, что при первомъ изобр'Ь- 
тен1И онъ былъ костяной и отъ того прозвался ИЫа; посл'Ь стали 
д'Ёлать оный изъ тростника , и на концахъ об']кихъ дудокъ настав- 
ливали вм'Ьсто раструба рога коровьи. Такъ какъ у насъ древнхе 
гречесюе обычаи въ простомъ народ'Ь во многихъ м'Ьстахъ встр-Ь- 
чаются, то въ Рязанской губерши и во многихъ другихъ, такъ 
называемая аиХб^ или (1Ь1а еще сохранилась въ томъ же самомъ 
вид* и изъ гЬхъ же матер1аловъ сооруженная, т. е. 06*6 дудки 
сд']^ланы изъ тростника и на ковцахъ поставлены два рога для 
умножен1Я или усилен1я звука. Сей инструментъ у насъ въ про- 
стонарод1и называется тростянка или оюилейка, свир'Ьль же 
совсЁмъ другой инструментъ; онъ изв-Ьстенъ подъ именемъ 
ЯзШа. 

Когда вы ко мн-]^ придете, я вамъ покажу древнюю живопись, 
на которой представлена женщина, играющая на аиХод, точно на 
такомъ инструменгЬ, который у насъ называется тростянка. 

и* 
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2щу^^ зугшх называется въ нашей же сторон']^ — кувииду 
кувичка и кажется также выразительна какъ и оир&у^ грече- 
ская. Сей инструментъ изъ такого же вещества сд'Ьланъ и ту же 
Фориу им'Ёетъ, какъ у Грековъ : онъ составленъ изъ н^сколькихъ 
тростниковъ, связанныхъ вм'Ёсг]^. Ва8!;а. 



письмо Н. и. ГНФДИЧА КЪ А. Н. ОЛЕНИНУ О 

СЛОВАХЪ 2СГМА, 202^?, г^Ш. 

Утопаю въ хтсЬ схоластическомъ, ваше превосходитедь- 
ство — св'Ётъмой! ^а)1ха, 50(1x719, ^оут) ^), все происходя отъ одного 
пагола, значатъ вообще опоясате, и вотъ отъ чего совершенное 
смятеше въ понят1и родовъ его и видовъ, безъ сомн^нгя совер- 
шенно разныхъ; вотъ отъ чего Евстат1й, а за тшъ и мнопе схо- 
л1асты, не им'Ьвшхе передъ глазами вещей, сливаютъ ихъ имена 
и принимаютъ одну за другую — :{о||.а за %(датг1^^ и на оборотъ. 
Бъ самомъ кЬл'Ьу оя'Ь и у Омера представляются подъ смущаю- 
щими понят1е именами и значешями. Наприм^Бръ, если 5о11.а при- 
нять р'1шнтельно за поясъ, которымъ опоясывался только, какъ 
ваше превосходительство сказываете, хитонъ, то у Омера 
Ил. IV — 215, 216, зтотъ ^(д^л, находясь подг застеромъ: ^оа- 
п\^а 7]$ и7сеV&9^& ^сд}!.» хае ^^ет91^V, и сл^&довательно, лежл на мит^ 
ргь^ на мгьдномь пластгь^ не есть уже обыкновенный узеньшй 
поясокъ, подвязывавш1й хитонъ, и большею част1ю изв']^стный 
подъ именемъ %(дщ — еи^шуо^ тсоьрахоетс^. Ил. XI. V. 586. Но опять 
и самый ?оуу1 Омеръ употребляетъ за $оап1р Ил. XI. с. 234, 
5 и 6. 

Дал'Ье: 1 -е) если ^«{ха есть только поясъ для опоясатя хито- 
на, то зач^мъ Омеръ вотъ какъ его употребляетъ: Од. XIV — 



*) Въ подлинник^Ь, писанномъ рукою Н. И. Гн-Ьдича, вс* греческхя слова 
не им-Ьють ударен1й. -Р^* 



~ 214 — 

482? Что это за ^«[ла 9ае^V0V, поясъ ясный, прозрачный, кото- 
рый Одиссея не могь защитить и отъ холода? не запонъ ли это, 
одежда, доходящая до кол'Ьнъ, тонкая, прозрачная? 2-ое) Если 
^©[ла есть поясъ, подъ всЬмъ уже оружгемъ лежащш на хитон*, 
то какъ стр']&ла, ранившая Менелая, могла пройти прежде ^©[ла, 
нежели ^I.стр^^)V? — 3-е.) На древнихъ памятникахъ, гд'Ь видны 
пряжки, охт1б(, назапонахъ и вообще запоны не позади ли засте- 
гивались, ибо, разр'бзанные, спереди они могли обнажить гкю? 
У Омера везд* о^ц^я принадлежать зостеру, поясу. Но опять, 
если ^оогпг1р решительно принять за поясъ, 'то каше это Нав.э1- 
кая везетъ мыть ^восхтра. Од. VI. 38? Какой .хаосъ! 

Однакожъ лучш1е Лексикографы: Аполлон1й и Гезих1Й слово 
^(д^л принимаютъ ни за что бол'Ье, какъ за часть брони, и гово- 
рить, что ^й)ра| и ?а)[1.а часто одно за другое употребляются 
«[Лфотера 8е таита.. ^ораха хаХее. Этимологиконъ — какъ и Апол- 
лоне — тоже за одно ихъ почитаетъ. Схолхасты, приводимые Гей- 
номъ, ^(д^а называють часть брони до голеней доходящую, а ^оа- 
т)г)р верхнимь поясомъ. Такь ^^|маеть и Гейнь. Том. 4. р. 580. 

Что мн* д'Ьлать? ваше превосходительство не одинь разъ тор- 
жественно извлекали истину изъ хаоса схол1астовь; не одинь 
изъ нихъ лежить передь вами — таVи(xаа^I.еVО(;. Просв-Ьтите! Или, 
не им-Ья очевидныхь доказательствь, какъ вы открыли на таVи(^- 
<7а]1.еуо(;, я преклоню главу передь лексикографами, схол1астами и 
Гейномь. 

Вашего превосходительства покорн'Ьйшхй слуга 

Н. Гн-Ьдичь. 



ОТВ-ЬТЪ А. Н. ОЛЕНИНА Н. И. ГНВДИЧУ НА 

ПРЕДЪИДУЩЕЕ ПИСЬМО. 

Не предавайтесь, ради Бога, унын1ю, любезный Николай 
Ивановичь, читая Омировыхъ (извините, Ом^ровыхъ) схол1астовъ, 
толкователей и лексикограФОвъ! — Знайте одного Бога, одного 
Ом'Ьра, одинъ его текстъ. — Соображайте его всЬ слова и срав- 
нивайте съ памятниками искуства, е( тодиег тоиз с1а ге81;е. Я 
вашему славному Гейну изрядный уже блинъ исоекъ, ибо все что 
сказано въмоихъ: ОЬзегуаНопз ёпгипе по(е е(с. (€1е МиЦп) отно- 
сится прямо къ нему, по той причине, что Милледь повиралъ по 
точнымъ словамъ г-на Гейна, сл']^довательно его бояться нечего. 
Впрочемъ, мой эпиграФъ вамъ уже изв^стенъ: смгьлыт Богъ 
владтьетъ — и такъ поступаю къ Д'Ьлу. 

Въэллинсксщъ язык'Ь им'1&ется три р'Ьченгя, означающ1я часть 
одежды или досп'Ьха, которая обвязывалась около живота и пояс- 
ницы. Одна называлась: ?«V^^1, другая ^о^ла, а третья ^юап^р и 
всЬ кажется происходить отъ глагола ^ос», ^а)VVи(о или ^(оууи11.е 
т. е. опоясываю или отъ суп^ествительнаго: ^сот оюизнь, оюиеоть^ 
а животъ у насъ принимается за брюхо, какъ видно и у Грековъ, 
и потому наши мужички его по с1е время и опоясываютъ. Воз- 
вратимся скор']^йкъд^лу. И такъ надобно мн']^ вамъ опред'Ёлить, не 
смотря на схол1астовъ, толкователей и лексикограФОвъ, которые 
столь часто завираются, но соображая только текстъ Омировъ и 
древнихъ авторовъ съ памятниками искуства, въ каковоиъ сооб- 
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ражеши можно вид'Ьть, что ларчикъ просто открывался^ особли- 
во во времена п'Ьвца Троянской войны. Вамъ надобно, говорю я, 
чтобъ сказано было мною, какъ различать: ?«V71 отъ ^^[ха, а С1и 
два р'Ьчеи1я отъ слова: ^оатт^р. Исполняю приказание и буду го- 
ворить устами Ом'Ьра, древнихъ авторовъ и памятниковъ. 7,шг\ 
въОм'Ьр'Ь употреблено 9-ть разъ, ^«[ла только четыре, а ^«(7тт)р 
всего 1 7-ть разъ. 

Н^тъ мн'Ё времени по несчаст1ю зд'Ьсь вамъ выписать вс-ё 
м'Ёста въ Ом'Ьр'Ь, гд* С1и р'Ьчен1я находятся, но укажу только на 
оныя и въ короткихъ словахъ р'&шительно вамъ объявляю, что: 
^6177) въ Илхад'Ё р. 479 и X. 234 принимается за поясницу^ поясъ 
(что подтверждаетъ и Поллуксъ въ Ономастикон'Ь), потомъ въ п'Ьс- 
ни |. 181 за богатый женсшй поясъ и въ семъ смысл*]^, или про- 
сто въ значен1и женскаго пояса (узкаго по ихъ обычаю и по на- 
шему еще у крестьянокъ) принимается уже въ сл4дующихъ п-Ьс- 
няхъ Одиссеи: е, 231, х. 544, X. 244; въ сей посл^^дней п']&сни 
также какъ и въ 1У гимн^ къ Афродите, стр. 165 с1е слово 
употреблено въ значеши похищен1я д-^вства, что называлось у 
Грековъ: разргьшить, снять дгьвичгй поясъ] въ семъ же IV гимн']^, 
ст. 256 и 283 также ^отт) принимается за женск1Й поясъ, подъ 
которымъ зарождаются д'ёти во чрев'Ё матери. Вотъ вамъ даже и 
опред1^еше, на которой части тЬла, лежалъ и огюясывался женсшй 
поясъ. По всЁмъ же словамъ Ом^ра, подтвержденнымъ и техно- 
логомъ ПоАлуксомъ^ ^оут) ничто иное, какъ пояснит или женскт 
поясъ. Вотъ чему я в'Ьрю, а въ прочемъ никому. 

2с5[1.а, какъ Ил1ад'Ь: 8. 187, 216. ф. 683, такъ и въ Одис- 
сее %, 482 ни за что другое нельзя принять, какъ за широкое 
опояс1е, за кушакъ, которымъ опоясывался хитонъ, какъ именно 
это значить въ 08. 5. 482 и ничего другаго — или обхватывалъ 
полосу м'Ьдную [хетра, которая прикр'Ьплялась иногда къ низу бро- 
ни, по той причин*, что для удобности движен1я гЬла брони Д'Ь- 
лались изъ разныхъ пластинъ: одн^^ составляли собственно такъ 
называемый нагрудникъ до сгибу надъ брюхомъ, 5ора|, а друп'я 
подъ онымъ |^стр7)V для охранен1я живота, брюха. Вотъ вамъ а 
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ВСЯ загадка, почему у Менелая снимается сперва ^мап^р, потомъ 
^(3(1.а, и наконецъ рсетрт). 'IX. 8. 215 и 216. 

Остается молвить о славномъ р'Ьченхи ^матт^р. Во всей Ил1а- 
д'Ё сего слова нельзя иначе принимать какъ за широкое самое 
опояс1е или за настоящш: запонг, принадлежащ1Й именно къ бро- 
н*, передникъ съ задникомъ, окружающш заднюю и переднюю 
части гЬла или поясницы и отъ самаго почти желудка или начала 
брюха до. половины ляшекъ. Во время сражешя с1я часть досп'Ьха 
часто пробивается стрелою или копьемъ: 'IX. 8. 132. 134. 135. 
186. 215. е. 539. 615. X. 236. II.. 189. р. 519. 578. и. 414. 

Цногда герои другъ друга дарятъ оружхемъ и между прочимъ 
и сими запонами: 'IX. ^. 219. у]. 305; иногда запонъ съоруж1емъ 
вм'Ьсгб лежитъ, х. 77; наконецъ въ Одиссее схе елово для меня 
ясно определяется и действительно значить ничто иное, какъ 
фартукъ^ передникд^ запонъ^ безъ котораго наши крестьяне и 
крестьянки никакого нечистаро д^ла не д^лають, не над^въ на 
себя запона. Царевна Навзикая безъ сомн^шя употребляла запо- 
ныу когда сама ездила б^лье мыть на р^ку, а свинапасъ Бвмей 
и подавно, чтобъ хитона не осквернить, убивая двухъ свиней для 
угощен1я Одиссея! В1Х1. 

Ради Бога, не увлекайтесь воображенхемъ, читая Ом^ра; 
во всемъ что касается дообычаевъ — поэз1я божественная, а 
нравы-черкесск1е. 

Р. 8. Извините; сп^шиль безъ памяти, и можетъ быть не 
ясно что либо сказа.1Ъ. 



ОПЫТЪ о РАЗНЫХЪ РОДАХЪ 0П0ЯС1Й, 
УПОМИНАЕМЫХЪ ВЪ ОМ'ЬР'Ь ПОДЪ ИМЕНАМИ: 
2СГМА, 2(УКН, 2й2ТНР, 2СГЕТР0N И МГТРН, И ВЪ 
ОСОБЕННОСТИ О ФОРМЪ ВОЕННАГО ОПОЯСШ. 

Езваг 
8иг 1е8 (11в<егеп1е8 80г1е8 йе СеШигев, тепиоппёез (1ап8 Нотёге 8ои8 
1ез пошз (1е (о|д.а, ^о^г^у ^о(7пг)р, ^оатроу е! (х^трпг), е(; еп рагисиИег 
виг 1а (огте с[е 1а се1п(аге т1И1а1ге ^). 

Вы меня вдругъ поражаете, любезный Николай Ивановичь, 
весьма мудренымъ сл'Ёдующимъ вопросомъ, а именно: какая су- 
щественная разница должна быть въ Ом'Ёровыхъ тЬоренхяхъ ^) 
между р']^чен1ями: ^о[1а, ^(>^гц, ^оап^р и ^оат9оу, и что л,ЫствШ' 
тельно значитъ предпоследнее изъ сихъ наименован1Й? 

Вы на все это требуете отъ меня ответа столь-же насто- 
ятельно , какъ Менелай требовалъ прорицанш отъ в']^щаго Про- 
тея и, подобно Атриду, схвативъ меня кр-Ьпко, разумеется друж- 
бою вашею, а не силою рукъ: '08. 8. 459 аотерьфео^ ехо|1.еу 



^) Французскаго перевода въ рукописяхъ А. Н. Оленина не оказалось. 

(Ред.). 

*) Не споря о томъ, былъ ли одинъ Ом1^ръ шш много ихъ было, я буду 
писать его имя на русскомъ язык-Ь буквою п», чтобъ изб'1^жать и тутъ спо- 
ровъ о литер']^ е и II. 
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тетХтг)6тс ^и11.й — неподвиокно (меня) держите и терпгьлиеымь 
духомъ ожидаете моей отповеди. И такъ, нечего делать, и мн* 
должно, какъ Протею, повиноваться — внимайте же: я начинаю 
прорицать! Впрочемъ, вы меня извините, если я буду говорить 
несколько безтолково, а можетъ бытъ иногда и не понятно — но 
вы со мною согласитесь, что, принявъ на себя роль прорицалища, 
я долженъ воспользоваться Ае 1ои1;е8 1ез ^гасев (1и тёПег, какъ 
говорятъ французы; сл'Ьдственно ваше же д'Ьло уразумевать то, 
что я в-Ьщать буду. Прошу прислушать. 

6ъ Эллинскомъ язык']^, сколько мн']^ изв']^стно, имеются семь 
главныхъ речен1й, происходяп^ихъ, какъ говорятъ, отъ корня. 
(ш, дышу\ отсюда, какъ говорятъ, происходить: ^а«, живу^ ^от] 
окизиь^ жтотъ^11,м^^г*Ао9сито^ ячмень, Отъ ^ао произошли: ^оу- 
уио, ^с^VVи^I.е, поясуюсь. Сей глаголъ на Эллинскомъ язык^^ значить 
въ точномъ его смысл']^: обвязываю что либо около той части 
т1ла, гд^ въ челов']&к'Ь пом-Ьщено: дыханге^ о§еизнь, жмотъ. Отъ 
сего то глагола происходить помянутьш семь главныхъ р^^ченШ 
или У1се уегза, какъ вав^ъ угодно. — С'ш р^четя суть сл^^дующ^я: 
1 (^ОV1^), 2 ^ОVеоV, 3 ^(З11.а, 4 ^с^ар1а, 5 1^(д(гп\^^ 6 ^(дтщ^ я 
7 ?«ат90V^). 

Изъ сихъ семи рЬчетй Ом^^ръ во вс^хъ своихъ творетяхъ 
употребляеть только следующхя четыре: 1 ^(Зр1а, 2 ^йут), 3 
?о(тг|р, 4 ^(осгтроу. 

Первое изъ оныхъ т. е. ^с^рюс, четыре только раза въ тво- 
ретяхъ его пом'Ёщенное , везд']^ означаетъ довольно широкую 
опояску у присвоенную мужчинамъ. Два раза ('IX. 8. 187 и 21 в) 
и даже и третш еще разъ ('0$. §. 482) можно зому принять за 
одну изъ частей того военнаго досп'Ьха , который вообще соста- 
влялъ такъ называемый: ^оатт^р. С1я часть, именуемая %о}кщ 



^) Не думайте, чтобъ русск1Й языкъ въ этомъ уступилъ эллинскому; вотъ 
тому доказательство: 1) Поясъ. 2) Поясокъ. 8) Опояс1е. 4) Опояска. 5) Опояс- 
никъ. 6) Опоясан!е. 7) Запонъ. 8) Запонецъ и 9) Кушакъ (отъ турецкаго 

Л^т9 Мепшвк! Т. III. р. 3795), не говоря уже о препоясаши, подпоясашя 

и проч. 
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лежала по словамъ Ом'Ьра подънизомъ^ подъ гссподомъ, защитив- 

шаго Менелая зостира: есриаато ^оатт^р 1]3' и7I:еVерйеV ^орьа те, 

а съ нею, т. е. зомою вм'Ьсгб охранила его и повязь металличес- 
кая: >са1 рсьтрт]. 'IX. 8. 187. 216. 

Наконецъ, одинъ только разъ, ^йрса принимается безъ со- 
мн'Ён1я за обыкновенный широк1й поясъ (за кушакъ), кото- 
рымъ опоясывались для нрикрытхя стыдныхъ частей гк1а, 
когда раздавались нагишомъ для кулачнаго боя. 'IX. ф. 683. 

Второе Ом'Ьрическое р'Ьчен1е: ?<;^V^^1 встречается всего 9 разъ 
и въ одномъ мест!^ несомн'Ённо означаетъ поясъ^ поясницу въ 
томъ именно смысл ^1^, какъ та часть г&ка, около которой обыкно- 
венно обвязываютъ поясъ^ опояску^ кушат ('IX. ^. 479). Другой 
разъ С1е самое р'Ьчен1е, принятое можетъ быть въ томъ же смы- 
сл^, можетъ однакоже означать и опояску^ къ которой прикре- 
плялся собственно такъ называемый ^а>ат1^р ^'1Х. X. 234);въсемъ 
м^сте Ил1ады Ом^ръ ясно излагаетъ, что ^оап^р былъ опоясанъ 
въ ншуу въ г^сподть^ ниже, бVбр^е брони. — Я разумею ниже бро- 
ни, т. е. тутъ, где она оканчивалась на тЪле , а не подъ нею, 
ибо онъ говорить, что Ифидамасъ Агамемнона копхемъ у пояса, 
хата ^ш')Г]у, внизу, ниже брони ^орахо^ вувр^в, ткнулг, уи^е, 
однакожъ не проткнулъ, прободалъ запона: ои$' вторе ^шат7)ра. 
По соображен1И сего, можно здесь более подразумевать подъ 
именемъ ^оут] то место въ теле человеческомъ, около котораго 
опоясываются, нежели самую опояску. Затемъ изъ остальныхъ 
семи разъ, въ коихъ упомянуто слово: ^ощ, три раза оно упот- 
ребляется собственно въ св1^ысле женскаго пояса, ('IX. ^. 181. 
'0$. б 230. х. 543), а четыре раза иносказательно, но все одна- 
кожъ въ отношен1и къ женскому полу, какъ то: распустилъ 
дп>вичгй поясъ т. е. похитилъ девство ('03. а. 244. Гимн. АФрод. 
1У. 165), подъ поясомъ зачать сына т. е. беременною сделаться 
(въ томъ же гимне IV. 256 и 283). 

Третге речеше ^остп^р более прочихъ употребляется Оме- 
ромъ, а именно: всего 16 разъ. Я полагаю потому, и безъ вся- 
каго даже сомнешя, что слово (^ооп^'р во время Омера преиму- 
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щественно означало ту часть военнаго л.осп'Ъха,, которая въ вид^ 
широкаго 0П0ЯС1Я съ ирикр^пленнымъ къ нему^ большею частью 
запономъ или лучше сказать юбочкою, заш,ищала воина около 
тЬла, отъ пояса до половины ляшекъ. С 1е подтверждено 15 разъ 
въ Илхад*. Но въ Одиссе* р'Ьченге с1е двояко упоминается: одинъ 
разъ въ мужскомъ род*: $«(тттг)р, а другой въ среднемъ ^сЗатроу. 
Въ первомъ оно, по мн']^нш) моему, означаетъ просто запонг, пе- 
реднит, для чистоты обвязываемый сверхъ хитона, на плать'Ё. 
Прошу сообразить точныя слова Ом'Ьра ('08. ?. 72) ^). «Такъ 
сказалъ (Евмей) и запономъ (^остт^рО посп'ёшно сомкнулъ (загра- 
дилъ, связалъ, стянулъ, стиу^р^^) хитонъ *) и пошолъ въ свинар- 
ную, гд'Ё стадо запиралъ (заграждалъ, ^рх^'^^) ^^^в^; тамъдвухъ 
принесъ и об'Ьихъ закололъ (Еврвиаеу, буквально: об'бихъ по- 
жертвовалъ)». Я зд'Ёсь вижу ясно, что Евмей над']^лъ ^соатх^р, за- 
понЬу передникъ, чтобъ при закланхи свиней кровью не осквернить 
хитона. Напротивъ того, употребленге сего самого же р']^чен1я 
въ Ил1ад'&, всегда показываетъ военный досп'бхъ, какъ выше 
сказано. По оставшимся древв']^ишимъ памятннкамъ искуства, С1я 
часть всеоруж1я Грековъ лучше не можетъ быть ньш']^ сравнена, 
какъ съ существующею и по С1е время н'Ькоторою частью платья 
у горныхъ Шотландцевъ, заменяющею у нихъ у однихъ, во всей 
Европ'Ёу ту часть, которая называется исподницами, панталонами 
или шароварами ; С1е платье называютъ они кильтъ (кШ). Та- 
кимъ образомъ, по точнымъ словамъ Ом'Ьра, ^о(7Т1^р покрывалъ 
часть живота : Убсаертд 8' 1^ •уас^трс, въ исподнее ударилъ брюха, 
о/швота/Тк. е. 539. 615. р. 519. Онъ смыкался, застегивался 
иногда съ переди гбла, надъ животомъ, 'IX. 8. 132, а иногда 
съ зади, на поясниц'Ь, — 'IX. и. 414; онъ былъ искусно сдЬланъ, 



рт) д^ Г{1еV Ц оифеоис, о^с ^уеа ^рхсхто хо^Р<<>»« 

Су^су 1Х(оу д'о 1л»есхе, ха1 а(Л9отгрои; иреиосу. (Ред.). 

*) Прошу прим-^тить, что Ом^Ьръ тутъ употребляетъ необыкновенный гда- 
голъ къ означен1ю а']&йств1я при опоясыван!и сего зостира» а именно: оиуееруш, 
а не С<|»уи||>, тогда какъ, говоря о д'1кйств!и при опоясываши военнаго зостира, 
онъ употребляетъ слово: С<<^VVиЭ' въ 'IX. х. 78. 
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'IX. 8. 135 и отлгшалг ваьми цв1мпамиу какъ иные разум'Ёютъ 
слово тгауасоХо^у или, лучше сказать, всюду двигался, колебался 
шевелился, какъ другхе его понимаютъ, что бол']^е и относится 
къ существенной его Форм* 'IX. 8. 186, 215, х. 77, X. 236; онъ 
лежалъ вм'ЬстЬ съ прочими доспехами, 'IX. х. 77; ]его опоясыва- 
ли къ сражен1ю, 'IX. х. 78, имъ сражавш1еся дарили другъ дру- 
га, въ числ'Ь разной сбруи 'IX. ?. 219, т). 305; наконецъ ?©(т^р 
блисталъ багряньшъ цв^томъ; С1е в'Ёроятно относится къ тому, 
что его дйяали, по соображенш самаго сего изр'Ёченхя съ памят- 
никами художества древнихъ, изъ цв'ётной ткани или же изъ 
кожи, подобной саФьяну, или изъ крашеной лосины. 

Четвертое Ом'Ьрическое р*чен1е, происходящее отъ глагола 
^(до, ^шууио, въ будущемъ (;(осго, однимъ словомъ, выше сего 
упомянутое р1Ьчен1е въ среднемъ его род*, а именно: ^йотроу, 
одинъ разъ только встречается во всЬхъ творешяхъ Ом^Ьра, и 
то не въ опред'Ёленномъ, но въ собирательномь смысл'Ё, во мно- 
жественномъ числ'ё ^беттра '0$. ^. 38. Зд'Ёсь Аеина^ говоря Щ1- 
реъЕ'к Навзикакь и внушая ей мысль, везти мыть платье отца ея 
Ллкиноя къ тому м^сту , гд* отдыхалъ Одиссей — употребляетъ къ 
наименовашю сихъ одгьянгй, й^лтл, сл^дуюпця р^чешя : ^(оеттра 
ТЕ хаХ 1:{т:\о}}(; хаь ^т)7еа ас^аХовУта — Опоясгя оюе (или запоны) 
и платье и одгьяла б'^стяи^гя, лосн'1ющ1яся ^). 

Сверхъ означенныхъ четырехъ р^четй: ^с^рса, ^оут), ^оаттр 
и ?сЗатроу, имеются еще въ Ом'Ьр* некоторые сложные эпитеты, 
къ поясу или къ опояс1Ямъ относящхеся, какъ то: 

1. — ра^и?(ОУО(;, буквально: глубоко поясанный ('1А. с. 590. '08. 

у. 154). 

2. — еи^оуо^, блаюпоясанный ('IX а. 429. ?. 467. I. 586. 663. 

366. ф. 261. 760). 



^) Р-Ьчеше бьуаХоесс происходить несонн^^нно отъ о1а\о^, оСаХоу — жирное^ 
какъ жирь блестящее, а не отъ 61^1^ молчанье. Разсмотрите, какииъ вещамъ 
Ом'Ьръ придаетъ эпитетъ оьуаХоссс, и вы въ томъ уб-^^дитесь, согласно Гейну и 
новымъ н'Ьнецкимъ лексикограФамъ. 
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3. — xаXX^^С|)Vо^, нраалвопоясаный ('IX. т). 139. о. 698. '08. ф. 

147. Гимн. II. 154. 446). 
и наконецъ 

4. — Ра5ихоХ7со<; , глубоколонный ('IX. а. 122. 339. о. 215. 

Гимн. IV. 258). 

ВсЬ с1и эпитеты относятся въ Ом'Ьр'6 единственно къ жен- 
скому полу. Первые три придаетъ онъ вообще троянскимъ и 
греческимъ женамъ безъ разбора, но посл']^дн1Й изъ оныхъ (^а- 
^хоХтсо;) нарочито присвоиваетъ одн1Ьмъ только Троянкамъ — и 
кажется не безъ причины, ибо женщины въ Аз1И всегда, какъ и 
нын']к, опоясывались весьма низко, такъ что животъ у нихъ ока- 
зывается чрезвычайно выпуклымъ, сл^&дственно поясъ и лежитъ 
щбокОу на самомъ, такъ сказать, лонть. Такимъ образомъ под- 
поясываются и иыеЪ Грузинки, Имеретинки, Армянки, Перс1ян- 
ки, Турчанки и даже нын'6шн1я Гречанки. 

Эпитетъ ^а^и^оуо!; бол'Ье кажется принадлежитъ (хотя тако- 
вагоже онъ разбора, какъ и предъидупцй) древнимъ Гречанкамъ. 
Мы видимъ во многихъ памятникахъ искуства*греческихъ жен- 
щинъ съ двойнымъ на плать']^ поясомъ : одинъ подъ самыми гру- 
дями, а другой почти подъ брюхомъ, и на сей-то второй поясъ 
обыкновенно подпоясанное имъ платье напущено частыми и мно- 
гими борами или складками, уповательно для того, чтобъ хитонъ 
по земл^& не тащился, такъ какъ у Троянокъ, по приданному имъ 
Ом'Ьромъ эпитету: ТроаЗа^ ёХхеаетс^тсХои^ ('IX. ?. 442. тг]. 297. 
Х- 105), платье ихъ или Фаты влачились по земл'Ь — платье^ 
фаты влачащгя Троянки. 

Касательно эпитета еО^муо^, мн'Ь кажется, что онъ большею 
частью употребляется иносказательно, а именно, къ означешю 
стройности женскаго стана. 

Въ разсужденш эпитета: xаXX^?С|)Vо<;, то оный несомн'Ьнно 
принадлежитъ къ красотЬ въ отд'Ьлк'ё и къ богатству въ укра- 
шетяхъ женскихъ поясовъ, какъ наприм'Ьръ: Юнонинъ поясъ 
(IX. |. 181). С1е доказывается многими женскими поясами, пред- 
ставленными на древн'Ёйшихъ и любопытнМшихъ памятникахъ 
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искуства у Грековъ, которые лучшими могутъ служить доказа- 
тельствами по части технической '). 

Вотъ все, что имеется въ Ом'Ьр'Ь относительно къ опояаямг 
всякаго рода. Теперь посмот^Ййиъ, что сказано (сколько мн* 
изв-Ьстно) про с1ю важную часть одежды древнихъ, особливоже 
про ^ост^р, и въ другихъ авторахъ. 

Г. Висконти объясняетъ колоссальную статую, находившуюся 
при хорагическомъ памятник'^ бразилла въ Аоинахъ, и доказывая 
главн^^йше по широкому ея опояс1Ю, обнаженному по верхъ Не- 
ериды или зв']&риной ея кожи, что С1я статуя представляетъ Бахуса 
или Д10нис1я, приводить въ подкр'Ьпленхе своихъ доводовъ сл*- 
дующ1Й стихъ изъ отрывковъ стихотворен1Й , приписанныхъ 
Орфею: еГта 8' итсер^е ^ф^т]^ хр^^^о^^ ?<«)атт]ра ^сСк^а^оа *), по- 
томъ же сверхъ Невриды (лосины) золотое опояс1е набрасываетъ 
(над-Ьваегь). 

Иродотъ, сей велик1й для своего времени д1>еписатель, въ одной 
только (сколько мн*]^ известно) IV книг'1^ исторш своей, въ IX и 
X главахъ МельЪомены, упоминаетъ о р'&ченш ^осгп]^, и вотъ 
при какомъ случа'Ё: 

Ираклъ, отыскивая по Ские1И похищенныхъ у него коней, по 
промыслу какого-то божества, зашелъ въ землю Илейскую и тамъ 
въ пещере встр^тилъ Эамдну^ у которой верхъ, верхняя часть 
(ауо), отъ сид'Ьн1я (отъ ягодицъ) (атсс тс5у ^\оу}х1т^) былъ жен- 
СК1Й, а исподъ, низъ (^увр^еу) — зм'Ьиный. Ираклъ оставилъ С1е чу- 
довище беременнымъ тремя сыновьями. Разставаясь съ Эхидною, 
по получешю отъ нея похищеныхъ коней, онъ на вопросъ ея со- 
в']&товалъ, чтобъ она изъ числа будущихъ ея сьшовъ оставила 
царство тому, «котораго она увидитъ (говорилъ Ираклъ) перетя- 
гивающаю сей лукъ и симъ опоясникомъ (себя) подпоясыватцто- 
тоу {х^у ау ора^ аит^оу тб8е то то^оу с58е 8'.ате1УС|ЛбУ0У ха1 то 

^) я говорю о такт, называемыхъ Этрусскихъ вазахъ, изданныхъ по С1е 
время въ св-Ьтъ НатШоп'омъ, МПИп е1с. 

2) V. 1е8 !гавп)еп(8 д' ОгрЬёе N. \11, V. 17. Лапе ГёШ(10П бе Оевпег; П е8( 
Ыгб де МасгоЪе. 8а(. Ь. I. с. 18. У18Соп(]'. Мёто1ге8 виг 1ез оиуга^ев <]е 8са1- 
р111ге с1а РагШбпоп. А Рап8 1П 8^. 1818, р. 105. ># 
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^(д(7тг\^1 т«8с хата та8е иоуу^}1.гуоу)). Сказавъ это, онъ извлекъ 
(е^риааута) одинъ изъ своихъ луковъ (ибо Ираклъ два съ собою 
носилъ) л взявъ (снявь, тсроа85|а*^та) опоясникъ (тсу ^«атт1ра), 
Отдалъ (Ехидн*) и лукъ (тс то^оу) и опоясиивъ, им*ющ1Й иа копц-Ь, 
на оконечности (своей) смьв1кг1 (того м-Ьста, гд'Ь ононсиикъ вм^;- 
сг1 сходится), блюдцо золотое (вероятно вм-Ьсто застежки): ха1 
ТСV ^мат-^ра, г^о^па Ы ахрт)^ т*^^ аи[1.рсХт^^ фьаХт^у хр^а^т)У. 
Эхидна, по испытан1П двухъ своихъ сыновей: Агаепрса и Гелона, 
выслала ихъ изъ своей земли, а Скиоа (2)си^1Г1У), исполнившаго 
подвигъ, оставила на царств-Ь. Огь сего то Скиеа Ираклова 
произошли цари скиеск1е. «И о гь того самаго блюдца, да сихъ 
норъ, Скиоы блюдцы у опоясниковъ (своихъ) носятъ: атго бе тг\^ 
фса'Хт]; 6ТС ха'- 1^ тебе ср^аХа^ 1у. тиу ?а)атт;р«у фор^5',у 2хи^а^,» 
Я долженъ зам-Ьтить, что помещенное въ греческомъ нодлинник'Ь 
слово ^Vер^еV, ясно въ сей побасеночк* ирпнимается за исподъ, 
еъ низуу а не за то, что мы гюнимаемъ подъ словами: съ низу, 
подъ йсподомъ. Эго зам^Ьчан1е мн'Ь весьма нужно въ подкр-Ьпле- 
Н1е предположен1я моего, что ^«[ха и [хетрт], принадлежащ1я вообще 
зостгщ/, находились въ исподгь, въ низу брони (^сора^), у самаго 
еянижняго края, а не сънизу ея^ не подъ йсподомъ, не подъ нею; 
собственно въ подлинник^Ь сказано: 1т: ахрт]; тт]? (лзрсроХ-^^ — на 
верхушк'Ь, на конщь смычки, иа оконечности той части зостира, 
которая концами своими другъ съ другомъ сходится. Я полагаю, 
что аи11^оХт|^ относится къ сходящимся концамъ зомы или опояс- 
ника т. е. настоящаго пояса, къ зосширу принадлежащаго. Р'Ь- 
чеше (7и[1.роХт] собственно значип>: схожденхе, встрЬча, стычка, 
состл'пъ войскъ, а при томъ и срощеп1е, сростка двухъ копцовъ 
веревокъ вм'ЬсгЬ, шовъ, смычка, и такъ опоясникъ — запонъ, ио- 
(7ТТ1Р, на конц'Ь смычки своей, ^т:' ахртг;; тт};; аирь^оХ*^; им^лъ за- 
пону, застежку въ ъщЬ блюдца золотаго^ срсаХт^у хр^<7^т1У, ибо 
91аХГ| д'Ьйствитольно значитъ: блюдцо, подносъ. Въ доказатель- 
ство, что ф'-аХтг} значило все то, что пм1^10 видъ выпуклаго блюд- 
ца, гг. Шнейдеръ и Римеръ приводятъ Павзан1Я, который аатсс^, 
щтпъ, называетъ ф'.аХт, хр^^^'^^^ ''^ въ Аристотелевой Риторике въ 

15 
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примЬръ приводснъ авторъ, который также имянуетъ щитъ: !4р5о^ 
фьаХт), Марсово, Ареево блюдо, ибо круглый щитъ действительно 
имЬлъ Форму блюда. 

Теперь, кончивъ съ Иродотомъ, посмотримъ, что лучш1Й 
изъ греческихъ трагиковъ говорить о зостирть. Софоклъ, 
пользуясь обстоятельствомъ , пом'Ьщениымъ въ VII пЬсни 
Ил1ады (у\. 303 — 305), гдЬ Аяксъ дарпп> Эншору и«(тг|р, ба- 
грянцемъ блестящ1Й, а Энторъ Аяксу^ мтъ среброгвоздный, 
употребляетъ С1е м^Ьсто изъ Ом'Ьра съ н'Ькоторымъ собственнымъ 
къ тому вымысломъ, въ трагед1и именуемой: А?»^ {^аоте-уофоро;:, 
Аяксъ ^иетеносет, вЬроятно для того, чтобъ зрителей подвер- 
гнуть къ болыпему сострадан1ю въ отношен1п Аякса. Таь'имъ 
образомъ СоФоклъ предполагасть въ разсказЬ или въ платЬ Тев- 
кра о смерти братанича своего Аякса М, будто бы Экторъ былъ 
привязанъ къ колеспиц'Ь посредствомъ гюдареннаго ему Аяксомъ 
опоясника или запона военнаго, (^озатт\^1 ; не смотря на Овг1^ра, 
который ясно говорить въ XXII п'Ьсни Ил1ады (х) 397, что 
Ахгилъ^ проколовъ ноги у Эктора надъ самыми пятками, приц^- 
пилъ къ нимъ воловьи ремни : ^о^ои^ 8' 11x1^x1}^ ?||.аутад, и такимъ 
образомъ привязалъ Эктора къ своей колесниц'1. На противъ 
того, Софоклъ подагаеть, что Пелидовъ сыяъ употребилъ на это 
дйю не простые воловьи ремни ^о^ои^ !р1аута<;, но Экторовь ^»- 
СГП1Р, полученный имъ отъ Аякса^ который съ своей стороны, по 
словамъ СоФОКла, убивается подарсннымъ ему отъ Эктора мечемъ. 

Вы мн-Ь на это скажете: что если ^оо-пп? былъ опоясникъ 
или запонъ, въ род1& юбочки цельной или разрЬзной на ремнп, то 
какъ же Ахпллъ могъ имъ зац'Ьпить Эктора за колесниц}? На это 
я вамъ отв'Ьтствую: во 1-хъ, что весь этотъ разказъ естьупова- 
тельно собственная выд} мка СоФокла ропг гепйге 1а сЬозе р1и8 
1оисЬап<;е, а во 2 -хъ, что еслибы оно и въ самомъ дЬлЬ гаьт> 
объяснялось по другимъ предан1ямъ, то и тутъ пе такъ то оно 
трудно было для Ахилла, который производилъ свою операщю 



>) 8орЬ. А1ах V. 1029. (Ред.). 
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надъ мертвымъ Экторомъ, безъ пом-Ьхи, надосугЬ, ибо разсЬявъ 
Троянъ сильною рукою, Ахиллъ стоялъ между своихъ безопасно. 
Сл'Ьдственно и весьма в-Ьроподобио, что гЬмъ же ножемъ, у нова - 
тельно махерою (|1.аха^9а), которую можетъ быть поси.ть при меч'Ь 
своомъ, подобно Агагемпопу ('IX. у. 271), онъ сперва прокололъ 
ноги у Эктора отъ пять до лодыгъ, а потомъ отъ зостира ремни 
или ремень отр'Ьзалъ, чтобъ ими, въ поруган1е несчастному и бла- 
городному Пр1амову сыну, привязать его къ колесниц*. Вотъ какъ 
я себ* объясняю прекрасный впрочемъ Софокловъ вымыселъ и 
вотъ почему онъ могъ сказать : ''Ехтор [лЬ. . . . ?«(хт^ре тгр^Ле^? 
{тстсехвЗу 1^ аVтиу«V ^уратстет а^^у, Экторъ же, опоясникомъ (на- 
бедреникомъ своимъ) приц-Ьпленный къ ободу конской (колесницы), 
былъ влачимъ. Аса; [1а(7Т1'уо9бро(; 1046 — 1052. 

Отъ Софокла я перейду къ Павзангю, который въ своихъ 
В10тикахъ говорить сл1Ьдующее о р'Ьченги ^мут): «Над-Ьвать дос- 
пехи, древн1е называли опоясываться (^оааа^ае), и Ом*ръпред- 
ставилъ (сд'Ьлалъ) Агамемнона похожимъ на Арея — поясомъ (?(о- 
У1()у), разум'Ья подъ онымъ весь снарядъ къ досп-Ьху *).» Я можетъ 
быть ошибаюсь, но мн* кажется, что въ этомъ м-ЬсгЬ Ом'Ьръ 
употребилъ р*чен1е ^отт) бол*е въ смысл'Ь поясницы^ нежели въ 
какомъ либо другомъ и вотъ почему я это заключаю: Ом'Ьръ, 
описывая красоту членовъ мужественнаго Агамемнона, сравни- 
ваетъ ихъ съ подобными членами или частями гЬла у разныхъ 
боговъ; все это сравпенхе расположено по прилич1ю и по свой- 
ству каждаго изъ сихъ членовъ, но все однакоже въ прямомъ 
смысл^&; а потому онъ и говорить: что между еладыкъ Агамем- 
нонъ, очами и главою (былъ) подобенъ Дгю молнгевеселящемуся. 
Ибо Зевсъ былъ прозорлив'Ьйш1Й и умн'Ьйшгп изъ боговъ; и4рею 
(уподоблялся Агамемнонъ) поясницею, поясомъ тп»ла, ^ыут^у, какъ 
божеству войны, ибо вооружон1е кажется всегда начиналось пре- 



>) То де |уди>а1 та отсХа Ы^Хамч ара 01 7саХа1о1 ^«лоаб^аь.' Ка1 дтп''0»1Т)роу 
"Ареь тоV ^А7ар.Б|IV0Vа ::о^т;ааVта Ь^xеVа^ тт^у ^шг\ч^ т«^ отгХшу тт,V схел^у фа01У 
в1ха'(;€1У. Па\)аау{ои е1с. Раизаш'ае е1с. Атавае!*, Ху1ап(1п*, 8у1Ьигд11 е1 КиЬш1 
ирв1ае 1696. 1П ^о!. ВоеоИса НЪ. IX. р. 748. 

15* 
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110ясан1емъ военпаго запопа или зостира. Наь'онецъ Ом^ръ гово- 
рить, что грудь Агамемнона была похожа на Посидонову, какъ 
грудь могучаго изъ боговъ, ибо нротивъ силы моря или воды ни 
что устоять не можегь *). 

Вотъ какъ я это м-Ьсго въ ОмЬрЬ понимаю; впрочемъ, кто 
оное осповагельн-Ье моего расголкуегь, хотя бы то было и про- 
тивно моему мн'Ьн1ю, тому да будутъ и книги въ руки. 

Въ другомъ м'ЬсгЬ Павзатй^ описывая н-Ькоторыя ваятель- 
ныя произведен1Я, говоритъ, что «па заднихъ дверяхъ храма, 
Ираклъ представленъ, запонъ у Лмазонокъ похищаюиий той $«- 
(7тт1ро; Т71V 'А^^^а^сVа 1^x1^ аФа'-рои1лг';о; ({йетЕИасогит рпог 81уе 
ЬШ. V, р. 400). Амазопки, какъ народъ воинствен1плй, сражаю- 
Щ1ЯСЯ съИракломъ, представлены были вооруженными, а именно 
зосФпиромъ, какъ военнымъ опоясникомъ. С1е мЬсто Павзангя за- 
ставило меня вновь пересмотр-Ьть древн-Ьйшхе и в1ЬрнМш1е па- 
мятники искуства у Грековь относительно къ обычаямъ и од'Ья- 
и1ю, а именно я иересмотр1Ьлъ всЬ издан1и такъ называемыхъ 
этрусскихъ вазовъ Гамильтона и Милленя (о 11ассер1'Ь не стоить 
упоминать но неисправности рисунковъ). Сей пересмотръ докй- 
залъ мн'Ь, что ^(датг1^ быль троякаго рода: одинъ простой, въ 
вид'Ь широкаго, гладкаго, иногда изукрашенаго опояс1я, которымъ 
подпоясаны были легко вооруженные. Другой^ съ запономъ или 
юбочкою, ц1;льною и бористою. Трстгй^ съ таковою ;ке юбочкою 
разр'Ьзною или изъ двойнаго даже ряда ремней составленною. 
Первый изъ сихъ зостпровъ, т. е. гладкое опояс1е, кажется въ 
особенности принадлежитъ Амазонкамъ, судя по пзображен1ямъ 
оныхъ на упомппутыхъ сосудахъ ^). 



^) [лета д1 xр2■^..)V Луа(XЕ(IV(1>V 

"©(А^хата ха1 xефал^,V ГхеХо; ЛьТ тер~1ХЕра%(|), 
"Арес дс См'^т)У, отеруо> де 1]оае^*V^(оV'.. !>.. (5, 470. 

2) НашШоп 1-ге бйШоп Т. I. 48. 112. Т.П. 41. 05. 100. 124. 129. Т. III. 121. 

Т. IV. 43. 50. 74. 94. ПО. 
« 2-ас Т. I. р. 4. 12. 15. СО. Т. II. р. 1. 8. 9. 13. Т. III. р. 21. 42. 

43. 45. Т. П'. р. 2 20. 21. 22. 51. 54. 55. 
МПИи Тот. I. р. 1. 10. (14). 15. 25. 26. 33. 39. 41. 45. А(^. 49. 56. 06. Т. II. 

р. 1. 14. 15. 19. 25. 50. 75. 
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Пересматривая ЮстаЛипс1я (^и8^^ Ь1р81, йет1Ш1а Котапа'), 
я въпемъ нашелъ касательно зостира п принадлежащей къ оному 
митры или повязи металлической сл-Ьдующ^я ссылки на Д10нис1я 
(уповательно Галикарнасскаго) : о В10пу810, ИЬ. I, II, III, х^^' 
хгга^^ ^(т^оа^ хатгсб)<7р1^уси;, аеге18 Ьаие18 8исс1пс108; х^Хх^ои; 
^«(7Т'Г]ра^, аегеа С1пди1а. 

Поливгй (Ро1уЫ1 1п8|;. Л^1. 25), описывая вооружение римской 
конницы, говорить^): «что прежде въ старину, они броней, ^«ра- 
)са^, не им'Ьли, но въ препоясангяхъ (7сер'.и«[^^ас7^V) сражались, для 
того, чтобъ легче и скор'Ье слЬзать и садиться да коней, а отъ 
сего въ стычкахъ подвергались крайней опасности, сражаясь 
какъ будто голые^ 8^о^ то уи11Vо^ )ссV8иVги€еV)>. Схе посл'Ьднее вы- 
ражеше доказываетъ, по мн'Ь1пю моему, чгот:гр1и«11.а.былоничто 
иное, какъ просто поясъ или опоясникъ военный, или тотъ родъ 
зостировъ^ который не имЬлъ запопа и.ти юбочки. 

Полагая, что Ксенофонтг, какъ военный человЬкъ и по сей 
части много писавгаш, дастъ мнЬ лучше понят1е о Форм-Ь древ- 
няго греческаго досп'Ьха, называемаго ?(.)стпр,,я было въ немъ 
началъ рыться, но за неим'Ьтемъ при изв1Ьстныхъ мп'Ь издан1яхъ 
сочиненш его подробпаго указателя (хпйех), какъ напримЬръ: Ое- 
бер1я къ Ом'Ьровымъ творетямъ, или къ комед1ямъ Плавта ай 
изит Ве1рЫп1, безъ коохъ весьма трудно, пли почти невозможно 
производить надлежащихъ изсл'Ьдован1Й но технической, лексико- 
графической и даже, см'Ью сказать, по Филогической части ') — и 
такъ я не могъ въ скорости найти въ немъ удовлетворительнаго 
по сему предмету св-Ьд-Ьтя, кромЬ того, что онъ С1Ю часть все- 
оруж1я древнихъ Грековъ называетъ въ одномъ м-ЬсгЬ тстгриуес, 



*) Ап1уегр1ае, 1597, 1п 4*^. р. 120, по оиечатк-Ь 182. 

2) то ^6 тгаХаьсу, тгрсьто^ I^^ёV !^шрах(х^ оих с^хо», аХХ' ^у тсер^Сш^лаосу ^x^Vди- 
Vе^^ОV, (5 оъ тгрс^ |1еу тс хатаЭ*^^^'^ >^*^ тах^со; ауатгт^дау 1^:1 той; 1кко\}^ ЕтоС}1ш; 
^ьсхес^то хо[1 тграхтсхы;. тгро; <^е та; бир1тгХоха; 1жасраХ(3; еГх V, ^1а то уи[ХУо1 
х1У^иуеи&1^. (Ред.). 

•) Посмотрите, что по этому предмету весьма справедливо говорить 
г-въШмидтъ, 8сЬт1(11. Таивепй 8песЬ18сЬе ЛУ0г1ег. Вег1ш. 1817, хп 8^, р. 5—6. 
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какъ то по смыслу ' и по порядку описывасмыхъ имъ досп'Ьховъ 
заключить можно ^). 

' Посмотримъ теперь, что велик1Й иоменклаторъ или древн'Ьй- 
1ШЙ сокращенный энцик.1опеднстъ, Помуксъ^ говорить о р^чен1яхъ: 

Въ Ономастикошь кн. II, отд. 166 онъ объясняетъ, что 
кость, лежащая подъ боковыми костями, называется ?^«^Т1, пояс- 
ница\ отсюда ^^«VVи(7^а^, опоясывать^ ^(0[ла, опоясге^ $&а^о[1.а, 
препоясге, Зса^^бтиа^ае, препоясывать, а ^оут), поясъ, какъ ору- 
Ж1е, доспЬхъ, Т)дно им1^етъ названхе съ (сказанною) частью гЬла; 
въ 183 отд-Ьлеши Поллу ксъ называетъ уже ?оV^^1 всю ту часть 
гЬла вообще, около которой опоясывается поясъ, въ томъ точно 
смысл!, какъ и у насъ въ русскомъ язык*]^ употребляется. 

Въ IV книг* въ 158 отд. Поллуксъ называетъ пояса зем- 
наго шара ^шоа. 

Въ VII книгЬ въ 68 отд. онъ р-Ьшительно присвоиваетъ р-Ь- 
чен1Я ^(0V7) и ^<0VссV къ жснскимъ поясомд и пояскамь, съ дово* 
дами изъ Ом'1^ра п АристоФана. 

Что же касается до р'Ьчеи1я ^оатт^р, то Поллуксъ вообще его 
ошоситъ къ военной сбруЬ. 

Во II книгЬ въ 166 отд. онъ говорить: что часть досп^ха 
соимянную поясу или пояснишь {^шу\) Апаксандридъ называетъ: 
опоясникомг, (запономъ) и предопоясником), ^^(догу\^ те хаь тсе- 

Дал1Ье, въ книгЬ VII въ 68 отд. онъ говорить: что опоясиикъ, 
запонъ, ?оат^^р у Амазонокъ и въ Софокловыхъ оюясникахъ (Хо- 
ат7^ро•ьV) (назвапъ) надпоясникомг, ^тсеСоатра. 

Въ X кпиг4, въ 146 отд. Пол.1уксъ, говоря о сунд}'кахъ или 

') Въ рукописи А Н. Оленина сл1^дуетъ ;т гимъ н11Сколько замЪчанШ объ 
этихъ :гт€риуес и разборъ XII гл. КсеноФОптова сочинен1л тсер1 Етгтпхт,?, эам^- 
чав1&, перечсркнутыхъ съ припискою: употребить эту выписку при опнсан1н 
греческой и персидской конницы. (Ред.). 

^) Подидепкъ (1. 1.) говорнтъ н^^сколько иначе: то дк ътсо та; тсХспра; Хт^уоу 
обтеоу х^«^^1 КОС' хеусшу ххХсТта! ха1 ^шч] аф V); оуо^хата (шца, дьаСи)!^! ха1 Сш- 
отт)р ха1 (соут) п оиХоу эухши^юу тш (херсс. ^Ауя^ау^рС^у}; дк кол тсерсСс^отрвУ еГр1)хеу, 
ю; дт\ 7г«хе1а^ тт^у тгер^С^втрау Гу.^и (Ред.)» 
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о хранилищахъ для платья и для оруж1Я,. упоминаетъ вм^сН съ 
хфочими доспехами и^саатт)^, и привязи и опоясники илизапоны, 

Въ той же X книгЬ въ 162 отд., въ XXXVI глав1к о жили- 
щахъ для откармливангя животныхъ, Поллуксъ ссылается на со- 
чииен1е Ферекрата, называемое: Буквы (или старухи, ^V Граиае), 
въ когоро»1Ъ перевязи (нын'Ьшн1я портупеи) аорт^ра названы: за- 
понами^ опоясниками^ ^соату^ра. 

Слово: ?а)атт]р, им'Ьетъ еще друпя значец1и, какъ то видно 
изъ лексикограФОвъ, а именно: оно присвоено некоторой части 
корабля, также и надкожной болЬзни около нояса; сверхъ того 
^саатт^р имЬетъ себ'Ь синонимомъ и«<7тт); опоясникъ или всякое 
од'Ьян1е, которымъ можно опоясываться; въ томъ же точно смы- 
сле ле1;сикограФЫ поставляюгь и р'Ьчеше ?<5атроV; отсюда и тге- 
р'-^оатра, псрепояснина или препоясанге. Д1а^оопг)р въ ПоллуксЬ 
книг. II, отд. 179, называется 12-й позвонокъ въ спинной кости. 

Д1а^«(7тт1^у Аеинеяр. 607 принимается За81а?«[ла, ^810,1^(^^(1 
или 81а5а)а|1.а значитъ: во 1-хь, то »14сто гЬла челов'Ьческаго, 
около котораго обвязывается поясъ, во 2-хь, Д1аФрагмъ5 отд*- 
ляющ1й сердце и легкое отъ прочихъ частей, 3-е, какъ р^чеще 
зодческое, спускъ, карнизъ, и 4-е вукидидъ симъ словомъ назы- 
ваетъ поясъ для прикрыпя стыдныхъ частей тЬлв.. Цомянутый 
зд'Ьсь Д1аФрагмъ на;зывается также \)т:о1^(д^а п итсо^осф-а, под- 
пояска, 

Зд'Ьсь я долженъ еще вьпшсать несколько словъ изъ Пол- 
лукса о рЬчеши: 1^о^а. 

Въ VII книгЬ его Ономастикона въ XIII глав'Ь о платьяхъ^ 
въ 51 отд. онъ говорить: что ^(д|1.а, т. е. опояска есть удобная 
одежда, им1Ьющая по краямъ обшивку^ бортики тге^а;, какъ*то 
Эсхилъ свид1Ьтельствуе'гь, ибо называегь сего рода опоясгя тсе^о- 
фора та ^«1лата. Сверхъ сего приводитъ онъ еще и стихъ изъ 
Менандровой комед1и: пощечина, 'Ратсс?о[1.еут1, въ которомъ упо- 
треблено р'Ьчен1е ?(3|1.а — о\>х брате тт^у тро(рсV ^«1л' ^уйб8и[1.^УТ1У; не 
видите ли кормилицу, поясъ повязавшую, или поясомъ повязанную? 
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Собрав ь все то, что п могь, по скорости, найти удовлетво- * 
рительиаго въ древннхъ авгорахъ лучшихъ временъ греческой ;. .. . 
словесности, на счетъ рЬчеи1п: исд(1а, ?оV■)^1, ^«аттр п ^(Зс•троV, 
позвольте васъ еще обременить нЬсколькими выписками и.гь Вн- 
зант1йскаго писателя и изъ одного схол1аста, а потомъ у;ке при- 
ступить къ окончательному по сему предмету заключен1ю. Вотъ 
вамъ выписка изъ Визант1йца X вЫе^ поа1'Ё Р. X., а именно изъ 
истор1И Льва Дхакона, книг. VI, глав. XIII: тоитсу Вар^ад 6 2)0X7]- 
ро^ ё^п^клаа^г'^о^ ка(г1 )оата тт,^ хефаХп^ )са1 ^^1^1то\) ^оат^^ро^ 
то ^((ро^ 8с1г[Хаае ^I.1^те. . . . |1.1Г)Т6. . . . 8ехт) 8^ тоито'^ 8'.ат|1.71- 

^^VТО^. 

«Сего (ратника изъ войскъ Святослава) Вардасъ Склиръ на 
кон'Ё вы']&хавш1й, поражаетъ въ голову, и до самаго опояашка 
(^«(тп^ро^) мечь разрубилъ (его) на двое » 

Теперь остается сделать выписку изъ трудолюбиваго, за то и 
плодовитаго Ом*рова Схол1аста — разумеется изъ Евстав1я. Я 
только выпишу то, *Гто будетъ въ немъ касаться до словъ цоатт^р 
и ^и<7троу, и прибавлю къ тому мои замЬчанхя; вотъ слова арх1- 
епископа бессалошйскаго издаше Кот. р. 453. 40. «Ту броню 
(^рра|) называли стоячею (ататс^), которая простиралась до са- 
мыхъ ездохоеъ (Xа•у6VОV). На ней то лежшъ (^тсбсестае) опоясникЪу 
запонъ^ (итсоР^Хтг)таь ^оат)г]р), иными опояскою (?(3[1.а) называе- 
мый и спускающ1йся огь вздоховъ до самыхъ кол'Ьнъ и бер- 
цовъ». ^). 

Замтьч. На вс^хъ дошедшихъ до насъ памятникахъ искуства 
древнихъ, не токмо лучшихъ в-Ьковъ, но даже и самыхъ худшихъ, 
какъ то и XI- го стол'Ьтхя, въ которое время жилъ преосвящен- 
ный Евстаехй, ^ост^р ни въ которомъ изъ сихъ памятниковъ не 
токмо не доходить до бертег^ но даже и до колгьнъ, 

Евстае, «Оба вм-ЬсгЬ, т. е. стоячая броня ((ттатоу ^ораха) 



^) ^ыр01б ^Хе*усто Т1^ отато;, о \к1Х9^ АаусVС|)V аV(|>ЭеV ха^т^хшч. (^ т) ^лСхсстаь 
т] и1сор^рлт]та1 С('>9Т1]р, о( хата Т1уа^ ха1 С<^}1а ^Х^уето, xат(иV аито^ а1сс Хауоушу 
)11ХР^ уоуатшу ха1 XVТ](^ШV. (Ред.). 



VI 
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т зйпонъ илв опояснинъ (^оат^ра), поэтъ (Ом'&ръ) иазываетъ зд'Ьсь 
^ .п^,бронею, такъ что соедпнеше ихъ составляегБ двойную броню 

Замтьч. Я могу ошибаться, но докол-Ь мнЬ йе будетъ ясно 
доказано, что ОмЬръ у1югребилъ выражеше ЗьтсХсоу ^«роиеа по- 
тому, что стоячая броня, атато? 'йора?, лежала или покрывала 
часть ?«сгттг1р'а, до тол1Ь я буду это м-Ьсто иначе для себя толко- 
вать, какъ сказано будетъ ниже сего. 

Евстае. «Повязь же (митра) внутри (^Vт6^) оныхъ (т. е. 
брони и запона) подл-Ь живота или подъ животомъ (тГара то ^^троV) 
защитою лежала, а потому (Ом'Ьръ) говорить: которая ((х^тра) 
его наболгье защищала, охранялауу. ^). 

Зам1ьч. Мн'Ь кажется, что Ом-Ьръ полагаетъ митру, повязь 
м'Ьдную ('IX. 8. 187, 216) или даже серебряную ('IX. X. 237), какъ 
принадлея{ность зомы и зостира, а поелику она была металличе- 
ская, то наиболгье и защигцала (гХеГатоу ерито). 

«Евстае. (^ао [лЬ) въ нутриже ея (митры) была шерстяная 
матер1я (^рс«8тг)^ оиаа), чтобъ не натирала находящагося подъ 
нею; а съ наружи (е^о $в) им']&лась какъ чешуя или раноеина 
(Хетсйа) или м'Ьдный листокъ (хаХхоиу ^x7с^таXоV))). '). 

Замгьч. Посл-Ь сего преосвященный Евстао1Й, въ доказатель- 
ство, что ^1'^^\ была сделана изъ металла, приводить стихи Оми- 
ровы о мгьдникахъ, ее ковавшихъ, и при томъ опять повторяетъ 
о безопасности Менелая подъ двойною, тройною, и даже подъ чет- 
верною бронею, по разчислен1Ю Ёвстаехя. 

с<Друг1е же говорить (продолжаеть опь), что сверху митры 
и на соединен1И, па связанш, (аиVЙ^(75«^) вышесказаннаго, т. е. 



тг,с Ьта'З^а Хе-усц йатс еГуаь тт/^ аито)У аиуохт^^ ^ьтгХооу 5'^р«ха. 

(Ред.). 

*) Т| д* |11тра Ьто? тоитюу :гара то т^троу тсрос иХеСш 9иХах1^у 1хе1То. дю' фтг^- 
о^V. г\ о1 тсХсГбтоу ?рито, тоитебт'у ^фиХаооеу. (Ред.) 

') 1с*й цЬ 1р1«о^< оиов, ?.« |Х1^ ^Хфт) то итгохс1|же»оу, ^ш *к хаХхт)у пуа Хс- 
и(да, т^уоиу хо^Ххо^у 1хиСтаХоу ^х^^ва. (Ред.). 
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онюяЫи (^«[хато;) со стоячею бронею (ататоО ^с^ра)со^) лежалъ 
поясъ (^<^^VТ)), все это сжимавшш и назывался: ^оатк]^»). ^). 

Замтьч. Зд'Ьсь опять Евстаеш, повторяя о безопасности Ме- 
нелая, исчисляетъ уже подробно до четырехъ на немъ броней 
другь на дружке лежащихъ, а именно: первая, ^(оат1\^ или золо- 
той (говорить Евстав1Й) поясъ (^шт]).,.. потомъ вторая и третья 
двойная, какъ сказано, броня (бстсХои.... ^шрахо;), т. е. стоячая 
(ататои) и подложенная (и7соРбрХтгц|.^уоу) подъ нею опояска (?о|1.а- 
то^), и наконецъ: четвертая (броня) повязь (ха1 тетартт); т^^ ри- 

трас). 

Но что запонъ^ опояснищ ^(д(1тг1^ (продолжаетъ Ёвстае1й) 
находился сверху опояски (^(^[хато;), то доказываетъ поэтъ сл-Ь- 
дуюи^ини словами: защитим ^оат1Г|9, всеколеблющьйся^ асьнизу 
^<3|1а. Друпе же двойною бронею почвтаютъ крылья, полы (тете- 
ри^^а) у брони около ездохоеъ (Хосусас) и боковъ (тсХа'ушу). И такъ 
складкою и нанесенхемъ (крыльевъ или [юлъ) другъ на дружку, а 
также и обвязкою запономъ^ опоясникомъ, (^сд(7тг|р1) удвояютъ въ 
томъ м'ЬсгЬ броню, ЗстсХоиаеу ^кеГ тоу 5»ра)са)) ^). Как1я П1ютй- 
вор'Ьч1я и неосновательность! 

Замтьч. Слово тстериусоу, какъ принадлежность бропп, нигд-Ь 
въ творешяхъ Ом']^ра не употребляется — оно по видимому въ семъ 
смысл'Ё гораздо позже введено въ эллинск1й языкъ. 

Посл'Ь всего, что зд']^сь выписано изъ неугомимаго Ом1^рова 
схолхаста, должснъ я сказать, что следующее у него за тЬмъ 
разсужден1с есть ни что иное, какъ опять повторен1е одного ■ 
того же предмета въ отношен1и къ безопасности Менелая, при- 
чемъ онъ доказываетъ, что [льтра называлась и повязка для го- 



той статои !^шрахо; Сыут) ^пеу.сьто, а9''ууоиаа та тгаута, г, п; ^хаХ что ^шотт^р. 

*) 0Т1 де о (шатт.р аусо т^у той ^ш^хато;, ^т^ХоТ о 1501Т)Т1]; 1ч то1« 1!^т^^ Хеуш^- 
С1рибато С«»отг,р тсаушСоХо^ ха\ ^тЬгр^с ^^\к^^ аХХоъ ^с ^игХоСу ^шраха уооиос та 
тсро; тоТ? Хау6а1 хае 1х тсХау'.шу тстсриуса той ^рахэс. а тсер 7гп^x^6Vта ха1 оитшс 
аХХтДо'.с ^7С(фIро(иVа ха1 т(^ С<^отт]р1 б91')пго|хеуа дисХоСа^у схс1 тоу ^шраха. 

( Ред,). 
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левы, которая иногда служила и вЬнцемъ, и что р'1чете охв^к 
ироисходитъ отъ глагола ех^, держу, ношу и проч. 

Позвольте мн'Ь еще изъ Евстав1я слово молвить о р1^чен1и: 
^«атт^р въ среднемъ его род*: ?<Зс^гроV. Евстав. Изд. Кот. 
р. 1550. 17. 

«Ом'Ьръ (говорить онъ) назвалъ зд*сь (;<3атра вообще все то, 
' что пригодно к'ь обвязыеангю (^т^ьтт^Зеа) пояса, (^«у')г)у), ч'Ьмъ можно 
опоясываться (^оааа^аь)» ^). 

Вы знаете, любезный Николай Ивановичь, что д'кю зд'бсь 
идетъ о Л^1 п-Ьсни {^) Одиссеи, въ которой Аеина внушаетъ ца- 
ревне Навзикагь везти разный одежды отца ея Алкиноя, къ той 
Р'Ёк* и берегу морскому, подл'ё которыхъ отдыхалъ утомленный 
Одиссей. Т}тъ въ 38 стих'ё поименно названы С1И одежды, какъ 
то: 2«(ггра те )са1 тг^тсХои^ ха1 ^суеа аь^аХбеута. 

Больше выписывать я не стану, ибо много мн-Ь къ тому 
недостаетъ способовъ, а бол1^е всего времени, сл'бдственно я ре- 
шительно приступаю къ прорицан1ю моему : О зостиргь или къ 
общему заключен1ю сего опыта.' 

И такъ, по подробному разсмотр'Ьн1ю всего, что сказано въ 
Ом'Ьр'Ь относительно къ р-Ьченш ^схгп^р и въ другихъ авторахъ 
(сколько я усп^лъ и могъ отыскать), хотя и весьма уже посл-Ь него 
писавшихъ, но бол'Ье всего по соображен1ю подлинпаго ОмЬрова 
текста съ древн-Ьйшими памятниками искуства у Грековъ. Я подъ 
симъ особепно разум'бю такъ называемыя досел1^, этрусск1я 
вазы, вовсе не и:шестныя стариннымъ схол1астамъ и даже весьма 
мало въ пользу употреблнемыя новМшими учеными, впрочемъ 
толкователями, по къ несчаст1ю не художниками. По мнЪшю же 
моему с1и памятниь'и и р-Ьдкге остатки настоящаго оружхя, скарба 
и разныхъ орудШ; употребляемыхъ древними народами, открыв- 
шимися и еще открывающимися въ оставшихся посл'Ь нихъ гробни- 
Щ1хъ и въ покрытыхъ землею и пепломъ городахъ, соображенные 



*) ^<^т^ ^с ^о^атра ЬтаС^^а е^оатга^, та чгро; тг,у ^шт^ч ^7:1тт^(5с1а, о1; Йоп ^«л- 
йм'Ьгки {Ред.). 
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съ подлинными текстами авторовъ, а буде можно и съ существую- 
щими до сего времени подобными тому предметами о обычаями, 
между многими нынйшними народами въ Аз1И. и даже между н-Ь- 
которыми Европейскими племенами, единственно могутъ съ поль- 
зою руководствовать въ темномъ для насъ пути къ истинному по- 
знав1Ю нравовъ, обычаевъ, од'6ян1я, оруж1я и скарба древнихъ 
знаменит]&йшихъ въ истории народовъ. Основывая мои изсл'Ьдова- 
тя на сихъ доводахъ, я осм1Ьливаюсь изложить слЬдук'Щее мое 
заключеше, въ особенности о слов-Ь ^оап^р; 

1-е Схе р'Ьчен1е, 15 разъ помещенное въ Ил1ад1Ь, ясно дока- 
зываетъ по обстоятельствамъ, при которыхъ оно упоминается, что 
?оат]^р есть ничто иное, какъ часть брони или досп'Ьхъ древнихъ 
Грековъ и Троянъ, защищающ1й животъ около пояса или всю 
часть гЬла, начиная отъ сего м^ста и оканчиваясь юбочкою за 
половину ляшекъ. А потому, когда Ом-Ьръ говоритъ о какомъ 
либо воител*, над'Ьвающемъ на себя броню ^«ра|, то мн* кажет- 
ся, что онъ съ ней вм'Ьсгб подразум-Ьваетъ и ?о<ттт]р. Въ доказа- 
тельство сему служатъ мн* сл'Ьдующ1я явныя м-Ьста изъ И.11ады, 
въ подкр'Ёплен1е моего предположеп1я. 

Въ ПГп'Ьсн'Ь (7) въ 339 стах'Ь просто сказано, безъ всякихъ 
подробностей, что Мене лай доспгьхи иад^ьлъ еутг е§иVгV, а въ сле- 
дующей IV п-Ьсни (8) тотъ же Менелай, не сходивш1й съ м*ста 
сражен1я и следственно не надЬвши новой ратной сбруп, является 
уже въ 132 стих* сей песни въ зостиргь. 

Равнымъ образомъ, братъ его Агамемнонъ въ XI пЬспп (л) 
той же Ил1ады, въ 19 стихЬ, броню. . . . надтьваетъ^ "^б^ща, . . . 
йиуеу. . . . С1я главная часть вссоруж1я, какъ и вс Ь проч1я части, 
весьма подробно тутъ описывается, но про ^(д(7хг\^ пи слова не 
сказано; между гЬмъ тотъ же Агамемнонъ въ той же пЬсни 
ст. 236, не сходя также съ 1юля сражения, является вдруг'ъ въ 
зостиргь. Изъ сего заключить должно, что ^ооп^р составлялъ 
необходимую часть полнаго всеоруж1я древнихъ и собственную 
принадлежность бронщ именуемой ^ора^, т. е. грудникъ. 

2-е. 2оат7]р, опоясникь^ запонъ военный у Грековъ Омериче- 
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скихъ времеыъ им-Ьлъ по ми'Ьн1Ю моему четыре вида, судя по 
древн'Ьйшимъ памятпикамъ искуства; отъ сего то мн-Ь кажется, 
что авторы его такъ сбивчиво и называютъ, то ?шт), то ^(5(1.а, 
то тс€р^и«<7троV и проч. Первый родъ зостировъ былъ просто глад- 
ми, широьчй поясъ или опоясннкь съ застежками иЛи крючкам^ 
защищающ1Й только брюхо, спину и бока около поясницы, тотъ 
савшй, который у Ом Ьра подразумевается въ I V п-Ьсн-Ь (8) Ил1ады 
ст. 187 п 21(1 подъ словами ?«|1.а те ха1 [1.^тр7]у, и который ча- 
сто является въ пзобра/кеп1яхь легко вооруженныхъ воииовъ на 
греческихъ вазахъ: второй родъ ^^ттгр'а присовокупляет!, себ-Ь 
гладкую юбочку или- запоиъ, который начинаясь ниже^ въ исподрь 
брони, обходилъ отъ пояса пли бедръ, вокругъ всего тЬла, до по- 
ловины и даже за половину ляшекъ; третгй родъ зостира имЪетъ 
тотъ же самый видъ, съ тою толысо разницею, что юбка эга или 
запонъ собранъ борами или частыми широкими выглаженными 
складками въ верхней части своей, и въ семъ вид'Ь пришитъ или 
прикр'Ьнленъ къ опояске и къ повязп, и(3[1.а т» ха1 [1.1трт)у. Нако- 
пецъ, четвертый 1юхь зостировъ им1>лъ сей же запонъ или юбочку, 
разр-Ьзанную на широк1е ремни или составлялся изъ двойнаго 
иногда ряда ремней, прикр-Ьпленныхъ однимъ концемъ къ 1юясу. 
Мн* кажется, что избранное вами речеп1е для перевода слова 
^о)ат1Г]р на русск1Й языкъ. а именно: набедрснникъ, весьма ему 
свойствен1Ю въ высокомь слогЪ и даеть объ немъ ясное поняпе. 
3-е. Юбочка или запонъ, составляющ!!! нижную часть зосшира^ 
былъ сперва д-Ьланъ какъ ка;котся изъ сплошнаго неширокаго по- 
лотнища твердой тканн, или нее изъ четвероугольнаго продолго- 
ватаго куска крашено!'! кожи, въ гладь пришитыхь къ опояск'Ь 
(5й[1.а) или собранныхъ борами въ иидЬ юбочки \). 



^) МнЬ кажется, чго ^ыатг^э въ у.мхЬ глам^ой или со01)11<той юбочки, а бо- 
л1Ьс того въ вид1 запона пли передника, гостанлилъ у Грековъ отдаленн1;й- 
шихъ в1^ковъ, а равно и у Египтянъ, какъ п по иынЬ у многихъ ИндЬпцевъ 
и у Лбиссипяпъ составляетъ единственную нхъ оде;кду. Смотрите изображе- 
Н1Я древнЪйшихъ опояс1Й на гречес1Л1Хъ вазахъ; взгляните для пов1^ркн на 
сочинен1е Сольвинса, нндЬпск1с костюмы лорда Шленгии и Садьта путеше- 

СТВ1Я. 
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4-е. Широшя сш боры или складки были съ одной стороны 
по длин* того нолотнища или куска плотно пришиты, п вообще, 
какъ кажется, выглажены, чтобъ ?«ат7]р или опояснтъ гладко 
сид-Ьлъ около т-Ьла; въ нижней же части онаго боры или складкп 
расходились на свобод'Ь, какъ у юбокъ, чтобъ движен1ямъ гЬла 
не м'Ёшать. С1ял»орма древнЬйшаго вооннаго запоиа совершенно 
подтверждается Формою до сел'Ь употребля^маго запона или ко- 
роткой юбочки, горными шотландцами (Н11апйег8) вм-Ьсто испод- 
няго платья, подъ именемъ: кильта (к\М) ^). 

С1Я одежда, зам1^няюш[ая у нвхъ исподницу или панталоны, 
сд-клана изъ довольно длиннаго, но узкаго полотнища кл-Ьтчатой 
шерстяной пестрой ткани, собранной въ боры или въ складки и 
съ одного края полотнища вм-Ьсг]^ сшитыхъ. С1я юбочка, или 
лучше сказать запонъ — ибо она не сшивается сплошь кольцемъ, 
какъ настоящ1я юбки — самымъ т&мъ краемъ на кр'бпко приши- 
вается къ довольно широкому 0П0ЯС1Ю изъ той же матер1и сд'Ь- 
ланному и подложенному холстиною вм1^сто медной ^1'1^г[, Симъ 
то опояс1емъ кильтъ обвязывается около пояса посредствомъ 
двухъ длинныхъ тесемокъ къ его опоясхю прикр-Ьпленныхъ. Я вамъ 
подробно описалъ Гайлендерскгй килыпъ потому, что я им'бю у 
себя дома настоящ1Й шотландск1й сей запонъ или юбочку, кото- 
рый можетъ вамъ дать в^риМшее попят1е о Форм'Ь ^реческаго 
древняго зостира. 

5-е. Шотландск1й тиыпъ, изъ поконъ в-Ька принадлежащш 
воинственному и, можно необинуясь сказать, полудикому племени, 
оставшемуся огь Оссхановъ и Фингаловъ, сохранившему досел-Ь 
мнопе обычаи, принадлежащ1е простогЬ нравовъ Ом'Ьрическихъ 
временъ ^), ясно мн'Ь доказываетъ, что ?оо"пг1р составленъ былъ 
изъ четырехъ разныхъ часггей, какъ Гайлендерск1п кгиьтг со- 
ставленъ изъ четырехъ таковыхъ же, а именно иоатт)? вообще 



М Уоуаде еп Лп81е1егге. 81топа. Рапе. 1817. 1п 8<>. Т. 1, р. 420. 
2) Иет 81топ(1 Т. I, р. 438. 439. 440. Уоуа^е еп Лп^1е1егго, еп Есовзе е1 
аих 1108 Н^ЬпЛез е(с. р. Гагуаз 8а1п1-Копа. Рапя 1797, 1п. &^ р. 381—345. 



— 239 — 

отв'Ьчаетъ всей шотландской юбочке илп запону; ^(3|1а опояска 
у зостира — 0110ЯС1Ю у кгиьта; схт]г^ застеги у зостира — те- 
семкамъ у кильта. Одной ему не достаетъ [летрт) м-^дной, или се- 
ребряной повязи, укрЬпляющсй опояску или опояс1е, зому^ иногда 
съ низу онаго, какъ то кажется въ1У п'Ьсни Ил1ады (8) ст. 186, 
187, 215 и 216, или же сверху, какъ то должно безъ сомн-бшя 
разуметь, нз'ь словъ тгоХи 7^9^V, пом+>1ценныхъ въ 236 и ар^^ро 
аVто^I^V71 въ 237 стихЬ XI нЬсни Ил1ады (X). Ио и С1я часть въ 
греческомъ зостир-Ь можетъ уподобиться холщовой подкладк'Ь у 
кильта подъ его опояс1емъ. 

6-е. Такимъ образомъ я полагаю, что древн1й греческ1Й ^«атгр 
состоялъ изъ разркзной въ одномъ м'ЬсгЬ, и сбористой юбочки 
или запона, сд']^ланнаго изъ ткани или кожи, и собранаго въ ши- 
рошя складки, что сей запонъ одною его стороною, по длин-Ь, 
былъ прикр^пленъ весьма плотно къ опояскгь своей, ^(д^л назы- 
ваемой, что С1Я опояска была подложепа или покрыта такъ назы- 
ваемою модною или серебряною митрою ((Д-гтрт]), полосою^ по- 
вязьЮу на которой уже были приклепаны помянутые въ Ом^^р-Ь 
ОХ^^, застеги^ буквально держалки, которыми весь (!б>стг|р, вм']^- 
стЬ съ зомою и митрою , однимъ разомъ застигался, иногда съ 
переди надъ брюхомъ, какъ у Менелая, а иногда съ зади на пояс- 
нице, какъ у Полидора; а поелику сими застежками, сх'У1въ, можно 
было посредствомъ н'1сколькихъ рядовъ дирочекъ, въ митрть са1^- 
ланныхъ, шире и уже сводить концы опояски и поеязи, ^(Зрса те 
ха1 [Д-ьтр-!], следственно концы лежали другъ на дружк*, а по- 
тому С1Я броня, ^«ра§ весьма естественно могла тутъ въ деойнгь 
сходиться, ЗетсХоо^ т^утето ^(орт)^ ^), не прибавляя ужо къ 
ней той брони, которую Евстаош называегь стоячею, ататоу 
^(драха, поелику это бы уже составило тройную, а не двойную 
броню. 

Я къ своему заключеп1ю побуждаюсь, нъ противность мнен]я 
великаго схол1аста, выше сего изложеппаго, во 1-хъ по приве- 



') Чтоб'ь въ :)томъ лучше убЬит.гя. погмотрпто НанпИоп. 
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денному здЬсь нрим-Ьру, доказываемому существующими остат- 
ками сей части доси-Ьха, которые, и по нын* не р-Ьдко находятся 
въ неаполитанскйхъ влад^н1яхъ, въ гробахъ несомн-Ёино принад- 
лежавшцхъ древн'Ьйшимъ изъГрещи переселеицамъ ^ ;, а во2-хъ, 
изъ словъ самаго Ом-Ьра. Онъ въ двухъ только м-Ьстахъ и въ 
двухъ подобныхъ случаяхъ говоритъ: 'IX. 8. 132, 133 и и. 414, 
415, что удары нанесенные поиали о^С'. ?«с7т^рс; оуу\1!; хриае'.с. 
аиV5XСV ха1 З'.тсХоо^ •1Г)Утето ^«рТ1$. 

Вы увидите изъ нриложенныхъ нри семъ рисунковъ съ нод- 
линныхъ частей древняго зосшира или принадлен{ащей къ оному 
1л^тр1Г| *), что въ самомъ томъ м'Ьсг!;, куда былъ нанесенъ .ударъ, 
т. е. тутъ, гд'Ь иосгтчпр золотыми застегами былъ скр^пленъ сом- 
кнутъ, артг1р6тьЧХ. 8. 134, что тутъ сей доспЬхъ, С1я броия^ 5о- 
ра^, сходилася однимъ концемъ на другой и составляла сама по 

себ1Ь таь"ъ сказать двойную броию^ З'-гХоо^ ^«рт]^. Принимая 

зд'Ьсь С1С последнее рЬчеп^е, какъ часть за ц^лое или въ собира- 
тельномъ, въ общомъ смысл-Ь, какъ у насъ принимается: досмьхъ^ 
броня^ то за ц'кюе, то за часть, тогда не трудно будепэ убе- 
диться въмоомъ нредполоа;ен1и, особливо если при томъ прилежно 
сообразить, ч'ш хотя Ом-Ьръ и говоритъ въ эгомъ м-Ьст^ IV пЬ- 
сни Ил1ады, 8. ст. 136, что стрЬла протЬснилась сквозь ?оатт1р 
и сквозь броню, "^б^щос вонзилась, и наконецъ прошла сквозь 
самую ^овязь |1.ьтртг];; по когда тогь ;ке Ом-Ьръ заставляет1| го- 
ворить Мепелая, кь успокоеп1ю Агамемнона (1Ь1(1ет ст. 185), 
или когда Махаонъ пзвлскаеть стрЬлу изъ зостира (1Ы(1ет ст. 
2 1 5), тогда ужо при подробномъ исчислен1И вс Ьхъ частей сего до- 
сп^Ьха стрелою пробнтыхъ, собственно уже о брони, йсора^ ни 
слова не упоминается, но сказано только, и весьма ясно, что отъ 
смерти удержала, защитила [*.^тртг1, которая положенными другъ на 
дружку концами своими вЬроятпо составляла ту двойную броню, 
8ст:)ч6о;. . . . ^«рт||, о которой упомянуто было въ 133 стих'Ьтой 
же IV п'Ьсни. 



*) гроба с1и были уже нЬкогда открыты Ю.пемъ Кссарсмъ. 
2)См.тябл. ХГП. XVI, ХУП. 
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Вы видите, любетът Николай Ивановичь, что прилежное 
изслгЬдоваше и тщательное соображен1е греческаго зостирйу столь 
для меня подробно Ом^ромъ описаннаго, съ памятниками иску- 
ства у древнихъ и сравненхе оваго, въ особенности, съ суще- 
ствующимъ инын* подобнымъ тому од'6ян1емъ, т. е. съ шотланд- 
скимъ кильтомъ^ подали ме^ средства ясно уразуметь, сколько 
можно было за стрль отдаленною древностью, нЬкоторыя темныя 
м^ста въ Ом'Ьр'Ь касательно точной Формы воепнаго досп'Ьха, 
называемаго ^а)ат)^р. Сей случай, какъ несколько и другихъ уже 
случаевъ, заставляетъ меня напомнить, какъ самому себ*, такъ 
и вс1мъ изыскателямъ древности, относительно къ обычаямъ, а 
можетъ быть и къ языку народовъ отдаленныхъ отъ насъ в'Ьковъ, 
что въ сихъ изсл-Ьдованхяхъ должно всегда дМствовать самыми 
простыми средствами и сравненхями, отнюдь не увлекаясь силою, 
красотою и возвышенностью поэз1И гЬхъ в'Ьковъ. Чувства, вообра- 
жеше и разумъ принадлежать всЬмъ народамъ и всЬмъ време- 
намъ ихъ существован1я. Но возвышеная степень просв'Ьщетя, 
а съ тЬмъ вм'ЬсгЬ иумножете надобностей къ общежит1ю, слож- 
ность ихъ и загЬйлввость въ отд'Ьлк'Ь и мног1я друг1я прихоти 
принадлежать къ позднМпгамъ в'Ёкамъ роскоши и н1^ги. И такъ, 
разбирая обычаи, од'Ьянье и оруяие полуобразованныхъ или по- 
лудикихъ еще народовъ (безпристрастно сказать, весьма схожихъ 
съ ньш'Ёшними кавказскими племенами), каковы были Греки и 
Трояне — не во вредъ ихъ чести, но по точнымъ словамъ Омйра, 
не должно сихъ обычаевъ соображать съ образомъ мыслей и обы- 
чаями нын* просв'Ьщенныхъ народовъ, следственно нужно оныя 
сравнивать для яснаго объ нихъ понятхя, во 1-хъ, въподлинныхъ 
текстахъ древнихъ авторовъ, во 2-хъ, съ памятниками ихъ иску- 
ства ^[ въ 3-хъ, съ обычаями, буде можно, нын'Ь еще существую- 
щими у таковыхъ же полуобразованныхъ или полудикихъ наро- 
довъ. Превосходная отд'Ьлка многихъ, описанныхъ Ом'Ьромъ изд'Ь- 
Л1Й, не должна насъ останавливать въ сихъ сравнен1яхъ, ибо не 
вероятно, съ какимъ искуствомъ, съ какимъ даже вкусомъ, со- 
вершенно ДИК1Я племена отд'Ьлываютъ и нын'Ь свое оружхе, на- 

16 
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ряды и домашшй скарбъ. Сх&дственно и возражеше о превосход- 
ной отд'&дк'б м'бста шмЬтъ не иожетъ, но должно при каждомъ 
почти изсд'Ьдбваши, вспоминать прекрасный стихъ русскаго нашего 
ЛаФОнтена : а ларчикъ просто открывался, еЬ 1а саззеИе з'опугаК; 
(оа! 31тр1етеп(. 
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УКАЗАТЕЛЬ ГРЕЧЕСКИХЪ СЛОВЪ, 
объяснениыхъ въ пнсьмахъ А. Н. Оленина къ Н. И. Гн'Ьднчу. 
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8ер1ет32. 166. 
Аро11оп1а8 ЕЬойгиз 111^ 1326. 

184. 
Аг181орЬапе8 АсЬат. 1102. 13. 
АVе8 9933, 935, 944. 18^ пр. 
Вапае 1493. П. 
? 2. 

А г г 1 а п и 3 ТасИс. р. 4 {еЛ 8сНа]^ег.), 

187 пр. 
А111епаеи8 Г, 22. 187 пр. 
Г, 44. 166. 

(ГЩ 86) р. 607. 231. • 
Саеваг йе Ь. ваП. ГП, 23. 109, 

121. 
Соп8{;ап11пи8 РогрЬуг. ТасИс. 

р. 11. 180. 
Т)етов1Ъепев {си сот. 260?). 20^. 
Еиг1р1Ае8 Сус1ор8 504. 168. 
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р. 420. 21. 11. 
420. 35. 21. 
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452. 4. 41 пр. 43. 
452. 10. 30. 

452. 13. 44. 

453. 40 и ел. 232. 
457. 5. 21. 
827. 21. 21. 



Еи8(а1Ыи8 гп Нотегит 
1107. 57.21. 
1276. 18. 20. 
1550. 17. 235. 
1915. 32. 29 пр. 41. 
1915. 33. 30, 43. 
Е1уто1о81сит Мадпнт 
(р. 455). 171. 
(р. 540. 40). 95. 
Негойо1и8 /7, 1^5. 96, 108, 
166. 

//, 182. 178. 
III, 47. 178. 
/Г, Р, 10. 224. 
ГЩ Л5. 204. 
VIII, 128. 31, 43. 
Не810(1и8 Орега 463. 84. 
5си<ит 1^^. 10. 

417--419. 195. 
4^0. 15, 195. 
467—469. 195. 
НезусЬхиз 5. V. Т\щ1Ьг(; 30, 43. 
ТВтсаХ^к; 98. 
вр^уи^ 171. 
Е9бсхаа<; 95. 

Зтретстосо х^'^^^^ос 204 пр. 
Нотегиз ШаЛ^ а. 1. 51. 

54. 51. 
429. 222. 
454. 76. 
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Нотегиз ЛШ. ^. 44. 12. 

479. 216, 220, 
494. 129. 
509. 129. 
5:27. 179. 
830. 179. 
у. 7<?. 53. 

113. 53, 65. 
^77. 227. 
330. 1 1 . 
55Р. 236. 
449. 54. 

5. ^(?4. 55. 
109. 57. 

^^(?. 31, 44. 

118. 46. 
:?^^. 46, 68. 
13:2.- 56, 217, 

236, 240. 
134. 240. 
^55. 222. 
^4^. 44. 
146. 16. 
^51. 200. 
185. 240. 
^57. 216, 217, 

220, 222, 

237, 239. 

114. 200. 
^15. 212, 216, 

219, 220, 
:216. 233, 237, 

240. 
^^1. 66. 
Л(?4. 194. 
5т 19. 
е. 99. 185. 
^15. 204. 
189. 185. 
.914. 29. 
539. 217, 221. 
615. 217, 221. 
?. ^55. 2 1 0. 
:219. 217, 222. 
^45. 209. 
417. 222. 
431—434. 158. 
44^. 223. 



228. 



221, 



219, 
233, 



217, 
221. 
239, 



Нотеги8 ШаЛ. %. 452. 49. 
7). 41. 10. 
15Р. 223. 
-^Р7. 223. 
305. 217, 222. 
434-^440. 106,114. 
I. 556. 222. 
465. 209. 
493. 204.' 
51Р. 222. 
586. 222. 
665. 222. 
X. :2— 5. 142. 

77. 217, 222. 
133. 1. 
198-^202. 127. 
55^. 73, 74. 
542. 127. 
564. 127. 
572. 16. 
X. 17. 11. 

19. 336. 
^54. 213, 216, 220. 
236. 217, 222, 233, 

236, 239. 
375. 29, 41, 47. 
379. 39. 
5Р6. 40. 
586. 213. 
[Л. ^—6. 129. 

25^31. 119. 

35—37. 119, 

57—45. 134. 

4Р— 52. 134. 

5(?— 55. 144. 

62—67. 145. 

76— 7д. 132. 

84—88. 132. 

5Р— Р2. 132. 

Р7. 148. 
101—103. 133. 
118—124. 146. 
137—140. 135. 
245. 150. 
153—157. 150. 
25& 97. 
25Р. 150. 
177. 120. 
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Нотегиз ЛШ, |х. 189, 217. 

255'- 259. 154,157. 
^56.96,97,104,158. 
259—265. 99, 109, 

120. 
259—268. 147. 
272—275. 147. 
277. 147. 

307. 100. 

308. 150. 
332-335. 149. 
544. 104. 

55^. 149. 

^75-57^.100,109. 

576—58^.100,150. 

386—389. 101. 

566. 104, 136. 

392—396. 136. 

557—400.101,122. 
137. 

404—407. 101. 

406—427. 138. 

417—427. 101. 

450. 102, 139. 

438—444. 110,140. 

445. 105, 135. 

443—445. 155. 

444. 96, 97. 

444—447. 141. 

445—447. 157. 

44^. 158. 

453—463. 141. 

467—471. 105,110 
141. 

469-471. 158. 
V. 71. 17. 

^75. 83. • 

438—444. 197. 

565. 29. 
^ 50—5^. 102. 
55. 95, 96, 156. 

181. 216, 220, 223. 

18^. 1 2. 

4^7. 1 6. 
0. 203. 204. 

5^Р. 185. 

684—687. 170. 

^95. 169. 



Нотегив 11Ш. о 704. 169. 

7^^. 170. 

727—732. 170. 

7^6. 173. 
1^.131. 11. 

514. 15. 
р. 289. 19. 

5^4. 185. 

565. 16. 

519. 217, 221. 

576. 217. 
а. 410. 16. 

45А 1 1. 

612. 9. 
т. 359. 87, 198. 

5«. 185. 

369. 11. 

37^. 89. 

4^. 89. 

и. И. 209. 

57. 16 

248. 205. 

^<?5. 192. 

342. 192. 

414. 217, 221, 240. 

507. 185. 

56^. 185. 

609. 192. 
ф. 51. 204. 

166. 29. 

44^. 146. 

5Р0. 9. 
X. 1—5. 102. 

105. 146. 

146. 146. 

5Р5. 20. 

397. 226. 
ф.^40. 29. 

^«. 222. 

431. 73, 74. 

5^5. 73. 

560. 198. 

^65. 116, 220. 

760. 222. 
о. 5^5. 209. 

644. 209. 
^Р6. 223. 
0Лу9В. а. 330. 153. 
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Шузз. г 154. 209. 
398, 209. 
5. :997. 209. 
459, 218. 
8. :231. 216, 220. 
$. 38, 214, 222. 
7]. 55<?. 209. 
545. 209. 
2г. Ц^З, 73. 
154. 17. 
298, 62. 
Х.544, 216, 220. 

558, 153. 
X. ^5. 153. 

^45. 216, 220. 
|х.^^4— ^50. 164. 
409-414. 165. 
^ 7^. 221. 

482. 214, 216, 219. 
4в8. 4. 
0. 14Л 209. 
^РХ 209. 
р. 38. 29. 
СУ. ЮО'-Юб. 208. 
т. 4^8. 17. 
и. 176. 209. 
18Л 209. 
ф. 5. 153. 
^5^. 62. 
416. 32, 42. 
41Р. 29, 46. 
X. 409. 209. 
44Р. 209. 
ф.147. 223. 
о. ^^7. 12. 
ВШгаскот. 123. 11. 
18^. 79. 
244, 17. 
Яутп. 1ш4ро22{||. 254. 223. 

446. 223. 
504. 76. 
III гп Гепег. 165, 216, 

220. 
256. 216, 220. 
^58. 223. 
283. 216, 210. 

1егесЫе11>горЛ. 38, 2. 176. 

5Р, I. 177. 



ХозерЬив Шат/изЬеП. 1ий. Ш^ 5^ 

5. 207. 
Ьео Вгасопиз VI, 13. 232. 

IX, <?. 177. 
Ыухиз Х7:/Г, 9. 124.* 
Кероз [1рЫсгаг?) I, 4. 179. 
Кхсе^аз {Скоп. Ве Ьаасо АпдеЪ 
I /, 1>. 503, 504. Вопп.). 
180. 
О г р Ь е и 8 /гадт, VII, ей Сгвзапег. 

224. 
Раизапхаз I, 21 (7). 182. 

V, {10, 9). 228. 
IX, {17, 3). 227. 
X, 26 (5). 88, 186. 
РИп1и8 КсЛ, ЬЫ, XIX, 2. 179 

цр. 
Р1и1агсЬи8 Vи.А^еxапЛ^,^с.32). 
179, 
Ти, ТкетЫоЛ. 6. 
РоПих 0п(та8Ис,1, 77,78. 209. 

I, 90. 162. 
I, ^54. 14 пр. 
/, 134, 135. 186. 
. I, 140. 15 пр. 
/, 167. 67. 
I, 170, 98. 
1/, 2^^. 230. 
//, 179. 231. 
Л, 185. 230. 
II, 186, 187, 36. 
II, 192. 37. 
//, 157. 38. 
IV, 120. 96. 
17, 158. 230. 
VII, 36. 81. 
71/, 64, 65, 95. 
7/1, 51, 231. 
VII, 68. 220. 
7//, 120. 98. 
/X, 7Р. 9 пр. 
X, 146, 230. 
X, 162. 231. 
Ро1уЬ1из 7/, ^Х 22. 207. 
VI 25, 229. 
X, 9. 12. . 
Кевез /, 17, 6. 5. * 
&о^ЬосивАгах1029. 226. 
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8орЬос1е8 Агах 1046-^1052. 227. 
8ие1оп1и8 {ОаХЬа 19). 179. 
Тас1(;ив ЬМог. III, 26. 125. 

111,27. 125,131. 

III, 28. 126. 

III, 29. 126. 
ТЬеосгНив XXV, 212. 204. 
ТЬису(11(1е8 II, 75. 120. 



ТЬисуахйев III, 20. 93, 115. 

111,21. 94, 115. 

III, 33. 94, 1 1 6. 

III 78. 115. 
Т2е12е8 гп Нешйг ^^р'уа р. 180. 
Уе8е11и8 йе ге тй. IV, 21. 112, 

153. 
ХепорЬоп хв?\ 1тстх. 1^. 230. 



III. 



УКАЗАТЕЛЬ ПРЕДМЕТНЫЙ И ЛИЧНЫЙ. 



Адександр1йск1е стпхв стр. 48. 
Амазонки ра88. 

Этимолопя 60. 

Луки 60, 66. 
А(ракчеевъ) А. А. гр. 210. 
Афдастъ корабельный 162. 
Бахтерецъ 89. 
Башкиры — ихъ луки 58. 

Способъ стр^^льбы изъ нихъ 
63. 
Башни — ихъ крышки и зубцы 

104 п др. 
Бердо 80. 
Берцо 7. 
Бодецъ 210. 
Бодило 161. 
Боннетъ (корреспондентъ Ол.) 

191. 
Борода, бородка 202. 
Бойнецы 118 и др« 
Брони 184 и др. 2^3. 

Полотняныя, льняныя 178. 
Бутурлыкъ, Баталыкъ 5, 25. 
Ва1ы въ ткацкоиъ ствл'Ъ 81. 
Висконти (Е. К. археологъ) 224. 
Водовики 163 и ел. 
Вольтеръ 194, 202. 
Всадъ у топора 77. 
Галлы, ихъ ст'Ёны 121. 
Гав|ильтонъ (археологъ, сочинен1Я 
его изъясн. д'Анкарвил- 
лемъ и Италинскииъ) разе. 



Гекзаметръ 48. 

Гель (Оа11, переводчикъ вуки- 

дида) 93 и др. 
Гейне (СЬ. 6. комментар1Й къ Го- 
меру) ра88. 
Гоны на пашн^Ь 72 и ел. 
Гребень въ ткань* 80. 
Грефе (проФсссоръ и акадсмикъ) 

72 п др. 
Григоровичъ 91. 
Дасье (перевод. Гомера) 50. 
Демпдовъ (покупаетъ въ Париж* 

статую Тиберхя и дарить 

своему шурину Дурново) 

189. 
Демпстеръ (ТЬ. Е1гипа гедаИв) 

181. 
Домъ древне-гречесюй 210. 
Дю-канжъ (СЬ. в1о88агшш Огае- 

сИ) 96, 152, 180. 
Емсъ (г., за котораго старается 

Ол.) 71. 
Ермолаевъ А. И. 42 пр. 
Женщины, какъ опоясываются на 

В. 223. 
Жилейка 211. 
Запонъ 3, 214 и ел. 
Зарубина 30. 
Зац'Ёпа 201. 
Зерсалы (?) 187. 
Зубцы на башняхъ 107 и др. 
З'Ёвъ въ стан'Ь ткацкомъ 81. 
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Иракдея — взят1е ея римлянами 

124. 
Иракдъ ра88. 

Р']^зной камень его изобра- 
жаю1Д1й 61. 
Казарянинъ 47. 
Кадмьщше луки 60. 
Канозсшя гробницы 190 и ел. 
Капаней, урна, изобраясающая его 

падеше 112, 153. 
Карабановъ 49. 
Каторга, этимолопя 130. 
Кедюсъ (Сау1и8, археологъ) равз. 
Кильтъ шотландсюй 221 и др. 
Ключь въ лодк^Ь 167 пр. 
Кнехтъ корабельный 77. 
Коклюшка 80. 
Комолки 84. 
Кортышки 84. 
Котва, котвица 77. 
Кремона, взят1еея у кр^^пленШ 125. 
Кроены 80. 
Крыловъ И. А. равз. 
Куница, кувичка 212. 
Куякъ 88. 

Ланы въ ткацкомъ спаЛ 81. 
Ларше (ЬагсЬег, перевод. Геро- 
дота) 179. 
Латы, этимолог1я 88 пр., 184. 

Описаше 184 и ел., 203. 
Липс1й (1и$1. де гоПК;. Вот.) 229. 
Лукъ, его матерхалъ 57. 

Разм'Ёры 57 и ел. 

Развилины 42 и ел. 

Рукоять 29 и ел., 41 и ел. 
Лысто 15. 
Л'Ьстницы, ихъ употреблен1е при 

приступахъ 143 и ел. 
Миллень (А. Ь. археологъ) разе. 

Объяснен1е одной вазы, от- 
личное отъ его объясне- 
Н1Я 183. 
Миллингенъ (археологъ) разз. 
АИотъ {М101;, переводч. Геродота) 

179. 
Монже (Моп^бг) 179 пр. 
(Мольеръ) 5. 
Мунгальешй шлемъ 180. 



Набедренникъ 237. 

Наглезно 7 и др. 

Налодыга 7 и др. 

Неврида или лосина 227. 

Несторова летопись 167 пр. 

Ниченка 81. 

Ногавица 5, 25. 

Опояс1Я 213 и ел. 

Опоясникъ 231 и др. 

Орловсюй — живописецъ и при- 
надлежащая ему кнемида 9 
пр. и др. 

Охабень 177 пр. 

Паренина 74. 

Пассери (археологъ) 228. 

Перегринъ (?) 71. 

Персидекге луки 58, 59. 

Пети Редель (археологъ) 188. 

Пиранези (археологъ) 193. 

Планшъ (греко-Франц. словарь) 
96. 

Платеи, описаше ихъ осады 92 
и ел., 115 и ел. 

Плюсна 35 и ел. 

Подножка въ ткацкомъ став^^ 81. 
Въ лодк^Ь 169. 

Поножа 5 и ел., 24 и ел. 

Попе (переводч. Гомера 50). 

Поповъ (проФессоръ еллинистъ) 
разз. 

Походни 164 и ел. 

Поясъ, поясница 213 и* ел. 

Ровъ, окружавшШ укр1^плен1я 145 
и ел. 

Рожанецъ 42 пр. 

Росы у прор. 1езек1иля 177. 

Римеръ (греко-нймец. словарь) 
разе. 

Сапоги, были ли изв^^стны Го- 
меру 4 и ел. 

Сабля 206. 

Себерхй (указатель къ Гомеру) 
разз. 

Скапула (греколативск. словарь) 
разз. 

Скамьи на судахъ 173. 

Скиескхе луки 59. 

Спада (корресповд. Ол.) 191. 



253 



Станъ ткацк1й и его части 72 и сд. 
Статуя конная Бальба 189, 191. 
Статуп императоровъ римскохъ 

съизображешемъдатъ 188 

и ел. 
СтеФанъ (Генр. греко-латин. сло- 
варь) ра88. 
Стопа, стопка 37 пр. 
Стойка, столбъ 210. 
Стр^Ььба пзъ лука 56. 
Ст^ны древннхъ 105 и др., 113 

и ел., 151. 
Ихъ части 113 и ел. 
Матерталъ 119 и ел. 
Суда во время Гомера 129, 161 

и ел. 
Сул10ты, пхъвооружеше 14пр. 
Татарек1е луки 58. 
Тенисловъ 49. 
Тростянка 211. 
Уваровъ граФъ С. С. 24 проч., 

28, 48, 181 пр. и др. 
Укр^Ьплен1я городсшя и полевыя 

у древнпхъ 1 1 3 и ел. 



1 

Способъ овлад'&Н1я ими 123 
и ел. 
Утокъ 79. 

Фигал1йск1е барельеФЫ 181, 183. 
Фосеъ (I. Г. перевод. Гомера) 50. 
Хлена 1 и ел. 
Ходни 164 и ел. 
Ц*вка 80. 

Чезароттп (перевод. Гомера) 50. 
Черкессюе луки 58, 59, 70. 

Нравы у Гомера 217. 

Бурки 2. 
Шнейдеръ (греко-н'Ьм. словарь) 

ра88. 
Щегла 76 и ел. 
ЭгинекШ храмъ Юпитера 183. 
Эспонтоны 53 пр. 
Этруесюя вазы т. н. 8 пр. и 

друг. 
Якоби (перевод, вукидида) 93. 
Японск1е лукп 59. 
врасилла хорагичеек. памяти, въ 

Аеинахъ 224. 



IV. 

УКАЗАТЕЛЬ ПРИЛОЖЕННЫХЪ РИСУНКОВЪ. 

Таб1. I. рве. 1—2 различный Формы поножей иди кнемидъ. 
П. рис. 1 — 4 тоже. 

рис. 5 и 6 поножи современныхъ суд10товъ. 

III. рис. 3 и 4 тоже. 

рис, I, 2, 2^ античная кнеиида. 

IV. рис. 1-— 4 какъ кнемиды накладывались на ногу. 

V. рис. 1—8 изображен1е древней кнемиды, принадле- 
жащей Г. Орловскому. 
VI. рис 1, древн1й р^Ьзной камень съ изображенгемъ Одиссея, 
рис. 2, 2^ античная бронзовая статуя, показывающая во* 

оружеше древнихъ. 
рис. 3, вооружен1е современнаго султота. 
рис. 4, 5, 6, различный Формы шлемовъ. 
VII. рис. 1, 2, составленный А. Н. Оленинымъ Фигуры, 

объясняющ1я положен1е Дюмеда, раненаго въ ногу. 
VIII. рис. 1—4 способъ стр'Ьлян1я изъ лука. 
IX. 



> гречесюе воины въ засад'Ь. 



. XI. разр'Ьзъ римскаго гребнаго судна. 

XII. рис. 1 — 3, различный части древнихъ судовъ. 



хш. I 



XVI. > зостеръ или запонъ древнихъ. 

XVII. I 

XIV. положеше стр^^ляющаго изъ лука. 
XV. изображен1е скомороха ^). 



1) Сообразно съ этимъ рисункомъ сл'Ьдуетъ исправить прим-Ьчанхе иа стр. 85 . 



ОТЪ РЕДАКЦШ. 

Прочитывая оттиснутые на б'Ьло листы этого издан1я, 
редакторъ къ крайнему своему прискорбш зам^тилъ зна- 
чительное количество вкравшихся опечатокъ, особенно въ 
греческихъ текстахъ. Меа си1ра1 Благосклонный читатель 
исправить иХъ безъ труда. 
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